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The English and Netherdutch 


A CAD E MFV. 
In 


„ane 


containing 


The Exacteſt Grammar-Rulers, moſt Uſeful 


Diſcourſes and Letters, with a Copious 
Vocabular, fitted to the Capacities 
of ail ſorts of Perſons. 


Being a Work, ws a to greater perfection then 
any ever formerly extant; Whereby men 
may, with a little pains, ſpeedily attain 
to the compleat knowledge of both 
the Languapes. 

B Y 


Doctor EDWARD RICHARDSON. 


I The Second Edition, amended and enlarged with 


« great many new and choiſe Dialogues. 
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At AMSTERDAM. 
By the Widdow of STEVEN SWAR T, 
Bookſeller, on the Weſtſide of the Ex- 
change in the Crowned Bible. 


1689. 
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The Exacteſt Grammar-Rulers, moſt Uſeful 


The English and Netherdutch 


THREE PARTS. 


Containing 


Diſcourſes and Letters, with a Copious 
Vocabular, fitted tothe Capacities 
of ail forts of Perſons. 


Being a Work, * to greater perfection then 
any ever formerly extant; Whereby men 
may, with a little pains, ſpeedily attain 
to the compleat knowledge of both 
the Languapes. 

B Y 


Doctor EDWARD RICHARDSON. 


be Second Edition, amended and enlarged with 
« great many new and choi ſe Dialognes. 


2/3 
2 | 
At AMSTERDAM, 


By the Widdow of STEVEN SW ART., 
-' Bookſeller, on the Weſtſide of the Ex- 1 
change, in the Crowned Bible. 
1689. 
_ With Priviledge for 15 years. 
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d' Engelſche en Nederduytſche 


ACADEMY. 


DRIE DEELENMN: 
| Behelzende 
De Naankeurighſte Graminaticale Regelen;: 
Aller- nuttelijkſte Diſcourſen en Brieven, 
met een Bondig Woorden-boek, bequaam 


gemaakt tot het begrijp van aller- 
ley ſoort van Menſchen. 

Sönde een Wern tot grooter perfectie ge⸗ 
bꝛacht als eenige ont te vooren geweeſt 
is: Maar deoz men / met wepnigh 
moenten / ſpoediglzk tot de vol⸗ 
komen kenniſſe van beyde de 
Colen geraken kan. 

Door Dr. EDWARD RICH AR DS ON. 


De Tweede Druk , verieterd , en vermeerderd met 
veele nieuwe en treffelyke i Zamenſpreekingen, 


2 


t A MST E RD AM, 


— — 


—— 


By de Weduwe van STEVEN SWART, Bock- 
verkoopſter, aan de Weſtzyde van de Beurs, 
in de Gekroonde Bybel , 168g. 


Met Privilegie voor 15. jaaren. 


 PRIVILESGTI E. Rv 
NE Staaten van Hollandt ende Weſt- 
Vrieſlandt, doen te weten: Alſo ons 
vertoont is by Steven Smart, Borger en Boek- 
verkooper tot Amſterdam , dat hy Suppliant 
tot ſhne groote koſten hadde doen diukken)s | 
en ſoo verre gebracht, dat hy Suppliant ſou- | 
de konnen uytgeven en verkoopen, ſecker 
Boek, geintituleert Anglo - Belgica, d Engelſche 
en Nederduytſche Academy, in drie deelen, 
behelſende de naukeurige Grammaticale Re- 
gulen, allernuttelijkſte Diſcourſen en Brie 
ven, met een bondig Woorden- boek, be- 
quaam gemaakt tot het begrijp van allcrle 
loort van menſchen, zijnde cen werk tot 
onvergelijkelijk grooter perfectie gebracht 
als eenig oyt te voren was geweelt, waar 
door men met weynig moeyte ſpoedighlijk 
tot beyde de Taalen, cen Engelichman van 
de Nederduytſche , en een Nederlander van 
de-Engeliche geraken konde , met naukeu- 
rige opmcikinye, vlijt en naerſtigheyt opge- 
ſtelt door Doctor Edward Richard ſon, ervare 
lief hebber en grondigh kender der beyder 
voorſz. Taalen; als ons uyt het geexhibeer- 
de Exemplaar konde conſteeren. Welke 
voorſz. Boeck Luyden van alle Staat en con- 
ditie, en wel voornamentlijk de commer- 
cierende Ingeſetenen beyder Landen ſon- 
derling konde te nut komen, en dat hy Sup- 
pliant bedugt was, dat het genot van de ge- 


hoopte vruchten van de gemelde Autheurs 
| TY goeden 


goeden yver; van ſijn gedaan verſchot , en 
aenge wende arbeydt en ſorgvuldigheit, door 
nadrukken , mocht komen verydelt te wor- 


den: weshalven verſocht hy Suppliant on- 
= derdaniglijk, het ons geliefde hem gunſtig- 
- lijk te verleenen Octroy, waar by hem ge- 


\ oy #1 4 


accordeert wierde; alleen, met ſecluſie van 


allen anderen, 't meergemelde Boek binnen 


ons ſouverain reſort voor den tijd van vijf- 


tien jaaren; te mogen drukken, doen druk- 


ken, uytgeven en verkoopen, en een yeder 
- wel ſcherpelijk verboden mochte worden 


t ſelve Boeck in 't geheel ofte, deel in eeni- 


nigerley formaet na te drukken, te doen na- 
drukken , uyt te geven , ofte verkoopen, 
of elders nagedrukt in onſen lande in te 
brengen, ofte te verkoopen, op verbeurte 
van alle de nagedrukte, ingebrachte, ofte 
verkochte exemplaaren, en een boete van 
drichondert Carolus guldens , een derde yan 
de voorſt. verbeurde Boeken en boeten te 
bekeeren ten profijte van den Officier der 
plaatſe, t tweede van de Armen, daar het 
quame te gebeuren, en 't reſterende derde 
ten behoe ve van den Suppliant. Soo 1s?T, 
dat Wy deſelve, ent verſoek voorſz. aver. 
gemerkt hebbende, en genegen weſende ter 
bede van den Suppliant , uyt onſe rechte we- 
tenſchap, ſouveraine macht en authoriteit, 
den Suppl. geconſenteert, geaccordeert en 
geoctroieert hebben, conſenteeren, accor- 
deeren en octroieeren mits deſen, dat hy ge- 
duyrende de tijd van vijftien eerſt achter- 

Ye cen. 
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eon - volgende jaaren , het voorſz. Bock, ge- 
naamt Anglo. Belgica, & c. binnen den vooriz. 
onſen Lande alleen ſal mogen drukken, 


doen drukken, uytgeven en verkoopen; 


verbicdende daarom allen en een iegelijk, 
het ſelve Boek in 't gehcel ofte deel na te 
drukken, ofte doen na- drukken, ofte ver- 
koopen , op verbeurte van alle de nage- 
drukte;ingebrachte, of verkochte exempla- 
ren, ende een boete van dric hondert Carol. 


gulden daar- en- boven te verbeuren, t'appli- 


ceeren een derde part voor den Officier die 


de calange doen ſal, een derde part voor den 


Armen der plaatſe daar 't caſus voorvallen 
ſal, ende 't reſteerende derde part voor den 
Suppliant. Alles in dien verſtande, dat wy 
den Suppliant met deſen Octroye willende 
gratificeeren tot verhocding van ſijne ſchade 
door 't nadrukken van 't voorſ. Boeck, daar 
door in geenigen deele verſtaen den inhoud 
van dien te authoriſeren oft t'advoüeren. 
Ende veel min 't ſelve onder onſe protectie 
en beſcherminge, eenig meerder credit, aan- 
ſien ofte reputatie te geven, nemaar den 
Suppl. in cas daar in iets onbehoorlijx ſoude 
mogen influceren , alle het ſelve tot ſijnen 
laſte ſal gehouden weſen te verantwoorden. 
Tot dien eynde wel cxpreflelizck begeeren- 
de, dat by aldien hy deſen Octroye voor het 
ſelve Bock ſal willen ſtellen, daar af geene 
geabbrevieerde ofte gecontraheerde mentie 
fal mogen maaken, nemaar gehouden ſal 
weſen het ſelve Octroy in 't geheel en ſonder 

: cenige 
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eenige amiſſie daar voor te drukken ofte te 
doen drukken, op pœne van teffect van dien 
te verlieſen. Ende ten eynde den Suppliant 
deſen onſen conſente ende Odtroye moge 
genieten als naar behooren, Laſten wy allen 
ende een yegelijken die't aangaan mag, dat 
hy den Suppl. van den inhoude van deſen, 
doen laten en gedogen, gerultelijk , vredelijk 
ende volkomentlijk genieten en gebruyken, 
ceſſerende alle belet, ter contrarie. 
Gedaan inden Hage, onder onſen grooten 
Zegele hier aan doen hangen, den derden De- 
cemb. in 't jaar ons Heeren en Saligmakers 


1677. 


Ter Ordonnantie van de Staten, 


ASPEREN, 


*4 To 


To the. 


READER LEEZER. 


Ow many at- 

tempts haye been 

made to reftore us 
from the confuſion of 
Languages, which pride 
and the vain reaſonings 
of men had introduced 
among the fallen gene- 
rations of mankind? but 
alas how vain! ſithall 
times, and transactions 
in thoſe times, are 
bound up in the coun- 


ſells of the Moſt High. 


An Univerſal Character 


(as a rare humane in- 
vention) hath been en- 
deavoured to be 
brought forth, as the 
Contrivance af many 
ingenious brains, a- 
mong whom hath emi- 
nently appeared my 
Succeſſor the famous 
Doctor Wilkins (aſter- 


wards Bishop of che ſur)ꝰ 


Aan den 


H en veel aanſla⸗ 
gen zijn in 't werk 
geſtelt om ons te 


ontſlaan van die ver⸗ 


werringe der Taalen / 
welke de hoogmoedt 
en pdele redenkavelin⸗ 
gen der menſchen had⸗ 
den ingevoert onder de 
vervallene generat ien 
van het menſchelijcke 
geſlachte? maar eplaas 
te vergeefs! nademaal 
dat alle tijden en het ge- 
paſſeerde in die thden 
in de raadtflagen des 
3 beſloten 
zin. 
Een algemeen Voor- 
beelt (als een ſeldſame 


vond van s menſchen 


verſtant) heeft men 
getracht ten boozichyn 
te bzengen / als 

werckinge van veel 
vernuftige Herſſenen / 
onder welcke ſich op 


een uptſteeckende whs 


vertoont heeft myn 
Succeſſeur / de ver- 
maarde Dr. Wilkins 


(naderhandt -gewozden 
Bil: 


e be ' 


Aan den Lezer. 
Biſſchop van Cheſter) 


benevens die waar? 
ſchynliker betrachtin- 
ge van die Godtsdien- 
ſtige en Geleerde Per⸗ 
ſoanen/ dewelke alle be- 


kende Taalen met een 


en het ſelfde van de He. 
breeuwſche wilden 
doen over-een-ligmen : 
het welcke / met alle 
andere 


is uptgeloopen; en 
— 0 ſal bliven 
beruften / tot de thven 
der her ſtellinge dooz 


een meer dan menſche- 


lens macht / als wan- 


neer vervult ſal woz- 


den die langh verwach- 
te belofte Zephan. 3. 9. 
van tot den Volcke een 
reyne Sprake ( ofte lip- 
pe) te wenden / en met 
een eendzachtige toe⸗ 


ſtemminge / als wan⸗ 


neer de Heere ſal zijn 


tat Koningh over de 


gantſche Aarde , eene 
Heere, en ſijn Name 


onder windin⸗ 
gen van diergelycken- 
gart / op ten misdꝛacht 


cen. Zachar. 14: 9. 


To abe Reader. 


' of Cheſter) beſides thoſe 


more probable under. 
takings of thoſe Reli- 
group and Learned Per- 
ons who would reduce 
all the known Lan- 
guages to an identity”: 
with the Hebrew: which, 
with all other deſigus of 
that kind, have proved 
abortive; and fo, t is 
probable , things will 
remain til the times oſ 
Reſtitution by a more 
than humane hand, 
when there {hall-be an 
long · expected promiſe 
Zepb. 3: 9. of turning 10 
the people 4 pure Lan- 
rage (or li) and a can 
ent therein; in that day 
when the LORD $hall be - 
King. over all the earth, 
one LORD, aud his Name 
one. Zeeb. 14. 9. Mean- 
9 - While 


Tothe Reader. 
while we maſt help our 
ſelys as well as we can. 

My preſent work is 


to make an Eſſay to- 
wards the conjoining of 


two Languages of thoſe 


Nations whom Nature 
by the propinquity of 
their ſituation, and Pro- 
vidence 1 traf- 
fick, and an intermix- 
ture ofthe Inhabitants, 


have. brought to a ne- 


ceſſity of endeavouring 
the underſtanding of 


one anothers ſpeech. 


The great refinedneſs 
and copiouſneſs of the 
Englich Language ren- 
ders it exceedingly de- 
lighifull, & alſo every 
way apt for expreſſing 
the varieties of concep- 
tions. 


Touching the Nether- 
dutch, I find it upon ſe- 
verall gronds preferred 
by Authors, at leſt ſo far 


Aan den Leer. 
Ondertuſſchen moeten 
wp ons behelpen ſoo 
wel als-wp konnen. 

 Bhn tegenwooz- 
dighe betrachtinge is 
om te bevozderen de 


t'ſamen-voeginge van 
Taalen 


tweederlen 
dier Natien / welcke de 
Natuur / dooz de nabu- 
righept hunner ftand / 
en de voozſienigheyt / 
dooz onderlinge traf- 
fück en vermenginge 
der inwoonderen cen 


nootwendighept heb⸗ 


ben opgelegt / om mal⸗ 


- Handeren peder in haar 
Taal bequaamljjck te 


konnett verftaan. 

De groote gerefi⸗ 
neerthept en overvloet 
der Engelſche Taal 
maackt dat het verma⸗ 
kelick valt / en oock al⸗ 


leſints dienſtigh is om 


unt te dzucken de ver- 


ſchendeuheden van ron⸗ 


Wat de Nederlant- 
ſche Taal belanght/ich 
merke dat Dchzyvers 
om beſondere redenen 
de ſelve pꝛefereeren / ten 
min⸗ 


\ 


Tot den Lezer. 

minſten vooz ſoo veel 
als ſn ghemeenſchap 
heeft met d' Oude 
Hoogh duytſche (Caal/ 
boven veel andere: en / 
ſoo men aanmerckens 
waardigh mach ach⸗ 
ten / fommige Pꝛophe⸗ 
tiſche Rijmen die my 
voozgekomen-3hn / en 
nu al 100. jaren oudt / 
ſal in alle waar ; 
{ickhepdt..”deſe- Neder- 
duytſche noch in een 
vzn hooger achtinghe 
komen / en nuttelhjcker 
zijn dan hare Pabuu- 
rige Taalen. 

Welche aanmerkin⸗ 
gen / gelihckſe mp tot 
dit werck hebben: aan⸗ 
ghemoedight / ſoo be: 
hoozdenſe dock by bey- 
de Nat ien ſoo veel te 
gelden om de ſelve te 


dooꝛſien. 
>; Me ſou mp mo⸗ 


gen vooꝛwer pen / dat 
ſulcks wat te geringh 
is vooꝛ die ſerieuſe ge⸗ 
dachten en pꝛofeſſie 
van ſaacken van een 
hooger natuur / die ick 
(ten minſten) be-doge: 


To tbe Reader: 
as it hath affinity with 
the old Tentonick, be- 
fore many other : and, 
if any heed may be gi- 
yen to ſome Propheti- 
cal times which 1 have 
of a 1900. years ſtanding, 
this Belgie is lihely to 
be yet far more eſteem- 
ed of, and uſefull than 
it's Neighbour-Lan- 


guages. 


Which eonſiderations 
as they encouraged me 
to this work, ſo may 
they prevail with the 
Inhabitans of both the 
Nations to peruſe it. 


Tis indeed objected, 
that this is ſomthing be- 
low thoſe more ſerious 
thoughts & 'iprofeffion 
of things of a ſublimer 
Nature, to which I (at 
leſt) pretend: Whereto 

LY I replY » 


To the Regder, 
Treply ; that I account 
nothing diſhonourable 
to me but ſin : and 
bowrever this Book hath 
coſt me much labour 
yet hath it not diſturbed 
me; well knowing that 
there is a ſacred skill of 
| — our. hands in 
temporal affairs when at 
the ſame time ourbearts 
may be heaved up a- 
bove all that is limited 
by the meaſures of time. 


Befides this; Ihave 
RO cauſe to look upon 
this as contemptible; 
when men of qual 
degree, and far greater 
worth, have thought 
meet to be exereiſed in 
this kind of Grammar- 
work; as among others, 
the highly Learned Pro- 
teſſor Voſſius , and the 
renowned. Poctun Wallis 
2 Theologue and Profeſ- 
for in Oxford; yea alſo, 


3 


Aan den Leſer. 


 Waar op ick antwoor- 


de, dat ick geen dingh 
vooꝛ mp oneerlick ach- 
te / dan ſonde; enhoe- 
wel dit Boeck mp veel 
moevte: gekoſt heeft / 
nochtans geeft het mp 
niet geperturbeert; wel 
wetende dat et een hen⸗ 
lige wetenſchap is onſe 
handen met tijdtlijcke 
affapren beſigh te hou⸗ 
den / daar op de ſelve 
tihdt onſe herten mogen 
opftigen boven alles 


dat dooz de afmeetin⸗ 
gen van tijdt is bepaalt. 


Daar· en- boven hel 
ick geen reden om dit 
vooz ten verachtelien 


i dingh teanſchouwen / 


daar Mannen in _ghe- 
lycken graat / en van 
— 2 hooger waar- 
dighept / vodꝛ gevoegh- 
lick hebben geooꝛdeelt 
Haar in diergeljjck Let- 
ter- wereſt te deffenen / 
als / under anderen / de 
Hoogh-geleerde PzofeÞ 
Foz Voſſius, en de vet 
maarde Doctor Wallis, 
Theologant en Pꝛo⸗ 


_ feſſog in Oxtord; ja 
bock 
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Aan den Leſer. 
vock de gene die on 
langhs t'ſamen geſtelt 
Heeft — nts en 
Nederduytſche Qnder- 
richter, is in ſijn tijdt ge⸗ 
weeſt een openbare 
Pzedikant. 

Ick ben (behalven 
mtjne genegenthept tot 
bepde Natien / end'im- 
poztunitent van mijn 
ſeer geachte Dꝛiendt / de 
Boeckverkooper ) hier 
te meer toe bewogen / 
om dat in andere 
Boeckskens van dier⸗ 
gelhcken inhoudt ſoo 
veel groove fouten ſte⸗ 
ken; in ſommige waar 
van ick omtrent dꝛie 
dupſent / in andere 
meer han tellen: t welk 
mne ongewillighendt 
om pemant te ergeren / 
mp verbonden fou ge- 
hadt hebben niet aante 
roeren/ indien denoot- 
ſaackelickhept mp deſe 
getupgentſſe niet en 
hadde afgeperſt. 

t Js wel ſulis dat inẽ 

nſins Hier in heeft 
ionnen na laten van 
in te voeren ſommige 


To abe Readen 


He that made the late 
Englich & Netherdutch 
Inſtructer had been in his 
day a publick Preacher. 


I have ( beſides my 
affection to both the 
Nations, & the impor- 
tunity of my much 
eſteemed friend the 
Bookſeller ) been the 
more willing hereto be- 
cauſe ofthe groſs faulte 
in other little Books of 
this ſortalready extant; 
in ſome of which I can 
compute about three 
thouſand , in others 
more z which my un- 
willingneſs to give any 
man offence would 
have obliged me, to 
conceal, if a neceſſit 
had not called for this 
Teſtimony. 


| | 

Tis true that the In- 

troduction of ſome 

things which are in 
MY | other 


To the Reader. 


other little Books could 
not poſſibly be ayoided 
im this; yet tt is ſo, that 
the falſe ſpelling.of the 
words is ſo amended, 
the whole form renew- 
ed, the work ſo re- 
markably enlarged, and 


the Languages lo im- 


proved, that I may, 


without vain-boaſting, 
commend it to the 
world as a new, and, I 
hope, more uſefull Book 
than hitherto in this 
kind hath been ſeen; 
notwithſtanding ſuch 


miſtakes as I and it 


may be guilty of. 


That we have preſum · 
ed to entitle this Book 
an. Academy, may receive 
a favourable Interpre- 
tation, when the varie- 


tie ot its matter, relatin 


to ſeyerall ſorts of 


things worthy to be 


known in Morality , 
Laws, Medicin & Mer- 
chandiſe, ſhall be 


Aan den Leſer, 
dingen die in andere 
Boeckskens ftaan : 
doch evenwel ſoo / dat 
het valſche ſpellen der 
woozden ſoo vezbe⸗ 
tert / het gheheele ghe- 
daante vernieuwt / het 
weren vergroot / ende 
de Talen ſoo vaoztgeſet 
zijn / dat ick het / ſonder 
pdele roem / de werelt 
mach aanpzhſen / als 
een nieuw / ende / ick 
vertrouwe / nuttelhc⸗ 
ker Boeck als tot 
nu toe van deſe ſvozt 
geſien is geweeſt; niet 
tegen-ſtaande ſulcke 
misſlagen daar ick en 
dit Boeck ſchuldig aen 
mogen zijn. 

Dat wp op ons ge⸗ 
nome hebben dit Boek 
den tijtel van Academie 


te ge ven / konde een 


gunſtige - uptlegginge 
genieten / wanneer de 
verſchendenheyt der ſel- 
vers Stoffe / ſiende op 
ver ſchende ſooꝛten van 
ſaken die waardig zin 
gekent te wozden / in 
Zedighept / de Wetten / 
Medicijn en Koop- 

mun⸗ 
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Aan den Leſer. 


ranſchap / overwogen 
ſal woꝛden / mitſgaders 
de vertooninge van de 
overeenkomſt van deſe 
Taalen met anderen / 
als het Grieckſche, La- 
tijnſche en Franſche; te 
meer / wanneer Voec⸗ 
ken / met complimen- 
ten en beuſelingen ver⸗ 
vult / de ſelve @Thtel 
ſich toematigen. 

t Is niet het minſte 
voozdeel van min ep- 
gen die ick hier doo? 
verwachte; maar al⸗ 
leenlijſck de Leerlingh 
Fn pꝛofijt / wiens naer⸗ 

igheydt hier in ver⸗ 
Sate werdt / met de 

oddelyke zegen / daar 

ick in alles dotmoedi⸗ 

lhck om ſmeke/ dewelc⸗ 
e ben 


Een Liefhebber van't 
Menſchlijke Geſlach- 
te, en 't Gemeene 


Beſt. 
Edw, Richardſon. 


To the Reader. 
conſidered , together 
with the demonftration 
of the Harmony of 


theſe Languages with 
others, as Greek , Latin 


'and French; eſpecially 


when _ Pooks Stuff d 


with complements and 


toys aſſume the ſame 
Title. = 


it Is not the leſt ad- 
vantage of my own 
that 1 hereby expect; 
but onely the Learners 
rofit, whoſediligence 
erein is required, with 
the Divine bleſling , 
which I in all things 
humbly implore who 
am 


4 Lover of Mankind 1 
and of the publick good 
Edvw. Richardſon. 


3 
BOOKSELLER 
to the 
READER. 


kind Reader, 


by theſe few late years 
Ihave heard ſeveral 
complaints of Some , 
who were deſirous to 
learn the Englich, and 
Others the Dutch Lan- 
guage : That the Books 
whereby (as a mean) 
they might attain to 
this their purpoſe. were 


very defeQive and un. 


perfect, as well in the 
Grammar, the Diſcourſ. 
es, as any thing thereto 
relating, and am there- 
upon often ſpoken to, 
that, if poſſible, I ſhould 
print an English and Ne- 
therdute b Book, where - 
in the Studious Learn- 
er might find a perfect 
ground and inſtruction 
in the direction of both 


theſe languages thereto 


BOECKYERKOPER 
aan den 

L E Z E R. 
Gunſtige Lezer, | 

Ebbe eenige jaren 
H herwaardts - ver 
ſchende klachten ghe- 
— — die gene / wel⸗ 
e begeerigh waren om 
te leren de Engelſche, en 
Andere de Nederduyt- 
ſche Caal / dat de Bor⸗ 
ken / waer dooꝛſe moch 
ten (als een middel) 
gebzacht wozden tot 
t haar vooznemen / 
ſeer defert en onvol⸗ 
magckt waren / ſoo in 
de Gꝛammatica / Dif- 


Bi 
courfen / of pets dien 
aangaande / ©, wo 
dechalvr daar v 
malen over aangeſpꝛo⸗ 


ken / om doch / in 
mogelijck / l Engels 


en Nederduyts Bogck 
te dꝛucken / waar in de 
begeerighe Teerlingh 
mocht vinden een vol- |} 
komen grant en onder⸗ 
wis lin de onderrich- | 
tingh van bepde deſe 


re- 


. ˙ A — 


Ir 


«1 


ee 


. 
5 
3 2 


Taalen daar toe ver⸗ 
eyſcht: ſoo.hebbe unt 
genegenthent en luſt / 

ie ick althdt hebbe ge- 
had tot bende die Spꝛa⸗ 
ken / eenige jaren ge- 
tracht om pmant te be⸗ 
komen / die my een ge⸗ 
heel nieum Werck dies 


requifite : therefore 
have Iout of affe&ion 
and deſire, which I 
have always had to 
both thoſe "Tongues, 
for ſome years endea- 
yourd'd to procure One 
who might compoſe 
mea whole new work 


aangaande wilde concerning the ſame, 
ſtellen / en ſoodanigh ſuch as whereby the 
waar doo? de Leerling Learner might be 


met meerder fonda⸗ 
ment en minder moep- 
te mocht gebꝛacht woz- 


brought to the know- 
ledge of both Lan- 


guages with morefoun- 
1 den tot de ware ken: dation and leſs trouble: 
8 viſe van bende deſe to that end Ihave there 
4 Caalen; tot dien enn unto often deſired the 
dt de hebbe den Geleerden learned and experi- 
fl en etvaren 'Autheur enced Author Cit was 
[- daar toe meenigh ma⸗ much below his. high 
n len aan geſocht (hoe- learning to trouble 


wel het verre beneden 
ſjn hooge geleerthept 
was om ſich te bemoe- 


himſelf with ſuch a 
Work) I have yet ſo far 
prevailed upon his ſin- 


jen met ſulck een werk — goodneſs, that he 
hebbe echter epndelijc ath undertaken the 
ſoo verre op zijn byſon- Work: and doubt not 


dere goethent geobti⸗ 
neert / dat het werck 
heeft ondernomen. In 
en twhffel niet of deſe 


but that theſe his pains 
ſhall be acceptable to 
the Reader that is 
deſirous of Language, 


5 — arbept falop den and bring reſpe& and 
_ aalgierigen Lezer 
<- aangenaam zijn / en den 
eſe | 
re- 


re- 


n 
e 
„ rn 


e int Ai e a eee e 
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reputation to the Au- 


thor. 

Peruſe then this his 
trouble which he hath 
pleaſed to take for thy 

rofit and advantage: 
And I dare ſay that this 
his ANG LO-BEL- 
GIC A is ſo perfect, 
that, in a very ſhort 
time, it will bring ſuch 
as are deſirous to learn 
the Englisb or Netber- 
dutch Language to the 
true ground and perfect 
knowledge of the ſame 


 Farewel. 


S. SwWAR r. 


November the 13. 
1677. 


Autheur reſpect en re⸗ 


putatie toebzengen. 
Gebzupckt dan deſe 


ſijn moente die hy daar 


toe heeft believen te ne⸗ 
men / tot u nut en vooz- 
deel: en ick durf ſeggen 
dat deſen ſijnen A N- 
G LO-BELGICA 
oo volmaacſit is / dat 

et de genige die begee⸗ 
rig zijn de Engelſche of 
Nederduy tſche Taal te 
leeren / haar in kozten 
tijdt bzengen ſal tot de 
ware gront en volko- 
men kenniſſe der ſelvg, 
Vaart wel. 


8. SW ART. 


den 13. November 
1676. 
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. 
. 

1 
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D'E NGELSCHE 
4 Ende F 
| NEDERDUYTSCHE 


LL ACADEMY. 


P LN 
n t EERSTE DEEL: ” 
[= Waar in vergadert en by-een gebꝛacht zijn de 
A nootwendighſte en dupdelikfte GRAMMATI- 
it | CALE REGELEN; waar doo2 men aller- 
- | -ſpoedigft kan geraaken tot de volko⸗ 
f | men kennifſſe der 
e | ENGELSCHE TAAL 
n o — u—̃— 
e | THE ENGLISH 
> þ And 
& 8 NE THE RD UT. c H 
THE FIRST PART: *© 
Wherein' are gathered and brought together the 
moſt Neceſſary and moſt Significant GR. A-. 
|  M.AR-RULES ; whereby men may 
I moſt ſpeedily attain to the per- 
1 fect knowledge of the | 
ENGLISH LANGUAGE. 
; By Dr. B. R. 
3 G5 


A : Tot AMSTERDAM, 
. Gedimukt by de Weduwevan STEYEN SWA RI. 1589. 


* * Lake Y * 9 . 
n h - * 
* * ww * 


Korte Onderrichting, nopende 
DIT WIR CX. 


Dit Werk is in Drie Deelen verdeelt. 


I. In Grammicale Regulen en Exempelen tot on- 
derwijſinge in de Tale die te leeren ſtaat. 


II. In t Samen- ſprekingen, Brieven, W iſſel· brie- 


ven, Cognoſſementen, en diergelijke, die tot het 
ſtuk yah Koopmanſchap en andere ſaaken be- 
hooren, te golijk met verſcheyde Spreekwoor - 
den in beyde de Taalen. 3 
II. In een Woorden boek, het welke in plaet 
van een kleine Dictionary, van vele fouten in 
het voorige verbetert, dienen kan. 
Het Eerſte van deſe Deelen beſtaat me- 
| de in drie ſaken: teweten, 


1. In Orthograpby en Ortbology, ofte Rechtſchry⸗ | 


yinge en Pronunciatie van Letteren , Syllaben en 
Woorden ; met het gebruik van de Toonen. 

2. In Etymolegy;te weten, de ware oorſprong, 
rechte buyginge , t ſamenſtellingen, en het eygen 
gebruik yan Woorlen. 

3. In Symãxis, ofte een korte, 2 t'za⸗ 
menkoopinge en ſtellinge yande Deelen der Re- 
denen onder fich ſelyen. 5 


%. 
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Ea — affirm. a xm... oc oa. cc. 
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GRAMMATICALE - REGELEN 

| Ende 

ONDERRICHTINGE 
Waer door | 


DE ENGELSCHE T AAL ſpoediglijk 
en volkomentlijck kan geleert worden 
door ſoodanige Nederduyt ſche Perſoo: 
nen die daar luſt toe hebben. 


E E RST E DE E L. 
Van Orthography ende Orthology, dat is om 
Letteren, Syllaben, en Woorden recht 
te ſchrijven, en uyt te ſpreken. 


E ERSTE CAPITTET. 


—— 


— 


1— 


—— 


Van enckele ende t'ſamen-gevoeghde Letteren? 


1 


3 
— — ſ)rn—— 


EE RST E AFD EELINGE. 
Van t Getal, Benaminge, ende Onderſcheydinge vas 
Enckele Letteren. 


licke Afbeeldinge eenes Geluydts , 
i waer uyt de Syllaben en woorden 
l beſtaan. +37: 


Fan 4 Letter is a. ſample ' indivifible \ 
cheracter of a Sound. whereas (or of which) the 


Syllebles and words conſiſt. 


Ip) En Letter is een-Enckele onverdee2- 


\ | 


» 
: * 


q © 


2 De Wegh- wijſer 

HET wert gemeenlijck aangenomen onder 
ons, dat het A. B. c. (oſte Alphabet) in 24 Lette- 
ren beſtaat, gene in der daat ſoo is in de Grieck- 
ſebe, Nederduytſche en Engelſche Taalen : alhoewel 
de Hebreeum ſche 22 Conſonanten heeft, de welcke 
alleenlijck Letteren zijn, ende 10 Vocaalen, de wel- 
ke puncten en ken- tekenen zijn: insgelijck zijn 
oock de Chaldeiſche met de Syriſche en Arabi- 
ſche Taalen,om eygentlijk te ſpreken, aen het ge- 
tal yan 22Letteren ofteConſonanten verbonden, 
gene oock geſeyt kan werden van de Latijnſche. 
waer in men 22 Letterentelt, Halleen maer een 
— zijnde, (gelijk in'tGriecks) en V noyt 
gebruykt: Welcke allen (niet al te naeuwkeurig 


zijnde) wy hier volgens het algemeen gebruyck 
opſtellen. Niet onwetende zijnde dat Sommige 
23 Letteren in 't Latijn rekenen, de letter H mede 


behoudende, ende de Walleenlijck uytſtuytende: 
Andere, nauwkeurigerovordeclende ;maken van 
C-K.ende G. cen Letter in tgebruyck; H ach- 
tende (als te yoren) voor niet meer dan een Aſpi- 
ratie; en een weynig onderſcheyt makende tuſ- 
ſchen U en &. brengen tgetal yan de Latijn- 
ſebe ; Letteren tot 19. | $4 
Ten anderen, om tot ous tegenwoordigh voorne 
men te komen, De Engelſche, om dat ſy hare Let- 
teren I. ende T. onderſcheyden (gelijck de Ne- 
derduꝝt ſohe en eenige Anderen) in Vocalen en 
Conſonanten, reeckenen daer op alſo 26 Lette - 
ren: de welgftealdus afgebeelt zijn: . 
A. B. C. D. E. F. G. H. I. J. K. L. M. N. O. P. 
RS. T. U. V. W. X. F. Z. 
4 B. c. d. e. I. g. h. i. j. . lan. o. p. . 7. f. (. 
.. 6 . 9. 2. | | 
x ol Ende 


- 2 - : 7 —_ 
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tot d Engelſche Taal 3 1 
Ende moeten, volgens de Duyiſcbe Dialect, oſte 3 
manier van ſpreken, aldus uytgefproken werdenn 
4. be. ce. de. e. ef. dshi. aitsÞ. ij. ji. ka. el em. en. 
0. pe. Au. er. es. te. yu. v. dobbel yu. ex. Ny. ed. 
Deſe Letieren zijn verdeelt (gelijk in andere 
Taalen) in Vocalen en Conſonanten, Vowels and 
Conſonants ; geen andere namen in 't' Engelſch 
voerende : alhoewel de Duytſche de Vocalen 
Klinckers en Self-klinckers noemen , om dat ſy al- 
leen konnen ſlaen, en van haer ſelven een volko- 
men geluydt maken; ende de Conſonanten oock 
zijn Mede-luyders of Mede-klinckers genoemt, om 
dat ſy anders geen duydelick geluydt konnen ge- 
ven, dan wanneer ſy neffens een Vocael ſtaan. 
De Vocalen zijn wel bekent deſe 5. te zijn 
A. E. I. O. U. en oock V. die meeſt als een Vocael | 
gebruycktis, byſonderlick, in'teynde van een 4 
woordt, alwaerhet even eens is, oſte de y of ie | 
gebruyckt werdt-: als waerdigh is worthie ofte 
worthy c. Maer als her vaar ecn Y ocaal ſtaat, 
als dan is et een Conſonant; als a hear een fart / 
yeſterdsy gifteren ; alwaer het uytgeſproken 
wordt gelyk Jota / als de Dayeſcbe Conſonant J. 
Nota. 4 is wat ſachter uytge ſproken als onder 
de Duyiſche; gelijck ai in hair ; wat fijnder als 
de Nederduytſchea / en grover als de e. 
Aldus vinden wy a gemeenelijck uytgeſproken 
als in make maken / bale backen / hate haten & c. 
' Maer als de letter lvolght op a, ſoo wort die 
breeder uytgeſproken, gelijck au; ſoo in call roe⸗ 
pen / wall muur / fall vallen &c, Doch in walk 
wandelen / en zalk ſpꝛeecken is die wat ſachter, 
ten 2 wanneer de lis uytgelaten, en als dan is hee 
| wank en tau, welcke woorden gemeenlijck ſoo 
worden gebruyckt, Az Ra 
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E gordsbet een Labaar / ofte þals-cieraet 
Ge TIT 


4 De Wegh- wijicr . 


Ea is yan gelijcke pronunciatie met 4. 
Be. ce. de. e. pe. te. zijn oock wat ſachter gepra- 


nuncieert als .in het Nederduy;ſch; doch niet als 


li, ci, di, &c. gelijck Sommige Meeſters haer Leer- 
lingen miſleyden, met haar ſulcks te onderwijſen; 
want het is maar een boerachtige manier. 

Nata: Deſe 6. Letteren verſchillen weynig van 
de Nederduytſche in haer gebruyck,: beyde ver- 
plicht zijnde aan de ſelfde Regelen. ä 

. ef, el. em. en. o. ku. er. es. ex. zed. zijn een 
ende ſelve met de Nederduyiſche, hoewel er by 
ſommige ar genoemt wert. 

U. Vocaal, 7. Conſonant, (de welcke Vau 
behoort genoemt te worden) en . worden 
wat grover uytgeſproken als by de Nederduyt« 
ſche;z maer in t gebruyck zijn ze een en de ſel- 


we» p47 — 6 , L P 
;- De grootſte ongelijckheyt is in deſe 4 Letteren 


E. b. i. j. 
G wert uytgeſpralen vnord,0,H, ende voor 
alle Mede-klinkers gelijck in t P. viſch; maer een 


weynigh ſachter : als games ſpelen / gain winſt / 
to gape gaapen / garter houſſebandt / gold gout / 
the gout de jicht / a gun een xoer / a gutter een gout / 
love handſchoen / grace genade / &c. - 
Maer als het voor e of i ſtaat, ſoo iſſet ge- 
meenlijck als debi: als 8 
Gender ds bender geflachte | 
Genealogie dshenealogie geſlarht-regifter 1 
Gentle dsbentle beleeft | 


General dsbeneral gemepn _ 
George Dshordsh Joris 


ire dheſture gebaar 


oy” n gd 
8 . 
2 n * 
* " ” 


Giant © 


Fo I CN I nr ER. atc) 
SF; : OR.” 2 Me Ee Frog . A At 8 


* 

5359232 
. * * 7 = 
* — ET 


1 
1 


4 


os 


tot d*Engelſche.Taal. 
Ciant Dshijant een Neuſe 


 Gibedshijbe een ſchimp 


Ginger dsbindsber Sengber. | 3-5 
Uytgenomen deſe volgende, waer in de g na 
de Duytſche manier wert uytgeſproken, (behalven 
dat de Engelſche foo niet ſpreken door de keel, ten 
zy dat een hb volght : als ghoſt geeſt) Gees Wan- 
en / to get krijgen / to geld lubben / zo beger tee- 
en / together ſamen / 10 forget vergeten / finger 
vinger / a dagger een dolß / hunger honger / 
ſtronger ſtercker / anger tooꝛn / zo begin beginnen / 
give geven / gift gave / g:ddy wiſpelturigh / to 
gird umgoꝛdelen / a girdle een goꝛdet / to forgive 
vergeven / Druggift Dꝛogiſt / cilbers Ghsbert / 
Girl Meysje. „ 
Oock in alle die woorden die eyndigen in gger; 
als mede in die woorden, welckers laetſte Sylla- 
ben geformeert zijn van long lang / big groot / beg 
bedelen / ng ſingen / Er ing bꝛengen / wert G na 
de Duytſthe manier gebruyckt; als longer, big- 
ger & c. N 8 
Gin het eynde van een woort wort eenighſins 
gelijck x uytgeſproken, maer een weynigh plat- 
ter: als | | 
King Tioning / Dog ont / Hog Derken / 
leg been / dig graven / bug omhelſen. 8 
Maar als g achter d ſtaet, of als e volgt op 
g. ſoo is het wederom als dsh gepronuncreert: ſoo 
zo lodge logeeren of herbergen / Iudge Nechter / 
judging rechtende / judgement 002deel / ſege een 
belegeringe; al waer de woorden als lodeh, judsb, 
judshing, judshment, ſieds uytgeſproken worden. 
Maer het is groot mis-verſtandt van de ſchrij- 
vers, welcke willen dat gb ſoude gelijck fuytge- 
A 3 ſpro- 
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6 De Wegh-wijſer- 
ſprok en worden, als in enough genoegh / en veel 
andere; alwaer die ſeer weynigh verſchillen van 
de Duyiſche gh. | | 

H. is in t Engelſch (aitſh) wat kluchtigh van 
naam; waer in des zelfs meeſte verſchil van de 
Duytſche beſtaat. Want in 't begin van een Sylla- 
be is h van een en de ſelve kracht en geluyt by de 
e als by de Duytſche. De Derde Afdeelin- 
ge ſal des ſelfs yremde pronunciatie en gebruyck, 
wanneer by ſommige Conſonanten gevoeght is, 
duydelijcker aenwijzen. 5 

I Vocael is niet na de Duytſche manier geſpro- 
ken : maer ſeer breedt als ij: ſoo time tht. is als 
tijm, fire vner als fijr : maer give geben en live 
leben met eenige meer, zijn wat korter, als gid, liv, 
geſproken. ; 


Nota. EengrooteT alleenſtaende, beduyt Act 
in t Duytſch ;. maer een kleyne i ſtaet noyt al- 


Ieen. 

Nota. i wort meeſt wat korter geſproken wan- 
neer e daer by gevoeght is in't eynde van een 
woordt, gelijck in het Nederduyiſch: alwaer ie en 
de y indifferent gebruyckt worden. 

J. Conſonant, die behoort Jod ofte jota genoemt 
te worden, is niet gebruykelick dan voor een vo- 


cael, ( gelijk oock Yau olie F. Conſonant) ende 
die luydt als Dshi of dzhi, de ſachte g gelijck , deſe 


2. Letteren dickwils onderſcheydentlijk gebruykt 
zijnde; ſoo ja, je, ji. js ju moeten gelezen worden 


dz ja, dzje, dji, dzje, dz js: foo e Tohn 
dxjon, joy vzengde / 43jeff, dzeoy, to je 


8 jok ken / 
de France groote ] wat gelijck. 7 
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tot d' Engel ſche Taal. 7 
II. AFDEELINGE. 


Pan de “ ſamen· ge voegde (compounded) Letteren, 
dat is, van Twee-klinckers en Drie-klinckers. 
En Twee-klincker (in 't Engels Diphthong ) is 
een ſamen-voeginge van 2 Vocalen ( ofte 
2 ſamen-geknoopte Vocalen ) in een Sylaab, en 
alſoo maereen gelayt hebbende. k 

Om eygentlijck te ſpreken, zijn'er maer wey- 
nige regte Diphthongen ; Doch dikmaels zijnder 
2 Vocalen by een geſtelt, die men Twee klinc- 
kers noemt, -welcke deze nayolgende zijn. 

>. G. ad. ai, of ay. au & am. ea. ee. ei oſte ey. eo. 
en & ew. 04. oi of oy. 00. o on. ud. ue. ui. uo. 

æ ende ce (genoemt zijnde ae ende oe diph- 
tongen) komen dickwils in t gebruyk, maer an- 
ders niet als in woorden die uyt de Laiijnſche Taal 
N zijn; en luyden niet anders als e; ge+ 

chreven zijnde als een letter. 

aa wort onder de oneygentlicke Diphtongen 

erekent, om dat de tweede a geengelaytgeeft; - 
ende wort ſeer ſelden gebruykt anders als in d' ey- 
gentlijcke namen : als Aaron, Iſaac & c. 

ai ofte ay is gehoort in de woorden air [tcht / 

faith geloof / a pair een paar / brains her ſſenen / 


Fair ſchoon / mountain bergh / deſpair wanhoop / 


ay in der eeuwighent / daydagh way wegh. 
an ende aw is in de volgende woorden autho- 
rity authoritept / fraud bedzogh / laud pꝛijs / aw 
ontſagh / law een Wet / to crawl kruypen/a ſam een 
ſaagh / 1 ſaw Ick ſagh. vat / enden 
ea is in eat eeten / great groo eak ſpꝛeken 
beans, boonen / meat Ee / bean — / reaſon łe⸗ 
den / heaven hemel/ 4 doof / to ſwear ſweeren/ 
4 : n 
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en veel diergelijcke in alle welcke ea over- een 
komt met ee in . de 4 geen of weynigh 
geluyt gevende; als of het tet & c. was. 
ee wert als ie uytgeſproken „ als.: meet bie⸗ 
quaam / ſweer zoet / Feet voeten / deed daedt / to ſee | 
ien / a thee / dief / beer bier / ſeeck ſoeck / &c. leeſt 
miet, ſwiet Kc. | 
ei & ey altemets als ee: gelijck in deceit bedzogh/ | 


IH" = 


receive ontfangen / valley een dal: leeſt deceet &c. 

, Altemets als æ als in either ofte / neither nochte / 
their haar ofte haarer / they ſi / prey bunt / als of 
het the &c. was: alhoewel het ſoo gevoeghlick 
ſoude zijn om ei gelijck dg Duyiſchen te pronun- 
cieren; als in de woorden weight gewicht / & 
eight acht oock gebruycklick is. = 

eo heeft in ſommige woorden 'tgeluydt van e 
of ie als in people volck / jeopardie gevaar ; leeſt 
piepel, dshepardie : in anderen yano, als in George 

Joris / dshordsh.. 

en & em is in Eunuch Eunuchus ofte een ge- 

- ſneden / feud een dude vyantſchap/ neutral neu: 
traal / to brew bꝛouwen / new nieuw / few wen- 
"nigh / 1Xnew Ick wiſte; alwaer en ofte ew ſoo 
veel beduyden als ieu in de Duyi ſche Taal. 
ie is geſchreven in belief geloof / Prieſt Pꝛicſter / 
grief dzoefhept / field velt / friend Vzient. Maer ie 
in't eynde v an een woordt is geen Diphthong. 

. 04 wert uytgeſproken als tw ee oo in't Duyiſch: 
als boat boot otte ſchupt / oar riem / coat rock/ to 
boaſt roemen / broad bzeedt : leeſt boot, oor &c. 
bde een Diphthong, maer geen een ofte enckele 
Letter zij nde, wert ſomtijts gepronuncieertgelijk 
de in Duytſch: als in shoe, shoes, ſchoen / ſchoe⸗ 


nen / oock in doe doen: maer de e in't woort 
| doe 


P 


9 
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doe kan wel uytgelaten worden; maer meermaels 
is et gelijk 00 in Duytſch; als in toe een teen / 
joe een vnandt: Nota. e wert dik wils achter o ge« 
ſchreven, daer het niet van nooden is. 3 
oi ofte oy is gehoort in void leedigh / oyl olg 
to joyn voegen / a oynimen: ſalve / joy olydtſchap/ : 
rejoyce verheugen / a boy een jongen / choice de 
keure / oifter deſter / eint punt / &c. 1 

Nota. Hier ſtaat wederom aen te mercken, dat 
i en in deſe Diphthong onderſcheydentlijck ge- 
bruyckt worden in't midden, maer y altoos int 
eynde des woordts, en geen i. 

oo luydt als oe in Duyiſch: ſoo is too gelizck 
toe in toe-gift / aldus oock in fool ſot / ſtool ftoel/ 
moen de maan / book boeck / hoop een hoep / root 
woztel : maer in ſommige woorden wort het ge- 
pronuncieert als een ſachte ; als in good goet / 
wood hout / wool wolle: leeſt gud, mud, wull, en 
ſoo in andere meer. | g 

on & ow luyden dickwils gelijck in't Duytſch: 
maar hebben even wel verſcheyde pronunciatien. 

Somtijts wat klaerder op 't Duyiſch, en meer 
als een © gelijck uytgeſproken : als in ſoul ziel / 
ſnouw ſneeuw / to ſow ſapen / a bowe een boogh / 
to know weten ofte kennen / a bowl een beecker / / 
ofte ſchaal / though alhoewel / to fowl vogelen / 
beſtow befteden / ſlow traag / to e ſthuldigh 
zun. R Pos 

3 In veel woorden van diergelijcke geluyt, 
is het al eens of ſy met of ſonder u geſchreven wor- 
den : als blijckt in old out / ſold verkocht / cold 
koudt / gold gout / to fcold ktjven a ſoldier een ſol⸗ 
daet / to hold houden. : 

Somtijts wat duyſterder, ealieyeralsde Dayt- 

. AS ſche 
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ſche oe > als in bous hung / mous eenmups / to bow” 
bungen / a baul een hol oiftekloot/ bow hoe / vom 
nu / a lous een lung / our onſe / ous unt / owl Ypl / 
tomn ſtadt / vleck ofte dozp / foul vunl / a Sow een 
Soch / een Bercken / a cow een ſioc / would wou⸗ 
de / could fioude / ounce een unte / a mountain een 
bergh / window vepnſter / ſorrow dꝛoeffenis / to 
follow volgen; alwaer te mercken ſtaet, dat het 
Eklaerder of duyſterder pronuncieeren van ſommi- 
ge woorden een verſcheyde betekeninge hier in 
veroorſaeckt; als in bow, bowl, fowl &c. te lien is. 

Somtijts oock is on ſlechts als u; als in trouble 
moente / you u. ofte ghp / double tweevoudigh / 
tonch ganraaken / bloud bloedt / gracious gena- 
digh / proſperous vooꝛſpoedigh &c. leeſt trubbel, 
zu, dubbel, tutsh, Hud, gracius, proſperus. 

Maer dat yemant geleert heeft dat ou ofte om 
ſoude als an in 't Dayiſch uytgeſproken worden, 
als can voor cow is een groot abuys. 

ua geeft een geluyt gelijck aa, als in guard be⸗ 
waaren / of anderſins is' et gelijck in t Duiſch 
quarrel k̃racheel: cualter Wouter/ ce. 

ue is diergelijck; alwaery ſi jn kracht verlieſt 
als die achter g ſtaet, als in gueſt een gaſt: maer 
als de q yoorgaet vereyſcht die de kracht van de # 
als in queſt inqͥuiſitie / queſtion vꝛaage. 

Maer ue in t eynde van een woort wort alleen- 
lijck als « uytge{proken : als in true waer / due 
behoorelick/ purſue vervolgen. 

ui is meeſt de u gelijck : als in:fruie vꝛugt / 
to recruit hervullen / ſuit (at law) pꝛotes / (in de 
Rechte,) ſuit (of clothes) een pack (klederen,) 
a Suit een Requeſt ofte ſmeekinge / ſuitable ge- 

voeghlijck / purſuit vervolging / juice ſap, Ho 


Tot & Engelſche Tal. Ir 
Doch in ſommige woorden geeft ui meer ge- 
luidt op dei — ns, ofte breedt uytgeſprokenn 
als in ba koDpen / en buyer een konper / a guid een 
lem bedꝛogh / to begail bedziegen / guiſe 
whſe / to deſguiſe vermommen : leeſt by, yijd, 

ijl, &c. 3 8 
y Maer to build timmeren / wordt als met een 
| korte i uytgeſproken, als bild; alboewel ſommi- 
ge door onwetenheyt het buult noemen; maer ſy 
zijn ſeer misleydt die geleert worden ui gelyk ep 
te pronuncieren. | | 1 | 

uo isgehoort in quoth : als quoth 7 ſeg Ick / quoth 
be ſeght hy. | 


Triphthongs of Dꝛyklankers zijn alleenlijk deſs' | 


weynige. 


eau. ien. iew. . 

eau wordt gevonden in beauty ſtchoonhept. 

ien in adieu vaart wel / Lieutenant Luptenant. 

7ew in jewel juweel / view beſien. 

Nota 1. Alwaar in de handelinge van deſe 
voorgeſchrevene Diphthongen gene mentie ge- 
maakt wort yan eenige veranderinge des geluits, 
daar wordenſe gepronuncieert eyen als inde Ne- 
derduytſche taal. | 

Nota 2. Daar is ſeer veel aan yo aan de 
rechte kenniſſe en't gebruyck deſer Diphtongen, 
alſoo men ſonder die de Engelſche Taal niet perfect 
kan uytſpreken: en daarom is de Leere der ſelye 


- wat langer gevallen. 
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III. AFDEELINGE. 


Van de dobbelde Letteren , voornamentlijck ſamen- 
gevoegde Conſonanten. 


CH te ſamen geſtelt wort als 5h ofte 23h geſpro- 
ken: ſoo in t begin of midden van een woort: 
cha, che, chi, cho, chu, is tzha, tzbe, t2hi, t2ho , 
tʒzbu, ende in gelij cke manier in't eynde: als 

each, ech, ich, och, uch 5 

Moeten 1 worden als 
: eatsh, etsh, itsh, ots, utsh. 

Nota. Deſe moeten geſproken worden, met de 
wan hart tegen her gehemelr van de mont aan 
te flaen. De Exempelen volgen: | 

chamber, tzbamber kamer / check, t5heck be⸗ 
riſpen / bild & children , tzhildren hint & kinde- 
0 gekooren / church tzburisb 

erch.. 
Soo thatch dack / each elck / teach onder wijſen / 
reach bꝛeuck / fetch halen / which welcke / to 
roach opſteecken / ſuch ſulck / le eſt eatz h, teatzh, 
Ixeatsb &c. 
Uytgenomen de woorden die vanꝰt Griecks ko- 
men, de welcke men ſpreeckt ofte behoort te 
. ſpreken 22 : als 
character merch-tephen / Archangel Aerts- 
Engel / Chronicle Kronijck / Melcbizedech , leeſt 
Karater, Arkandzyhel , Melkiſedek : want wie an- 
ders lecſt, leeſt niet recht. 
6 H t'ſamen geſtelt zijnde, de E in 't begin van 
een Syllabe is als of het geſmolten was in de pro- 


nunciatie : als in ghoſt geeſt: en even ſoo is de 6 
in 't eyndeè van een 3yHabe: als in light licht / night 


nacht / zigh na- In / the ;high de dpe / rough rungh / 


a draugbi 
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a-draught een dꝛonck / laugh latchen / cough hoeſt / 
daughter dochter, & c. welcke woorden worden 
gemeenlijck aldus uytgeſproken lijt, nijt, nij, roub, 
laub, coub, &c., ; 

Th t ſamen gevoeght moeten met de tong tuſ- 


ſchen de tanden geſproken worden: en om dat- 


die ſoo dikwils int gebruyck komen, en om dat 
de pronunciatie ſoo ſeer ſwaer valt voor een Hel- 
land er, ſoo is't noodig verſcheyde Exempelen daer 
van hier by te brengen :- als | 


thatch or thack dack- 

thank danch 

that dat =, : 
thaw doyen ofte ontwzieſen 
the de ofte het a 
thee die ofte u 

then dan 

thence van daer 

there daer 

therefore daerom 

thereof daer van 

thick : dick 

thief dief 

thigb \ bye 

thimble vingerhort' 

thing. dingh 

think dencken 
ih ird derde 

thirſty dozſtigh 

this dit ofte deſe 

thiſtle- diftel 

thitber derwaerts 

than du of te gh 


* 


ther 


"Ts e 
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ders 
Thorſday 

thong or although” 
#houfand 

thraldom 

thread 


doon | 
Donderdagh ä 
hoewel / ofte al ist 
dupſent- | 
dienſtbaerhent 
deaet 


wozgen 


een werp 


een Lijfter- 


fteken 
dum 

een flagh 
donder 
tegenwerpinge. 


Nota. *t Is hier te mercken, dat in veel woorden 


alwaer de Duytſche D gebruyck en, 1 
hebben TH in plaets daer van: gelijk verder bly- 


ly 


ken ſal door een volgende Regel. f | 
Siet oock eenige Exempelen van tb int eynde 


van woorden van 


nunciatie ; als 
Faith 
_ breath 


death 
0 


gelycke ſwarigheyt in de pro- 


7b 


tot d' Engelſche Taal. r 


teeth tanden 
birth geboozte ; 
- oath: cede 
cloth | ; laken' 
Youth | jeugde- 
with met 


WH heeft niet veel minder ſwarigheyt in des. 
ſelis pronunciatie; een e e adem eiſ- 
ſchende: als blijckt in de volgende Exempelen: 


Whale 

Wharl © 

what 

a wheal- 

Wheat a 

Wheel een Wiel 

whelp © een jong Yondeken: 

whes © wanneer. _ 

whence - wat / waer / oſte waer 
van daen 

where waer ; 

a Wherry een Daerſchuptie- 

a hei ſtone een Dlhpfteen- 

which welke 

while : terwil 

to whine | ſchzepen 7 

a whip een gee ſſel 

whirlwind een dꝛaenwint 

to whiſper lupſteren 

Whiſtle een Flupt 

white | wit 

who wie — 

whole © _ geſond 


bm. wien 


* n * 
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a Whore een oer 2 
— 5 wiens : 
h) an | 
whewfore 5 waerom | 

whitber wWaer na toe 


By deſe Conſonanten kan men Ti voegen, waer 


van dit aen te mercken ſtaet: 
Dat die voor een Vocael ſtaende, meeſt ge- 


pronuncteert worden als ſi, gelyck int Duytſch :' 


als Action Hrtie &c. 

Uytgenomen in deſe twee voorvallen : 

1. Vanneer x ofte s voor ti ſtaen; als in mix- 
tion een menginge / Fuſtian Bombazhn/ combuſtion 
ans Bet / Chriſtian Chziftelycke / queſtion 

age. : 

* Wanneer tot een woordt, dat met ti eyn- 
dight, een andere Syllabe achter by-geyoeght 
wordt: als wanneer tot pity ontferminge ous by- 
gevoeght wordt, datwoort — — 
tigh mak ende, ſoo behoudt het ſi jn ey gentlycke 
kracht van ti: gelyck oock in loſtier hovaerdiger / 
mightier machtiger / wigbtier wichtiger: en dit 
heeft ook plaets in courier een obeling. 


— —— 


98 ——— 


Van de Syllaben. 
I. AFDEELINGE. 
Van de Beduydinge der Syllaben. 


Een Syllabe ofte Sylleb (in't Engelſch a Si- 
E lable) at komſtigh van een — — 


Griekſch 


ES. e 
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tot d' Engelſche Taal. * 17 
Griekſch woort 9vazuCcrw ick begrijpe onder: een / 
is de yerſamelinge ofte ſamen-pronuncieringe 
van ſoo veel Letteren, als in eenen aaſſem uytge- 
ſproken zy nde, een geheel, oft een deel van een 
woort uytmaakt: als man man / hand handt / rig hi 
recht / righ-te-ous rechtveerdigh / Fel- lo- wing vol⸗ 
gende / la· ment - a · ble beklaagelick. 


—— — 


—— 


— — ä — 


IL AF DEE LIN GE. 


Van de Partitie ofte Verdeelinge van Syllaban in 
een woort. 


Regel I. Als een enckele Conſonant in't mid- 
den van een woort tuſſchen twee Vocalen komt, 
ſoo gaetſe ordinaris met de volgende Syllabe: als 
in ho- neſt vꝛoom / Ro man Nomepn / a- bun- dance 
— to di- rect aanwijſen oſte onderrich⸗ 
en. 

II. Wanneer cen dobbelde Conſonant ofte 
twee Conſonanten in 't midden van een woordt 
gevonden worden, de eerſte behoort meeſtendeel 
tot de vorige, en de tweede tot de volgende Syl- 
labe: als er-rour dwalinge / ac- com. mo - date get ie⸗ 
ven / con. ſo-nant JNede-klincker. 

III. Maer by aldien twee oſte meer Mede- 
klinckers, die t'ſamen konnen gepronuncieert 
werden, en een woort bequamely ck konnen be- 
ginnen, in 't midden van een woort by malkander 
komen te ſtaen, als dan ſal men dle aan de leſte 
ſy llabe koppelen : als chil- dren kinderen / ab- bre- 
vi · ate verkozten / re- train bedwingen / in- elinẽ ge- 
negen zijn / in- creaſt vermeerderen / For- treſs een 
Schans. | 

Nochtans gebeurt het dickwils dat s ende t te 

ſamen 
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ſamen ſtaande verdeelt worden : als in juſ-tice 
rechtveerdighent / chaſ ti · tie lun ſchext. 1 

Nota. t ls een abuys in Schryyers en Druckers, 
die willen dat s ent altoos de Syllaben moeten 
beginnen, niet onderſcheydende wanneer het ſoo 
beloort te zijn, of niet : als voor exempel: in- 
- ſab-ſtance ſubſtantie / Sub- ſti-tute Subſtitupt / 3 
moeten de tweede Syllabe beginnen: maer in 
chaſctiſe kaſtijden / de s ſoude met de vorige ſyl - 
labe gaen; hier geen reden zynde om de tweede 
Regel in deſe Adeelisg. te breken. 

Deſgelyks ſegh ick van &, pt, ende mu: want 
deſe woorden — aldus geſpelt te wor- 

den, cor rec · ti-· on, tuchtinge / op- ta- tiv wenſchen⸗ 
de / om ni · ſci- ent alwetende. 

IV. Wanneer twee woorden in d' Engelſche 
Tael by malkander gekoppelt zijn als een woort, 
in 't midden tee ofte drie Conſonant en by een 
brengende, moeten die Conſonanten, die tot het 
eerſte woort behoorden, by de eerſte ſyllabe blij- 
ven, al ſchoon een Vocaal volgde: niet tegen- 
ſtaande, dat volgens de gemeene Regel, de eerſte 
Conſonant tot de yoorige, en de tw eede tot de 
volgende Syllabe behoorde te kleeven: want al- 
le de andere Regelen moeten aen deſe voor de 
meeſte part plaats geven : als un- der- ſtand · ing 
verſtandt / cleav- ing kleevende / de. fend- ed be- 
ſchermt / hous-hold-er hups-houder/ a Preacher 
Pꝛedikant / per- form- ance voldoeninge / with- out 
ſonder / & c. niet an derſtan - ding, Prea - cher, & c. om 
dat underſtand and preach zijn volkomen woorden 
van haar ſelyen; en ſoo is het met de andere. 
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III. AFDEELINGE., 


Tarticuliere Exempelen van de Spellinge der Syllaben, 


Ot gerief van de kleine kinderen, zijn hier ee 
nige Exempelen geſtelt van ſulcke 1 "phi 


die alleenlijk deelen yan woorden zijn: als 
Ab, eb, ib, ob, ub ca, ce, ci, co, en 
Ac, ec, ic, or, uc Fa, fe, fi, fo, ſu 
Ad, ed, id, od, ud Gaz ge. gi, go, gu 
Ah ef, if, of, uf Ja, je, ji, jo, ju 
AS, 4 7 ig, og, ug 8 Sa, ſe, ſi, ſo, ſu. 
As, es, is, os, us ' Va, ve, vi, vo, vn 
Ba, be, bi, bo, bn Wa, we, wi, wo, wu. 
Qua, que, qui, quo, qu 
ch; erb, ich, och, uch 


Ath, eib, ith, oth, utb 
Aich, _ m _— wich 
Bag, beg, big, bog, bu 
Bla Be: m7 1 
Brad, bred, brid, brod, brud- 
Dag, deg, dig, dog, dug. 
Gag, geg, gigs gog, gug 
Hag, beg, big, hog, hug 
Ja je , i »JOg jug : 
Glad, ted, 2 chod, chud 

. Crag, leg, pig, log, mug 
Migb, righ, ſigb, tigb 
Phar, quer, rir, tor, zur 
Shal, shel, chem, bun 
Shra, shre, sbri, shro, Shru 
Squa, ſquib, ſquad, ſquat _ 
-Wra, wrap,wren, wrig, wril, wrbt. , 
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Shla, sble, sbli, sblo, shlu- | 
Skra, skre, Kli, sklo 


Dragl, ſtragl, wragl > 
Sbrank, sbrink, shrunk 
Thrasb, thres, thrusb 
catch ſcraich, watch, itch, witch, belch, wretch. 
Met veel meer, die overal i in andere boecken te 


vinden zyn. — 
| E *empelen van woorden van een Syllabe. 
A Een 
to 4 Doen 
to Add By-doefi 
Age ; Eeuw 
Am Ontſagh 
the Breaft- Bozft 
Croſs Mrung 
Death Doot 
Earl 5 Gzaaf 
2 Foo Geck 
C rave | ü Gzaf- 
Hay Bon | 
Ink Inckt 
a Knife een JNes 
to Leap Spꝛingen 
Malt Mout 
a Nail Nagel — Spöcker 
an Oak Ephen boom 
a to Pay Betalen 
,-” Aa Queen — 2 
. N to Re ſe = Nufſten 
Seed Saat 
to Tale emen 
a poice | een Stem 


War 
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Way - Oozlogh 
Farn Garen 
deal ver. 
| Woorden yan twee Syllaben. 
to Accept Aan te nemen 
to Ba-nisb te Bannen 
cel- lar Relder 
Drop-ſy Water ſucht 
10 Em- brace t'Omhelſen 
10 For-ſake - te Derlaten - 
Gar-lick © Loock © 
10 Heark-en © te Tupſteren 
to Im- part Mode te deelen 
Kind-neſs P:iendelhckheyt 
La- bour Arbeydt 
4 Mer-chant een Koopman 
a Nap- Kin een Servette 
to Ob- ey te Gehooꝛſamen 
4 Pea· cock een Paeuwm 
to Quick-en Levendigh te malen 
ta Re· ſtore Perſtellen 
« Serp- ent een Slang 
4 Ta- ble Tafel 
to Va. nisb Derdwhnen 
10 U-nite Pereenigen : 
Weep-ing Seſchzep 
Yel-low Geel 
Zeal- ous ' Dverigh, 
Woorden van dry Syllaben.” 
Ac-know-ledge - Erkennen 
Be- lie vers Geloovigen 
Chay-gea-ble 


Deranderlijch 


Du-ti-full Onderdanige 

10 En-a-ble - Bekrachtigen 

Func · ti-on Ampt-bediening 

Glut-to-ny . Bulfigheyt 

Hor-ri-ble Srhaickelhki 

In- pro- per  Oneygen 

Knav-ish-ly Voefachtighlijck ö | 
© La-%i-neſs Lupighept 

to Mul-ti-ply te Dermeerderey 

No-vel-ty Nieuwighept 

10 O- ver · caſt t'Overleggen ' 

Phan- ta · ſy Inbeelding 

Quan ti- y PDeelhept 

Re-giſ-ter Bladtwijſer 

Sen-. ble Gevoeligh 

Tra-vel-ler Neynſenaer 

ya · ni- Ndelhept 

Un-faith-full Ontrouw 
Nun ton neſs Dertelheyt 

Yeſ-zer-day Gifteren 

do- di- ack Sonnen- cirkel. 

Woorden yan vier Syllaben. 

A. bi-li. iy . Permogentheyt 

” Be-ne-fac-tor Weldoender 

ca- la- mi- ty Ellende ; | 

De- ſcrip- ti-un, Beſchzjjvinge * | 
E qua. li- ty Effenhent / gelijkhept 

Fi de litie Getrouwighent 
Ho- nou ra- ble - __. Eerwaetdigh 

I- do -la-iry © - ' " Afgoderſe 

Le-gi-ti mate Wettrigh *. 

Me-lan-cho-ly Swaermoedigheyt 

Na· ti- vi · i N 


- 


Grevoorzte - 4 
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0-be- 


4 \ 


HW 4 


Free 


3 , Fa 


- 


tot cEngelſc he Taal. 23 


0-be-di-ence Gehoo?ſaemhjept 

Pe-ti-tion Begeerte 

Re demp- lion i Derlſoſſinge Fo 

Se- ve · ri ty - Gefirenghept a 

Teſ-ti-mo-ny Getupgeniſſe 

Vir- gi -ni-t * : Mae don 

Un-for-tu-nate * Ongeluckigh, 

Vijf-ledige Woorde n. 

Ad- mi ra- ti - n Der wonder ing. 

Be- ne · fi · ci · al Pꝛofjitelijk 

cir- cum- ſpec · ti-· On Omſichtigheyt 

Dis-o · be- di · ent Ongehooꝛſaem 

Ex · po- ſi· ti- on Uptlegginge 

For- ni-ca-ti- on Poerern 

He re- di- ta- ry Erffelick 

In-iol-le-ra-ble - Onverdzaeghlick 

La-ſci-vi-ouſ-neſs Geylheyt 

Mo- de- ra- ti- on — . | 
Op- por- tu-ni i elegen . 
Pro an Warr ſchijnlhnhent 

Re · ſur · rec- ti on Weder apſtandinge 
| Su-per-ſti-ti-on Superſtitie 

Vi. ſi-ta- ti on Beſoeckinge. 


Ses- ledige Woorden. | 
Ac-com-mo-da-ti-on Geryhvinge 


com me- mo- ra· ti on Gedenckenis 

Di ſi· mu · la. ti-· n Geveynſthent 
Ec-cle-ſr-aſsti-cal a Herkelicke 7 
R * Dterkte/ Volwerſt 
Non · ve· ni en · cy Ongelegenthent 

Ma-ni-feſ-ta-ti-0n, Openbaringe _ 


Pu 


» Jed n 
b — : 
— , 
* 17 


Y 7 aero ant: Y 
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Pu-ri-fi-ca-ti-0n - Kepniginge 
Su-pe-ri-o-ri-ty . Overhept 
Vn re- con ci-li a. ble Onverſoenelhck, 


Tot verdere Exempelen van 't recht gebruyk 


der Syllaben en Woorden, ſoo neemt het 20. Ca- 
pittel Exodi, de 17 eerſte Verſen: waar in de X. 
Geboden begrepen zyn. 


A* Cod fpake all theſe words, ſay-ing\ 

] amt 
thee out of the land of E-gypt, out of the houſe of 
bond- age: 7 

Thon shalt have no o-ther Gods be- fore me. 


Thou shalt not make um to thee any gra- den 


i-· mage, or a-ny, like-neſs of a-ny thing that 
is in the hea· xen a-bove , or that is in the earth 
be-neath z or that is in the wa-ter un- der the 
earth. | PN. 
Thou shalt not bow don thy ſelf to them, nor 
ſerve them: for I the Lord thy God am a jea-lous 
God, vi-ſi-ting the in-i-qui-ty of the fathers up- on 
the children; un- to the third and fourth ge-ne- 
ra-ti-on of them that hate me : REDS 
And chewing mer cy un-to theu-ſands , f 
them that love me , and keep my com-mana- 
ments. . 
Thou halt not take the Name of the Lord thy 


God in · vuin; for the Lord will not hold him guilt: 


leſs that tak-tth his Name in vai. . 
5 * mem ber the Sab-bath-day: z to keep it 
ory. Wa J. on ” 3 1 


e Lord thy God , which have brought. 


r l le 


— Im I. 
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tot PEngelſche Taal , 25 
Six days schalt thou la-bour , and do all thy 
mork. 1 | * 

But the ſe-venth day is the Sab-bath of the 

Lord thy God : in it thou halt not do a- ny work, 
thou, nor thy ſon; nor thy daughter , thy man- 
ſerv-ant, nor thy maid- ſerv- ant, nor thy cattell , 
nor thy ſtranger that is with-in thy gates. 

For in fix days the Lord made hea· ven ank 
earth , the ſea , and all that in them is, and 
reſt-cd the ſe-venth day: where-fore the Lord bleſs. 
ſed the Sab-bath day, and hal- lom · ed it. 8 

Ho-nour thy fa-ther and thy mo- ther, that thy 
days may be long up-on the land, which the Lord 


_ thy God giveth thee. 


Thou shalt not kill. 885 
Thou halt not com mit ad il · te- xy. 

Thou shalt not ſteal, | 

Thou shalt not bear falſe wit-neſs againſt thy 
neiph-bour. ; Ry 

Thou shalt not co-vet thy neigh-bours houſe 
thou shalt not co vet thy neigh-bours wife, nor 
his man- ſerꝛ.· ant, nor his maid ſerv-ant , nor 
his ox, nor his aſs, nor a=ny thing that is thy 
neigh. hours. | 9p 


" —_—_— 
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IN. CAPITT EI. 


Advertiſſementen nopende het recht verſtaan, for- 
meeren en pronuncieren van Engel ſebe Syllaben 
en woorden te ſamen. | 


— 


JN dit Capittel is het nootwendig datmen-twee 
ſaken doe: | „ BD 0G 47 (068 
| B L. Dat 


\ 
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I. Dat men toone hoe de volgende woorden 
behooflen gepronuncieert te werden, ie weten, 
wat uytgeſproken, en wat verſwegen moet wer- 
den. ä 
2. Dat men verſcheyde Regelen geve om 
d' overeenkomſte ofte 't onderſcheyt tuſſchen de 
Ingelſche en Nederduytſche woorden aen te wijſen, 
alſo niets tot bevorderinge van de kenniſſe der 
ä * Taal voor de Nederlanders ſoo dienſtig 
is, dan wanneer hy een overvloet van woorden, 
welckers beduydinge en gebruyck hy te vooren 
kende, in*t Engelſch vinden ſal. | £21 
Derhalven ſal men in de twee volgende 4fdee- -- 
lingen van deſe twee ſaken handelen. | | 


1 


— — — 1 

L STFDEELINGE. . 

8 | | i 

Jan ſoodanige Syllaben en Woorden als de Let teren I 

| begrijpen die men ſchrijven moet, maer niet K 

pronuncieren. * d 

Nota. D Aer is ſeer veel aen de kenniſſe hier van d 

gelegen: ſonder dewelcke geen Duyts- w 

man, die gewent is yeder letter te pronuncieren, nd 
ooyt d' Engelſche Taal met goet verſtant ſal kon- 

nen uyten. ; w 

Men ſal bevinden dat andere Meefters verabu- al, 

ſeext zijn geweeſt in de Engelſche Taal te beſwa · ey 

ren met ſoo veel overtollige Letteren.: door dien in 

ſulcks ontſtaet oft uyt haer eygen verkeert ge- bn 

bruyck int ſchrijven, en by · doen van Letteren, me 


daerſe niet behooxen te zijn; oft uyt hare onwe- lof 
teatheyt van de ware oorſaak, wacrom dat veele un 
27. 15 % ; Lette- 


n e 
* Ts; Wo OR ” , x 
5 N * 9 pI" — 4 
* 
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tot d' Engelſche Taal. 27 
Letteren die geen geluyt geven, niet- te · min be- 
houden moeten worden. Tot ware onderrrich- 
tinge hier van ſoo merckt | 

Eerſle Aanm. Dat het niet waar is, dat'd'Ex« 

gelſche, die grondelijck verſtaen wat ſy ſchrijven, 
de Letter e voegen daar die overtollig en onno- 
digh is achter aan t eynde eens woorts; maer het 
is een verdorven gebruyck onder haer die alſoo 
doen. : 
Alſoo nu het gebruyck van de Letter e in't 
eynde van een woort, van ſoo groot belangis, 
dat het recht uytſpreken yan veele woorden daar 
aan hanght; fe ist nootwendigh deſſelfs recht 
gebruy ck aan te wij ſen, als volght: 

1. E wort niet te recht aan t eynde van eenige 
Deelnemige woorden gevoegt, die eyndigen in 
ing, (gelijck by ſommigen gebruyckt is geweeſt) 
in loving beminnende / teaching onderwijſende ; 
nochte in eenige woorden die eyndigen in ug als 
King Coningh / thing dingh ; nochte in eenige 
diergelycke. 

2. Het is ook veel beter de ſelye uyttelaten als 
de woorden eyndigeninld, als child hint / wild 
wilt & c. gelijck oock indie gene die eyndigen in 
nd als wind windt / to find te vinden. &c. 

3. Het is geheel valſch dat e gebruyckt ſoude 
werden na dd gelijck in add by-voregen / ofte 
als in chaff kaf ; daar zijn ook geen woorden , dio 
eyndigen gelijck by anderen voorgegeven wort) 
in gge, noch in dde, noch in dd (behalven add 
by-voegen) noch oock ine: oock ſoo en ſchrijft 
men e niet behoorlijck na wm als in hymn een 
lof-ſangh ofte diergelijcke : nochte en behoort 
un niet geſchreyente 1 als in penn een yo £ 

2 et 
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het is oock gantſch onhebbelick om e na ſs te ſet- 
ten, als in bleſs zegenen / buſineſs affairen. &c. 

4. Het ſoude ſeer wel voegen date uytgelaten 
iert achter een Syllabe; waar in een Diphtonge 
is,: als in griev bedꝛoeft zijn / leav verlaten / 
believ geloo ven / deceiv bedziegen / &c. om dat 
de Diphtonge de Syllabe genoeghſaem ſchijnt te 
verlangen ſonder e aan't eynde; indien het niet 
een oude Regel ware dat de Letteren c en de Con- 
ſonant v noyt de leſte letteren van een woort ſou- 
den zijn: derhal ven wort het hier, niet ſonder re- 
den, in des Leſers believen geſtelt, ome te ge- 
bruycken ofte niet: het is oock even al eens wan- 
neersop een Diphthong volgt; maar wanneer 
eenige andere conſonanten volgen, behoort e niet 
even te werden : als in dead dood / deaf 
doof / break bꝛeeken / prevail te boven komen / 
room rummte / moon maan / creep firuppen / 
ſwear zweeren / ſweat zweeten. &c. e in 't eynd 
van elſe anders / magh ofte geſchreyen oſte uytge- 
laten worden. 4 

5. E wort behouden inꝰt eynde yan ſommige 
woorden om die te onderſcheyden yan anderen 
van'tſelfde geluyt, maar verſchilt in beduydeniſ- 
| ſe: gelijck in haſte ſpoed / haſt hebt / bowe boog / 
bow bungen / a conrſe een loop / cours grof / ſeethe 
kooken / ſeeth ſiet / to breathe aeſſem halen / 


breath gadem/ &c. 
6. E in 't eynde van de woorden come liomen / 


en ſome wennige moet aldaer blijven, alhoewel 


niet gepronuncieert wordt, niet alleenlick om 
het oud, en (in ſommige ſaken) onveranderlijck 
gebruyck, maer oock om dat ſulcks de woprden 
een recht geluyt geeft, en niet als of die ſlechts 


fom 


— 


rr 


/ 
 - 
1 
8 
1 
8 
u 


fom en com waren, het welcke klaar blijckt in 
woorden daar uyt t'ſamen gevoeght. ; 
Het veelvoud ige gebruyck van e in it eynde der 
woorden is om de Syllabe daardie aan behoort in 
*t uytſpreken te verlangen, 't welck anders kor- 
ter ſoude zijn, en een geheel differente beduydin- 
ge hebben: gelijck te ſien is in deſe volgende 
Exempelen | 


aCape de kap van een aCapeenmuts 
mantel 

a Dame een Madam a Dam een Dam 

a Puke een Yertogh a Duck een End-vogrl - 


a Fire een vllut a Fir (tree) vuuren- 
| hour | 
Gape gaapen a Gap een b:eſſe 
Here hier Her haar 
Hide verbergen Hid verbozgen 
. Hope hoop- Hop hinckelen 
Like gelijck Lick lichen 
Made gemaacht Mad dol 
Mane (paarts-) maanen Man man 
a Mile een ml a Mil een Molen 
to Pine Derdwijnen a Pineen ſpelt 
to Spare ſparen a Spar een ſparre 
\ Spute ſpijt a Spit een ſpit 
a Tune een toon (in't a Tus een vat 
ſingen) 
Wine wijn to Win winnen. 


Leeſt dem , duuk, med, men, pijn, &c.' : 
Vanneer een woort ine eyndigt,moete altoos 
dar achter gevoegt worden, maar niet uytgeſpro- 
ken worden; e ſomtijts de ſyll. yerlangende, als in 
B | Grace 


totd'Engelſche Tal. 129 
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Grace gratie / face aenſicht / lice lupfen / race 


4 8 


een loop (baan) price de pꝛijs. 

Al ſoo oock in whence waer van daen / thence 
daer van daen / juſtice rechtveerdighent / malice 
boosheyt. &c. | 

E werdt in t eynde van ſoodanige woorden als 
van t Grieckſch at-komſtigh zijn, uytgeſproken ; 
gelijck in e-pi-to-me een k0zt begrijp / ofte in eygen 
Namen, als in Teſ-ſe, Phæ - be, Pe · ne- lo- pe. 

10. E in t eynde van een Syllabe in't midden 
van een woort wordt niet gepronuncieert , wan- 
neer de Sy llabe waer toe die behoort, van ſich ſelf 
een compleet woort is, als in ſafety ſeetfierhent / 
peaceable vꝛeedſaam / times thden / &c. leeſt 
Jaefiy , peaſable, tijms; om dat ſafe ſeecker / 


peace bꝛede / time tijdt van ſich ſelven woorden F 


Zijn. 

11. E naa int eynde van een woort verlangt 
de Sy ilabe, en wordt niet apart uytgefprooken, 
maar gelijck een Diphthongus: als in deſe woor- 
den true waar / rue win rupt / due behooꝛzlick / 
en ſue volgen / perſue ver volgen: die men pro- 
nuncieeren moet als irew, rem, &c. 

12. Wanneer e na g volght in t eynde van 
een woort, maackt het dat g als dab uytgefpro- 
ken wort : als in language taal leeſt layguedsh ; 
voornamentlijck, als het op dg ofte-ng volght ; 
als hedge hedsh hegge / knowledge kenniffe / re- 
venge revendsb wzaark / fringe frindih Franje / 
frange ſtrandsb vꝛeemt: anders is 't gelijck g in 
Days, als long lang: het onderſcheyd blij cxt in 
= woort ſwinge ſmindib gooſſelen ende fing 
zwayen. . 

Aany. II. Altemet komt een dobbelde Conſo- 

nant. | 


UQ = tf — 1} * we 


tot d Engelſche Taal: $7 

nant op t eynde van een woort van eene Syllabe, ; 
deſel ve is niet overtolligh, maar veroorſaackt het 
verharden van de pronunciatie, en onderſcheyt 
tuſſchen andere woorden, als an Inn een hefberg 
om te onderſcheyden van in in / add bnvoegen / 

odd oneffen / all al / ill quaet / wall waͤlle / 

chall ſal; maar in ſonde en ſon een ſoon moeten 

niet metnn; veel minder met nne geſchreven wor- 

den. 

Aanm. III. Veele Letteren die andere over- 
zolligh noemen, zijn ſoo niet, maer zijn van 
groot belang, en moeten geſchreven worden, 
alhoewel men die niet pronuncicert, te weten, in 
ſulcke woorden die atkomſtigh zijn vanꝰt Latijn, 
als in't begin der woorden, þ in Honour Cer / bei- 
erfgenaam heeft weynigh geluyt: alſoo ookhoſt 
een Warrdt ende een Hrighs- henz. In 't mid- 
den vande volgende woorden, Doubt twijfelen / 
debt ſchult / Dicer ſchuldenaar / van't Lalijnt 
dubito & debeo, leeſt dout, deit, dettor, ,gelijck - 
oock in feign vepnſcn / a ſn een teecken / an 
Enſign een Paandzager / reign regeeren / leeſt 
fein, ſijn, enſijn, rein, om die reden wordte 


in 2 Joris en 0 in people volck / en 


9 


in Iſis ofte Iſland Nlandt / uytgelaten: als mede 
ve in League een Perbondt / plague de peſt / 
rogue ſthelm / prologue vooꝝ reden / Sywegogee 
Spnagoye/ Hague den aũgh / Prague Prang 
leeſt leag, plaeg &c. als oock tongue de tongh / 
tongues tungen leeſt tung en tungs; die werden alſo 
geſchreyen om *t onderſcheyt tuſſehen tongs tans 
gen : gelijckerwijs acquieſce geruſt zijn moet «c+ 
qui-eſs gepronuncieert worden. Catholique az 
tolijck / publique r / cinque vijf werden 

| | 4 | ge* 


* 


e 
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gepronuncieert en dickwils geſchreven als Catho” 
lick, publick, cinck. &c. | 

Moeneth een maant van ons mete geſchreven, 
kan men nu met of ſondere ſchrijven, en wordt 
month uytgeſproken. 

B nam maghmen pronunciceren of uyt laten, 
zijnde indifferent, als in comb kam / dumb ſtom / 
lamò lam / thumb dupm / womb baarmoeder. 

Aanm. V. De pronunciatie van eye een dogh 
en eyes bogen is wat kluchtigh, want beyde de ee 
werden als uytgelaten, leeſt ij, en ijs. 


1K n 


11. AFD EE LIN GE. 


Regelen noopende : over-ern-komen en onder ſcheyt 
tuſſc hen Engelſche en Duytſche Woorden. 


Tegel 1, a Lwaar de Duytſche ſeb gebruycken, 
8 A hebben de Engelſche alleenlijck h: ge- 


lijck in 
beſt haemt ashamed 
geſchapen Shaped 
ſchaduw Shadow . 
ſchaasßg — | 
ſchel. She 
ſcheren © to sheay ofte chave 
ſcherp Sharp 
ſchijnen | 10 chine 
ſchip - 51 14 

We o den 8 — 
Fehomer „ e 5+ 3 ulger. 


Regel II. 


et EG at bebe 


: * k 0 x J - 2 | a 
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Regel IT. F wordt gemeenlijck in plaats van I 
D. Conſonant gebruyckt: als in 5 


Bader Father viſch f5h 
vallen 70 fell vlamme fame 
varen to fare vlas flax 
valſch falſe vleeſch fer f 3 
; varen fers _ vloet f J 
vaſt faſt voet foox | 
veder feather vol full 
veen en b volck ke 
velt field boo? for. 
| verder further vo02 before 
: verſch fresb vozck fork 
5 bet fac vꝛiendt friend 
5 vige fy vꝛolich frolick 
vinden 10 find vupl /oul 
vinger finger yper fire 
Regel 3. In plaats yan D ebruycken d' Engel - 
ſtbe — twee — TH: 1 n : 


BE that — then ende than 

e the dar there 

| dacken 7s thatch dick thick 
dancken z thank deie three 

| dj pros * donder under 

ng bing dunm thumb 

dencken zo think | . — broil er 

| derde the third vader father 

deſe theſe moeder mos har 


dief thief padt paib 
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Regel 4. In veele woorden, daar de 


ſebe w gebruycken', hebben de Engelſche whe E 
gelij ck 


waar where wanneer when 
wat what wekcke which 
een werf a wharf een whle a while 
een wiel a wheel wit white. © 
wen whey - 


Regel 5. Woorden die in 't Duyiſch exndigenin 
chap eyndigen in t Engelſcb in ship: 


Apoſtelſchap Adoſtlesbip 
Meer ſchap Lords hip 
HKoninghſchap Kingsbip. 


5 hos ap 6. De helpwoorden in lijck ey ndigen in 
y2 als 


Klaarlych _ Clearly 
zwaarlhck heavily 
waarlhck- truly 
verftandelijck underſlandingly 
Goddelyc Divinely: 


Regel 7. Veele Duytfche woorden die in 't 
— eyndigen met hept hebben in*t Engelſch 
Ne 


als 
goethent gondneſs 
gerechtigheyt Uprightneſs 
Sodtſalighent ' | Godlineſs 
twijffelachtighept doubrfulneſs 
3 | mannerlineſs 
klaarhept clearneſs. 


Reget 8. 


2 * EOS — 4 * 8 3 ? 4 Ss 25 
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| tot 2Engellche Taal, * 157 5 

Regel 8. Daer de e, Ke "3 

*epnde van vele 'woor he den ar 
tefs: gelizck © 
ſozgeloos e 
vader loos fatherle(s 
godtloos godleſs 
{chadeloos harmleſs 
moederioos _ -- matberleſs 
ſinneloos lensleſs. 

Regel 9. Waar de Duytſche woorden eyndigen 
in el / keeren de Engelſebe die om, en ſchrijyen 
le: gelijck in |; 

Appel Apple 
Apoſtel Apoſtel 
artickel article 
Bybel - Bible by 
bobbel -- Oubble 
bundel bundle 
cabel cable 
capabel Capable 
Carbonckel Carbuncle 
Raſteel ä Caſile 
charitabel charitable 
circkel circle 
Diſcipel Diſciple 
luttel little 
mirakel miracle 5 
| tytel | ztittle 
ſickel ſickle 
| @CTabernakel Tabernacle. 

Nota. Alhier moet aangemer-kt werden, dar 

le in het eynde van een woort ; en ſomtijdrs i in 
t mid- 


Pa x 7 


/ 


> 
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; . t midden,niet gepronuncięertwerdt als in andere 


Taalen, indien een andere Conſonant voor de 
gaet : maer moet dan liever gelijck el uytgefpro- 
ken werden; als in viſible ſichtbaar / «te mach⸗ 
tigh / nimble ſnel / of licht / troubleſom moepe⸗ 
lick &c. Even wel heeft die le ofte el ſoo volkomen 
geluydt niet als in het woort bel; maar't geluydt 
van e werdt (by maniere van ſpreken) ingeſwol- 
gen ;- gelijck of het mogelick ware 8, cl, dl, fl, gt, 
pl. &c ſonder e te pronuncieeren : als in dit woot 
Earl Ozaaf en in Fearl Peerl gebruycklick is. 


Regel 10. Te int Duyiſch wanneer voor een 
werck woort in de onbepaalde wijſe ſtaat, is in't 
Engelſch to, welcke to men in 't Engelſch altoos 
ofte meeſtendeel voor de onbepaalde wijſe der 
werck- woorden ſtelt : als l 


koopen to buy 

eten to eat 
ſpꝛeecken 10 ſpeak 
* betalen to pay. & c. 


Maar wanneer te een teecken is van een vergelijc- 
kige Trap is het too in t Engels: alis 


te veel too much 

te whit too ide 

| te aroot too great 
- > tehoogh too high. 


Regel 11. Verſcheyde Engelſche en Duytſche 
woorder zijn ofte al eens oſte ſeer gelijck, oftein 
tt ſchrijven ofte pronuncieeren; gelijck uyt de 
volgende Exempelen blijckt. 
Nota 


a" 4 
* 


tot d Engelſche Taal. _ 337 
Nota. Door dien alle woordenofte van een SyIE © * 
labe zijn als Man Manfrigbt recht / ofte van meer 
Syllaben als manhood: mannelickhept/ righeeouſ- 
xeſs rechtveerdighent: ſoo neemt voor eerſt een 
reekenſchap van d'over- een: komſte der Engelſche 
woorder van een Syllabe met die van de Dayiſche 
Taal, deſelye ingevoert zijnde door de Szxiſche 
en eenige Deenen, dewelcke het Landt wel by de 
600. jaren hebben bewoont. 3 2 

Exempelen van ſoodanige woordenalsvan't 
ſelfde geluydt zijn, alhoewel ſommige daar vam 
cen weynigh in 't ſchrijyen mochten komen te 


o r 
7 EFFECT 
f n $3, 5 Tn 4 


verſchillen, 


0 I. Woorden yan een Syllabe. 


een Aap an Ape 


al all 


een Arck an Ark 


Arm arm 

een bal a ball 
een baſck- a'balck 
bandt band 
bedt bed 

een Beer a Bear 
Veeſt Beaſt 

beſt beſt 

een Bie a Bee 
Bier Beer 
bindt bind 
blindt lind 

bn by 

bloedt Zlood 
een Boot a Boat 


een Voeck a Book 


een block a block. 


- eenBock a Buck 


een Bul a Ba 
haf chef. © 
Calf Calf N 
kalm calm 

kan can 

een ka a cap 
caerdt card 


(wol- wool- 


caerdt / card) 
koel cool 
kat cat 


- Klauw aclaw 


cool coal 
Hood cord 
kooren corn 


koſt coſs 


Roe 


gra 


Ten 


iel 
el 


cen 


9 + 


> 
* 
o 


gam gum 


gs graſs 


adt — 
anz hair 
ff hal / 
andt band 
ardt bard 
arp harp 


art a Hart 


haeſt heſte 
Hert beart 


heel 
Hell 


help help 
een Hen a Hen 
hier bere 


hoep a hoop 


Pop (een kruyt) Hop 
hoop hope 

hoozn born 

hoe 


how 


in in 
Inckt ink 


Wegh-wijſer- 


. 5 


3 2 : 3 8 
. Moe Cow W is is 
rab a crab ps ice tis 26: 
kramp a cramp een anne a cas 
diep deep | Kerck kirk ofte Church | 
Dier Dear ende a deer ecnKlerck a Clerck 


knie knee 
kozck cork 
Lam lamb 


lamp lamp 


Landt Land 

laat late 

light lighe 

{jm lime 

een lijn a line 

lip lip 

lot lot 

luſt luſt | 
Man Mas 

een marck a mark 
een Maſt a Maſt 
een JNaet a match 
een Matte a mas 
Meel Meal © 
een mil a mile 
mijn mine 
een Mijn a Mine 
milt mild 

een miſt a miſt 
naackt na d 
naam name 

een neſt a neſt 
een net a net 
nieuw nen 

noen zoon 


totdEngelſche Taal 39 
op up | een ſchaal 4 ſcale 


een paar a par School Schoot © 
een Pan ofte Panne a ſitte /ze 
„ Pan - fit-ſtil a- ſtil 

een paꝑ a pap ſlym ſlime 

een parck a park ſnot /not 

part part cen ſock a fock 

een Peer a Pear Son Sun 

een Peerl a Pearl ſoo ſo. 

een Penne 4 Pen ſool ole # 
peſt peſ? ofte plague de ſool van de voet the 
een Pljſi a Pille ſool of the foo: 

een Pup a Pipe een ſ00zte a /ore 

piffe pir een ſop a ſop l 
een planck a plank een Sot a Soe. 
Plant plant een ſpan a ban 


een Pluegh a Ploagh ſpin ſpin 
een Punt a plume of een ſpit- a ſpit 


Feathers ſpijt ſpite 

een Pomp a Pump een ſtaf a flaf * 

Poſt Poſt | ſtil fill! p 

een pot a pot een ſtael a ſtool 

een pꝛijs a price ſtoꝛm ſtorm 

Pains Prince een ftove a ſtove 

een riet a reed ftout ſtout | 

de reſt the reſt zweet ſweat 

een ribbe a ri6 zwel ſwell 

rijp ripe zwim ofte zwem ſwim 

rijs rice een Swijn a Swine 
een Noos a Roſe een Tente a ren: 

een ſack a ſack Thꝛoon Throne 
ſalve ſalve tthdt vide . 

ſandt ſand tol zol 


ap fap een top a zop | 
, Curf 
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Turf Twf. wildt wild 
een vers a verſe Wif wife 
warm warm Whdt wide 
was was | windt wind 
een Debbe a eb Win wine 
een weeck of weecke wis wiſe 
a week Wol woll 
wel well 2 Pr een Wolf a Wolf 
weft weſt Moꝛm of Wurm worm 
wieck (van eenkaers) See Sea . 
" week ; een zijde a ſide. 


2. Voorbeelden van woorden van een ofte 
meer Syllaben, welcke wel met malkander over- 
en- komen; doch met een weynigh meer ver- 

ö fchil als de voorgaande: | 


-  Nccoozt © Aceord 
een Ndder an Adder 
advijs advice - 
alreede - «lready 
anckel of encket. ancle 
Ancker . Anc ker 0\te.Anchoy 
Angelaar Angler 
appel apple 
= Barker Baker 
| ballaft ballaſt 
Banter | Banner 
Bancket Banket of Banquet” 
Barbier a Barber 
Vaſtaert Baſtard | 
een beginninge a beginning 
beter better 
Bever ; Bever 
Bibel ; Bible 


bin⸗ 
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bindinge binding . 
bijtinge biting 
bitter bitter = 
bloeſem * bloſſom 

. boeſem bo ſom NES 
Volwerck Pulwark 
boren to bore 
Vottel Poithe 
bꝛeecken to Break - 
bzengen | to bring 

. eenbobbtel a bubble 
Bzaͤſelet Bracelet 
b:ouwen to brew 

. Bzupdt Bride 
Bꝛupdegom Bridegroom 
een bundel a bundle 
Butter of Voter Butter 
Chꝛiſtus | Chriſt 

_ Chaiftendom Chriſlendom- 
Cyiffer  Cipber 
Cancker | Canker 
Civet Civet 
cley | clay 
een Hoc a2 aCook 
Colijck ' Colick 
Capoen Capon 
coleur ; colour _ 
Couſhn . coſen 
Convoy Convoy- 
Coper Copper 
Coſtuum 5 Cuſtom 
Cryſtal Cryſtal 
Croon PCGS | Ove 
Circkel. . Circle- 


42 
Kuſſens 
couragie 
Dagh 
divers 
dobbel 
doſjjn 
Deincker 
d:oncken 
d2hjven 
Dochter 
Dupvel 
Echo 
Engel 
ernfteljck 
even 


-  eeten 


eynd 
Figuur 
Fonteyn 
Galdery 


een Gaper 


gevinge 
giſſinge 
genoegh 
gelhch 
geluck 
graveel 
 glorie 
ndel 
aten 
mer 


anginge 
onger 


Cushions 


© Courage 


Day 
diverſe 
doubble 
dozen 
drinkey 
druncken 
o drive 


Daughter 


Devil 
Eccho 
Angel 
earneſily 
even 
to eat 
_ " 
Figure 
Fountain 
Gallery 
a Gaper 
iving 
gueſſing 
enough 
like 
luck 
gravel 
Landle 
to bate 


hammer 


had 
hanging 
bonger 


=; 
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CI 


Pan 


haaften 
Boer 
Honig 
Hung 
Jeſus 
Jaar 
Juweel 
een liop 
Uctel 
klevinge 
knewckel 
konie 
koftelyck 
Lam 


Lanteern ' 


een [at 
letter 
luſten 
luttel 
Latijn 
Maker 
manier 
machtigh 
Marckt 
Meeſter 
Metaal 
Munt 
Muſick 
Moſtert 
Myzrhe 
Nabuur 
Nacht 
natuur 
navel 


tot En gercche Taal. 


to haſten 
a Whore” 
Honey 
Houſe 
Jeſus 

Year 
Jewel 

a Cup 
Kettle 
cleaving 
Knuckle 
come 
coſily 
Lame 
Lantern 
a lat of lath 
letter 

to luſt 
liule 
Latin 
Maker 
manner 
mighty 
Market 
Maſler 
Metal 
Mint - 
Muſick 
Muſtard 
Myrrhe 
Neighbour 
night 
nature 
navel 
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i to offer 
Oeſter Oiſter 
Oliven Olives 
opwaarts upwards” 
open open 
oproer uproar 
02der- order 
Os Ox 
oven Oven 
over over 
een Pack a Pack 
Packhuys  - Packbouſe 

er Pepper 
erſoon Perſon 
Pilaar Pillar 
padt path 
een Pille a Pil 
Ploegh Plough 
plaats place 
layfter playſter 
Poor Pouder 
lunderen to Plunder 
een Pꝛenter - a Printer 
Pocken Pocks 
een pondt a pound 
225 jt profit 
20phect Prophet 
Put Pit 
elgrim Pilgrim 
Piſtool Piſtol 
20 quit 

aſijn — 4 
Nibbe Ri 
Ahder 2 Rider 


* 


Akeckening 
Nivier 
een Holle 
Nont 

Nuſt 
Sabbath 
Sabel 
Sadel 
Saffraan 
Satan 
Satin 
Sauſys 
Sapſoen 
Scepter 
Schaduwe 
Schaep 
Schelling 
Scherpen 
Schip 
Schouder 
Schziftuur 
Schuym 
Secreet 
Senuwe 


— 


4 


Seve ofte ſi fte 


Selden 
Serpent 
Serjant 
Sieck 
Signet 
Sien 
Dickel 
Dilver 
Dimpel 
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Reckoning © 


. a River 


a Roll 
Round 
Reſt 
Sabbath 
Sable 


A Saddle 


Saffran ofte Saffron 
Satan 


Satiin 
Sauſage 
Seaſon 


.» Scepter 


Shadow 
Sheep 
Shilling 
Sharpen 
Ship 
Shoulder 
Scripture 
Scum 
Secret 
Sinem 

a Side 
Seldom 


Serpent 


Sergeant ende Serjeant 


Sick - 


Singinge 
Siroop 
Sittinge 
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Singing 
Syrup 
Sitting 
Smart 
Smite 
Speak 
Spread 
Spunge 
Sleep 
Sober 
Summer 
Sun 
Son 
Smith 
Soris 
Sprinkle 
to Spell 
Steel 
Stand 
Step 
Steal 
Star 


to Stink 


Street 
Straw 
Sword 
Table 
Tame 

a Tapſter 
Tat 
Tomb 
Tongue 
to Tread 
Tribute 


Trom- 
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tot d'Engelſche Taal. 


4 


Trompet Trumpet 

Vaſtinge Faſting 

Beer ſen Verſes 

Plam Flame. 

Ploer Floor 

Bol Full ; 

Polck PE Folk 

P2ieſen Frees 

no 3  Waich(wait) 

Wafel Wafer 

Wagen Waggon 

Wapens FH eapoes 

IDas ax 

Waſſchen Wash 

Weduwe Widow 

Welkom Welcom 

IDeſp Wasp 

Wever : Weaver 

Werckman Workman 

Winter Winter 

W2:inging Wringing 

Wondt Wound 

Wooꝛt word 

Adel Idle 

Seyl „ 
Nota 1. In de bovenſtaande voorbeelden zijn 

c en æ dickwils d' een voor d' ander gebruyckt. 
Nota 2. Deſe Voorbeelden zijn ſoo veel na de 

naeuw keurighſte Regelen en gebruyck geſtelt als 

wel weſen kan, alhoewel men geen gewiſſe ſeec- 

kerheyt hier in voorſchrijven kan; om dat (ge- 

lijck in alle andere Landen) de lenghte van tijdt 

verandering maakt; en dat veele woorden voor 


een dingh gebruyckt worden; en daar zijn ver- 
2 {chey-. 


= 
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ſcheyde maniere van pronnutiatien in de ver- 
ſcheyde Gedeeltens van Engelandt, gelijck in de 


Nederlandt ſche Provintien. 


Nota. 3. Door dien men aangemerckt heeft dat 


de Inwoonderen van *'t Noorder Gedeelt e van Eu- 


gelant (al waar de Deenen langſt gebleyen zijn) als 
mede de Scotien naarder over een- komen in de 
pronunciatie yan ſommige woorden met de Dayi- 


ſebe manier, als die in andere Geweſten van En- 
gelandt: ſoo zijn hier eeni 
neergeſtelt. 


een Bzugh 
Mande 


Miſt 
Gewoonte 


Wooninge 
Elck een 
7 — 
iggen 
Leggen 
Licht 
Langh 
Weet 


Men 
1 
ic 
Liever 
Sneeuw 
Stal 


Maagh 


Tangen 


a Brig 


Maund 


Kiſt © 


 Woont 


Hooſd 
Deur 
Woning 
Elk een 
a 

Lig 

Leg 
Licht 
Lang 


Weet 


Ken 
Melk 
Pick 
Lie ver 
Snam 
Sta! 
Maagh 


Tangt & Teng 


ge woorden daar yan 


Coffer 
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«Fl © 1 
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Coffer 
CTwee 
Werk 


Belangen 


een Nundt 
Ble 
Deck 
| Craagh 
Fel 
Wiſt 
Haver 
Vleeck 
| Schotel 
: Blizven 
Wꝛeecken 
S 
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En oock ſoodan 
Hellanders met L ge 


Goudt 
Coudt 
Woude 
Oudt 
Sout 
Soude 
Schouder 
Mouden 


c offen 
Twee 
Wark 

Belang 
a-Runs 
Blithe 

Deck 


x 


craigb (oock de kee 
Fel NS: 


Haver E 
Bleak 
Skuttle 

Blive 
real 

Stife 


Stark 
Tap. 


e Woorden, als by de Oude 
hreven waren, en nu fon- 
der L gebruyckt worden, zijn alſoo oock by de 
Noortſe , Engelſche en Scotten : als 


Goud 
Coud 
Woudt 
Oud 
Sout _ 
Soud 
Shouder 
Houd. 


Nota. Men ſoude veel meer Exempelen van ger 


lijckigheyt van de Diytſche en Engelſebe Woor- 
* " 8 * den 
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ſoon van de Tegenwoordige Tijdtder Toonen- 
de Wijſe noemen, daar door wat meer ver— 
ſchil ſchijnt te zijn: als Frrefteren/ in't Engelſch 
Arreſt, ſchijnt ſoo veel gelijck igheyt niet te heb- 


ben, hoewel dat het een ent ſelfde woort is: alſoo 
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den konnen by brengen, maar om dat de Dani. 5 
ſebe haar Werck-woorden in de onbepaalde wijſe 
noemen, en de Engelſche deſel ve in de Eerſte Per- 


in tempteeren tempt, en een meenighte dierge- 


lijcke woorden. 

4. Het ſal oock veel by brengen tot nut van de 
Leerling,wanneer hy bevint dat daar veelwoor- 
den haaſt deſelye zijn door 't omkeeren van e ino 

-en (vice verſa) van o ine, gelijck in deſe en 
meer andere woorden te ſien is: 


n 
5 . 1 2 


--Gzortinge | 


Alleen Alone 
Alleenlijck Onely 
een Boon a Bean 

bet Bloeden Bleeding 

een Been a Bone 

. Bzoodt Bread 
B2ouwer a Brewer 
Borden to Breed 
Bzeedt Broad 
Doof Deaf 

Dꝛoom Dream 
Een One 
Eens once 
Eedt Oath 
Geeſt Ghoſt 
Gꝛoot Great 

. Gzoen Green 

Greeting 


een o 


G = _—_ * WEE 


41414941410 FYE WYYTY 4144 ah. 


1 5 33 . s * 1 35 , - 
5 a Heap | be. 
> | woo? — Hear 
% Heet | = Hot 2 
* Meer | More | i 2 
Weeſt Moſt | _ - = 
) Niet Not 
N Ooꝛ Ear 
1 Ooft Eaſt 
e | FHoodt Red 
"2 . Zoom Seam 
0 5 Soeck Seek 5 
n Seep Sope f 
Seer Sore 
Spoet _ 
een Steen a Stone | 
Wee 1 | ' 
de Werelt the World. | 8 


5. Exempelen van ſoodanige woorden, als 
beyde de Natien verkregen hebben yan't Latijn 
ofte Frans, alleenlijck verſchillende in't verplaat- 
ſen van de Toon, en dat de Engelſebe de woor - 
den in't eynde ſoo niet af-korten gelijck de Duye- 
ſche, maar breedt uytſpreecken, gelijck de Franſſe, 
— voor Pꝛonunciatie ſeggen ſy Pronunciation. 
6 | 


Abſent. - Abſent — 
Abups Abuſe 5 
Accent Accent 7 

Acces i Acceſs 

Accident Accident 

Acte AR 
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ee Action 
Admiraal Admiral 
Advocaat Advocate 
Adien Adien 
Affaires Affaires 
Anatomie Andtomie 
Antichꝛiſt Amichrift 
Appetit Appetite 
Appzorhien = Approaches 
Acrts-Biſſchop Arch-Bishop 
Argument Argument 
Artillerye Artillery 
Autheur Author 
Beneficie Bbnefice 
Cabinet Cabinet 
Catholjck _ Catholick 
Civiel Civil 
Cardinaal Cardinal 
Ceremonie ceremonie 
Coꝛdiaal Cordial 
- Conſent cdnſent 
Comedie Comedie 
Doctooz Döctor 
Financie ' ofte Financie 
komſt _ OE” 
Exact Ext 
Excelentie Excellency 
Generaal General 
Intereſt Intereſt 
Liberaal Liberal 
Magiſtraat Magiſtrate 
-Medichn Medicin 
Memorie Mémorie 
Merite Merit 


i 1% 


Mufijck | 
Officie 
Opinie _. 
Oꝛdinantie 
Paftooz 
Perfect 
— 5 
2incipaal 
Peofeſſie 
Keputatie 
Studieus g 
Superſtitie 
Diſioen 
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Muſick” 

Office 

Opinion - 

Ordinance 
V 


Perfect 


Policie 
Principal 
Profeſſion 
Reputation 
Stüdious 
Superſlition 
Viſion 


veel diergelijcke meer ſullen mogelijck hier na 
in een ander Werck apart getoont werden. 


Volgen hier de N amen der getallen, en Dagen 
des Weecks en Maanden; malkanderen oock zeer 


Dertien 


gelijck zijnde. 
75 De Getallen zijn 
Een one 
Twee Two 
Dey Three 
 Dier - Four 
Bhf Five ; 
Ses Six | 
Seven Seaven ofte Seven 
ur __- 
egen ine 
Tien Ten 
Elf Eleven 
Twaelf Twelv 
Thirteen 
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_ Peertien — Fourteen 
Höftien . Fifteen 
Seſtien Sixteen 
3 Seventien Seventeen 
Achtien Eiebieen 
F Megentien Nineteen 
__ © * Ewintigh - Twenty 
3 Een en twintigh One and twenty 
Cwee en twintigh Two and twenty 
; Dertigh Thirty 
 - Deertigh Fourty 
\  * Dijftigh Fifry 
| Seſtigh Sixty 
Seventigh Seventy 
Tachentigh Eighty 
Negentigh Ninety 
cen Pondert a Hundred 
- een Dunſent a Thouſand 
een Milioen a Million. 


De Figuuren der Getallen van 1 tot 100000 
zijn de ſelfde met de Duyiſche, ende alſoo zijn 
oock deſlelis Afbeeldingen door de Letteren al 


L voor vijftigh/ C voor hondert / D voor vif: 
hondert / M voorduyſent. | a 


eens als I voor ten / V voor vijf / X voor tien / 


den Eerſte the Firſt 
@we-en Twain 
de T weede the Second 
de Derde the Third 
de Dierde' the Fourth 
de Dhfde the Fifth 
de Seſte the Sixth 


de Se⸗ 
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Woorden der Getallen die in't Duyiſch eyndigen 
in voudigh / eyndigen in! t Engelſch in ald: als 
dobbel ofte tweevoudigh double ofte 9 Id. OM 


Dꝛievoudigh 
Diervoudigh . « 


k, © 4F 


'Threefold ofte Triple GIS. 
Fourfold 1 
C 4 | Tien 
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de Hevende the Seventh oo 
de Achtſte the Eighth 4 
de Pegenfte the Ninth 
de Tiende the thenth * 
de Elffte ofte elfde the Eleventh 
de Twaalfſte the twelſi h 
de Dertienſte the Thirteenth 
de Peertienſte the Fourteenth 
de Pijftienfte the Fifteenth + 
de Heſtienſte the Sixteenth.  _ 
de Deventienfte the Seventeenth 4th 
de Achtienſte the Eighteenth © * % 
3 deNegentienfte the Nineteenib 
j de@Cwintighſte the Twentieth 
de Hondertſte the Hundredtb 
de Dupſenfte the Thouſandib 
Eens oſte eenmaal once 
Cweemaal Twice I | 
Dꝛiemaal Thrice oſte Three times © 
P{ermaal Fonr times. | 
Volgen Hulpwoordes Here follow Ad verbs 
van Order of Order. 
ten Eerften Firſily 
ten (T weeden Secondly 
ten Derden Thirdly 
ten Dierden Fourtbly. 3 
ten Laatſten Laſily ofte Finally. 


Pe ES oh ae IE GS a . 
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At | 


Sondag 
Maandag 
Dinghsdagh 


Woensdag 
Donderdagh 
D2vdag” 
Satendagh 


De Wegh- wijſer 


— we MW 
ſentvoudig 
Menighvoudigh 


Vande Dagen des Weecks, Of the 
| Days of the Week 


Alhoewel Eenige die noemen en reeckenen de 
eerſte / tweede / derde & c. the firſt, ſecond; 
#hird & c. nochtans worden de Heydenſche Na- 
men gemeeneli ek behouden: als 


: : 
* 8 N 


Tenfold 

Hundred -fold 

Thou ſand fold 

Mani fold. | 


Funda 
Moonday 
Tuesday 
Weddensday 
Thor sdæy 
Fryday 
Saturday. 


Volga de Namen der Maanden The Names 
acſfſibe Maneths follow. 


January 
February 


March 
April 
May 
Tune 
Inly 


| . 


— 
December. 
"CAPIT- 
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CATIELTRSL TY. 


Van de gelijckheyt en ongelijckheyt van 
Engeliche Woorden. - 


| D It kan getoont werden in veelderley manie- * 


ren, te weten: 
I. Daar zijn veel Woorden die by kans een en 


t ſelfde geluydt hebben, maar verſchillen inꝰt 
ſchrijven en ain: als 


— 3 Aeeckeningh 0 —— 


Account 


ail Schoꝛtingh ofte gebzeck 
Ale een ſobꝛt van Bier 


Air Lucht 
Are Syn 
an Heir een Erfgenaem. 


All l 
Awl een Elſen. 


Altar Autaar | 
Alter Deranderen. 


Aſcent Opvaert ofte Opklimminge 
Aſent Toe ftemminge, 


Ball Bal 
Bawi Schꝛeeuwen. 


— — 


* | " Wark: wijſer _ 
Be Ein (in de — tijdt) 
2. Aude 


Bear een Beer oſte Benz 
Beer Bier | 
Zier ofte Beer een Doodt-bare ofte Bare. 


Bow Bingen : 
' Bowe een Booge 
Bough eentack van een Boom, 


Buy Koopen 
By By 


Choler Gzamſcha p 


coller een Kraagh / een palſter of Palsbant, 


Decent Betamelick 
Deſcent Nederdalinge. 


Deſart Moeſtijne 
"Deſert een Berdienſte ofte merite. 


Pew Dauw 
Due Schuldigh / Behoozlick / Debit. 


- Die Srerven 
\ Dye Perwen, 


Nota. Dat Die Sterven in het Woort Dying 
Stervende moet oock met y geſchreven wor- 
den, om de volgende i in het Deelwoort van de 


Tegenwoordige tijdt. 
Done Sedaan | 
Dun Doncker van coleur, 
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Ear Ooꝛ 
Ere Ekx * D2oeger, 
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Fair Schoon 2 
i Sphjſe of koft 23 


a Floor een Dloer 
Flour of meal Bloeme van meel- "6 
a Flower een Bloem der Krupden, = 


Fool eenGeck 


Foul Pupl 
a Fowl een Pogel 


Frieſe Gefziſeerde Laken 
Frees, I Vꝛieſen. | | 


Eilt Pergult- 
Guil: Schult / fout. 


Hair Yap? 
a Hare een Paas, 


a Hart een Herte 
Heart het Pert 


Hear OD? | ; 
Here Pere. 


Hoar Gzijs / ver ſchim melt « ende de rp 
Whore cen Noere, - 


an Hole een Gat 


Whole Geheel. 


W 


183 c 8 ; 
RY 8-0 3 ö 2 r on 
gk »* Denen 3 7 
ON: ** 
— 7 : 2 
2 yn 
2 L 
* — » 
bo 7 8 
5 p 5 
N O a " e 
. * n 
7 
* 


8 : 2 82 1 ä 
n 6 E 8 r 
n 8 * * - 33 


n 
. * 33 


egh · wijſer 
Hollo Luyde roepen 
Hollow Rol. 


Hour een Hur 5 
Our Onſe. 


In In : 

Ins een Perbergh. Fo 

I. b. Inſicht ofte kennifſe 

Incite Ber wecken. 4 


1 Jck 
De Oogh . 


a xan een Han : 
Can tan ofte mogen. 


o 


Lech Meynſt 
Leſt Op dat niet (een woort yan hoede.) 


Toſe Derlieſen 
"Tooſe Log. 


Meat Dphſe 
to Mete Meten 
Meet Bequaam 
| to Meet ntmoeten. 


Naugbt Quiat - 
Nought iets. 


Nay Neen | 
Neigh Nepen als een Paart. 
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Pence 
Pens 


Poor At m 
to Pour Gieten 
Power Macht. 


to Rain Regenen 
to Reign Niegeeren 


to Raiſe Opwerken 
Rais Sonneſtralen. 


Receit Ontfang of Quitancie 
Receipt Necept van Medichn. 
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tot d' Engelſ 
an bar een Niem 

ore Ongeſupvert Go 
O're Over. 


of aan 

off Af. 
one Een 
own Epgen. 


o ende oh O / Gch 
om Schuldigh te zijn. 


a Pair een Paar 
to Pare Beſuden / ſchillen. 


a Parſon een ſooꝝt van Pzeditianten 
a Per ſon een Perſoon, 


— —ͤ 


je Taal. : 
ut ofte Silver. | 
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62 De We 
Right Necht 3 
a Rite een Gebzupck ofte Coftuym, 
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gh-whſer 5 


a Ring een Ring 
to Ring Lumen. 


Sale een Berkoop 
a Sail een Sexl. 


Sam Sagh 
to Sam Duagen. 


So Soo 
Sow Zapen | 
a Sow een Sogh / een Dercken 


to Som ofte ſem Naenen. 


3 Sole een Sole van een Doet ofte Schoen / oock 
de Diſch Tong genoemt 


Some Sommige / Eenige 
a Summ een Somma. 


Son Hoon 
the Sun Donne. 


Streight ofte ſtrait Recht / oprecht . 
- Straight ofte ſtrait Enge / nauw / benauwt. 


Sound Geſont 3 | 
to Swound Swen oſte in ſwijm vallen. 
6 


— . • 


Tail een Steert 
Tale een Dertelling, 
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| tot d' Engelſche Taak 63 ; 
7. Cot / aan / te / na 
Toe Teen SEES 
Too Te / oock X 
{- Two Twee 


Tow Touw / Werck van Plas. 


Their Haarer 
There Daar. 


Through ©002 | - - 
Throw Goojen / werpen/ ſmiten. 


Tongues Tongen en Taalen 
Tongs Tangen. 


a Vail een Sluper | 
Vale een Dal. , 


Vain del en vergeefs 
a be Ader / Bloedt Ader. 


to Lſe Gebzuncken | 
Ews Oven / jonge Tammeren. 


to Wait Wachten 
a Weight een Gewicht. 


way Wegh | . 

to Weigh Weegen. 8 2 
waſte Perquiften 
aſt de middel van 't lif. 


— — 


dad.” 9 —— 4 * * 4 
* 3 LORE <>, * 8 85 ER *2& 


64 De Wegh-wijſer 
Wear Dꝛagen / en verſlijten 
Were (we). Waren( wy ) 


Wo Dee 


to rap Douwen ofte winden 
to Rap Sachjens ſlaen. 

a Wright een Timmerman 
Irie Schergen. CN 


bt Gewerckt- 
— 


* 


—— 


Note. 1. Dat de Woorden Accompt en Recept 


moeten als Account en Receit uytgeſprooken wer- 


den. 

Nota. 2. Veel van de bovengemelde Woorden 
komen ſlechts inde klanck over een naar het ge · 
meene gebruyck; maar de meeſte na de rechte 

aart van ſpellinge. 


2. Sommige Woorden over. een komende in 
ſchrijven en Pronunciatie hebben nochtans twee · 
derley beduydinge : als "IF 


_ Bad Quaat 
he Bad Hy heeft bevoolen. 


Bare Bloot 
he Bare hy Dꝛoegh. 
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na de Baſt van een Boum . 
to Bark Blaffen of baſſen als een hont. . f 
Bear een Bepz oſte Beer | | 5 


Bear Dꝛagen en verdzagen - | . — 
— child Swanger zijn ofte Baren . 9 
Bear ſway het opperfte geſagh voeren. 7. > 


a Courſe een Loop a | — 

cours Gꝛof. | = 

a craſ een Krabbe-viſch : f 
a crab een ſuur Appel. 


crack Berdemen 
Crack Mraken. 


Diſert Herdienſt 
to Deſert Berlaten 
Ear Gozꝛ 

Ear iooren-apr. 
to Fare Paren- 


Fare Melſtant 
Fare Spi ſe. a 


to Handle Bandelen 
to Handle Voelen | 
an Handle een Pandt-vat. 


Hoſt een Weerdt oftePoſpes > 
Hoſt een lirhnhs - heyz. : 


Toyut een Lidt 
Toynt Geſamentlhch, 


—ů 


x De Wegh· wijſer | 
-* Taft de Leſte oſte laatſte | 
* to Laſt Duuren 


a Laſt cen Schoenmakers Leeft 
aA laſt een Laft ofte Pack. : 


_ Tet Tor-laten | : 
Tet Beletten ofte verhinderen. | 


a Lie Loog =z 

to Lie Liegen 

to Lie Liggen 

a Lie een Leugen. Z | 
Maar men (chriife Lying Liegende / ende Lying 5 b 

Leggende. | LEY 

' Light Licht 8 | 

Light Licht van gewicht 

Ligbt ras / ſnel / licht | 

Light Lichtvaerdigh. x 


Mine Mijn 
a Mine een Min. 


Mint Munte (het kruydt) 
the Mint de Munt. 


Pike' een Spieſſe ofte Pieck . 4 
Pike een Hnoeck-viſch. — ; 


Sack Seck-(wijn) 
Sack een Hack 
to Sack (a citie) te Plonderen (een Stadr) | 


2 ri Y 
r 
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tot d' Engelſche Taal. 
Sole Alleen 


Sole Sool van een Doet of ſchoen 
Sole Tonge of Schol (een Viſch) 


to Stand Sta 8 
a Stand een Bat met Bier. 5 


Tender Teder 
+0 Tender Aanbieden. 


— — 


week het Lemmet van een leerſſe 
Week een Meek. | 


well Wel : 
well een Put. 


En hier uyt is et te mercken, dat een t ſelye 
woort heeft veel en verſcheyde beduydinge. | 
3. Oock zijnder veel en verſcheyde woorden 
die een en it ſelſde dingh beduyden: als 


Bad 3 - 
FI Quaet : | 
Naught 4 


Behold \ | 
Lo j Siet p * 


See 


to Laſt 
Continue 
End ure 


ö Continueeren. 
Abide 


Account 


- Account 
. Reckoning 


1 * 
* 
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ol 1 Elſen. 


Elſing 


Carpenter . Ye, 
ma J Cimmerman. 
Favour \ 
Friendsbip 

Kindneſs J 


P2iendtſchap. 


En yeel meer. | 1 


Het woort Uſe, alhoewel altoos ſoo geſchre: 
ven, is ſomtijts wat harder gepronuncieert, als 
Ugs,: en als dan beduyt het t gebzupch en Co-- 

am; anders is et ſachter uytgeſproocken als 
of het umz ware; en ſoo t0 Uſe is te gebzupr- 


Eyndelijck, Noteert. Dat vermitsbe zin / niet 


wert met een dobbelde e (die altoos als i of ie 


int Duyis luydt) geſchreven om te verſchey den 
van Bee een Bit; als oock the de in gelijcke 


manier, om tuſſchen thee u of ghn onderſcheyt 


te maken, daarom iſſet oock in gewoonte gewor- 


den alle die andere kleyne voornoemlicke woor- 


den ſoo kort te ſchrijven, he hn / me mn / tbe ſ / 


ve wn / de ghn; maar die werden meeſt geleſen 


als bi, i, abi, vi, yi in 't Duyts gepronun- 
cieert zijn. | « 
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' Yan > ACCEN TEN ofte toonen de? 
Woorden. 


M En kan 't geluyt der woorden niet krachtigh 
1 genoegh uytdrucken ofte afbeelden, dan al- 
leen door 't opſtellen van dusdanige [] ken- 
teecken (ofte acute Accent by de Grieeken ge- 


noemt) aanwijſen welke Syllabe hardt uytgeſpro- ; 


ken moet werden: waar toe de volgende Regu- 
len in plaats van Proſodia konnen dienen. wo 
Nora. De Syllaben in de volgende Voorbeel- 
den die dit [] merck boven haar hebben, moe- 
ten heel langh en hard uytgeſproocken werden. 
Aanm. 1. In 't Engelſch zijnder bykans ontal- 
lijcke veel woorden van een Syllabe, waar in de 
leere van Toonen geen plaats heeft. 4 
Aaum. 2. Wanneer een Syllabe in een twee of 
drie-leedigh woort een Diphtongus maackt, doet 


dat die Syllabe daar de Piphtongus in is, hardſt 8 


uytgeſproocken worden, als Hen Hemel / 


beivenly Memelſch / redeem upt-koopen ofte 


verloſſen / relitv te hulpe komen / &c. 4 
Aanm. 3. Wanneer een Vocaal voor twee 
Mede- klinckers komt, ſoo is de Syllabe langh als 

former de voozgaande / a Létter een Letter 2 
- Aanm. 4. De Syllaben ship, dom, Jeſs, neſs, 
ty en tie wanneerin't eynde der woorden ſtaan, 
werden noyt lang gepronuncieert ; gelijck iti 
Mdſterchip Meeſterſchap / Careleſs ſozgeloos / 
Earldom Waal / Godlineſs Godtſalighent / 
Waorthily Waardighlijck / Paritie Dupverheſ dt. 
ä ig 
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Gelijck oocł alle vreemde woorden die eyndigen 


in ion oſte ous als ſatisfefion voldoeninge / dan- 
gerous gevaatlijck / ad v antdgious pꝛofijtelijck & c. 

Deſe Syllaben ble, cle, gle, ple zijn oock al- 
toos kort. Gelijck in table tafel / probable waar: 
ſchnelijck / ſectacle een bzille / wrangle krackee⸗ 
{en / Temple Tempel / Example vooꝛbeelt & c. 

Aanm. 5. Woorden van twee Syllaben hebben 
t Accent (ofte Toon) in d' eerſte Syllabe als Fa- 
ther Bader / water water. 

Maar Woorden van meer Syllaben voeren't 
Accent in de laatſte Syllabe op twee na liberty 
vꝛyhent / deliberation dverweginge &c. 
© -Aann. 6. Deſe ledekens, A, 4b, ad, be, 
con, de, dis, en, for , fore, in, mis, per, pro, 
re, ſub, ſur , ſus, over, un, up, under, with, 
in t'ſamenvoeginge voor aan een woortgeſtelt. 
zijnde, maken dat de volgende Syllabe hardt 
en langh uytgeſproocken wordt, gelijck in 


Abite DPerminderen - 
Abömiuable Perfoepelhck 

- Adbere ® ; Aankleven 

. Belie Beliegen 
Consiſt Veſtaan 
Depend | Aanhangen . 

- Diſptrs Perftroyen 
Endive Bolharden 
Forbid x - Perbieden 
Forewarn¶ Perwittigen 
Include Influnten 
Misptnd - Qualjjk befteden 

Perform Dolbzengen - 


Propiſe | Poozftellen 
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tot d' Eng 
Recant | 
Subſcribe * 
Survive 
Suspend 
Overta e 
Untaugbt 
Underſtand 
Uphild 
Withhold 
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Her · roepen 
Ondertecckenen 
Overleven 
Ophouden 
Achterhalen 
Dngeleert a 
Perftaan n 
Onderfteunen 
Onthouden. 


Aa nm. 7. Woorden die de Engelſche met an- 


dere Taalen gemeen Zi 


d'eerſte Syllabe: als in 


Conſequent 
Conſort 
Contrary 
excellent 
Family 
Hiſtory 
Muſick 
Perfect 
Perſon 
Propbet 


A anm. 8. d' Accent ofte Toon onderſcheyt de 


ja , hebben't Accent in 


Pervolgh 
Dergeſelſchappen 
Contrarie 
Excellent 
Nuyshoudinge 
Yiftorre . 
Muſhck 
Perfect 
Perſoon 
P2opheet. &c. 


Naam-woorden van de Werck-woorden : als 


yolght 


Naam-woorden. ' 


a Convert 

an overthrow 
Torment 
a Preſent 


een die bekeert is 
een ederlaagh 
Phne 


een Geſchenck. 
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De Wegh-wijſer 


Merck. woorden. 
to convert Bekeeren 
to Overthrow Overwinnen 
to Torment Pijnigen . 
to Preſint Vereeren. 


Nora. Maar in Cedichten werden deſe Regulen 
altemet gecontrarieert , door een vryheyt die de 
Poꝭ᷑ ten ſich toematigen. 


Nu deſe weynige Voorbeelden konnen dienen 
om eenigh licht in de kenniſſe der Engelſche Taale 
tegeven : tot dat de Harmonie ofte gelijckheyt 

x van alle Taalen klaarder en openbaarder werdt 
door de kenniſſe des Algemeyne Characters. : 

Ende hier mede koomen wy tot het EIN DE 
van het Eerſte Deel van de 


GRAMMATICA. 


1 | ow 


or ED Tw Pt 


tot d' Engelſche Taal. 73 
HET TWEEDE DEEL 


Van de Grammatica. 


Van GE FTYMULOGY, 
TTX 
Oorſpronck der Woorden. 


ETYMOLOGY rift daf. Romſte, als 
mede het onderſcheyt der woorden , ende be- 
grijpt alle de Deelen des Spraacks. 


—— 


Eerſte CA FEITT ETI. 
Van de Af komſle der Engel che Woorden: 


H Ier magh men veele moeyte ſparen, die men 
gemeenelijck beſteet in't onderſoecken van 

d'oorſpronck der woorden in andere Taa- 
len, als in 't Hebreeuws , Griecks, & c. Noch 
oock kan het den Leerling veel nuts toebrengen, 
om daar lang over te blij ven: maar hy kan dit 


volgende weynighje aanmercken. 


Naakende de particuliere af-komſt van Naam- 
woorden, werckwoorden , deel-woorden, en 
hulp-woorden fal in *t yerhandelen van haare 
particuliere Hooft-ſtucken geſproocken wor- 
den. 

Van woeorden in'tgeneraal yalt dit volgende 
te ſeggen: . 

D 1. Dat 


74 De Wegh-wijſer 
1. Dat de woorden van eene Syllabe werden 
meeſt Teutoniſche woorden, en foo even eens met 
de Hooghduytſche Taal, die, ſonder twijffel, ou- 
der is als de Latijnſche, en ſommige van die uyt de 
Grieckſche getrocken : als van jeg era de aardt 
komt earth, van Juwuiw damao temmen ofte 
tam te maßen tame, van gin axine een Are 
ofte bijl an ax, van a). mene de maan the 
moon, van 7#7@- patos een padt a path &c. 

2. Datde meeſte Engelſche woorden van meer 
Syllaben als een, die niet uyt een Syllabe gefor- 
meert zijn, zijn van de Latijnſche af-komſtigh; 
veel waar van de Franſe van de Latijnſe geleent 
hebben, en d' Engelſe van haar (daar onder oock 
eenige woorden van een Syllabe) als uyt het La- 
zijn komen deſe: 


Audacious Stout 

Clemency Goedertierenthent 
Face Aangeficht 

Fate n Noot- lot 

Clory Glorie 

Grace Genade 

Honour Eer 

Image | Veeldt 

Infants | Uinderkens 
Ingenious Dernuftigh 
Liberal ;—proM A 
Majeſty Acheſtez 

— 6H ä Meenighte 
Nature Patuur 
ornament Dercieringe 
Prudent Ws ofte wetende 
Poſlible Jogelick 

vice Ondeugentheyt. 
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tot d' Engelſche Taal. 75 
Ende bykans een ontelbaar getal diergelijck. 
De oorſpronckelijcke woorden in het Latijn 

zijnde Facies, Clementia , Multitudo, Natura, Orna- 

mentum, Vitium &c. 

Nota. Bier ſtaat te mercken, dat voor de meeſte 
part de woorden die aldus uyt het Latijn ſpruy- 
ten, worden in 't eynde wat verkort, als or- 
nammium an Ornament een Cjeraat / Facies the 
Face t Wangeſichte / ſeverus , Jum ſtreng &c. 
behalven, de Naam-woorden die eyndigen in io, 
tot deyelke; yolgers de Franſe manier, n achter by 
gevoegt wort: als Religio Religion Godtsdienſt / 
Oratio Oration een Reeden / creatio Creation 
Scheppinge &c. 

Wanneer daar een grooter en meerder onder- 
ſcheyt is, ſoo werden wel woorden van de Franſe 
geformeert na dat de Franſe die van de Latijnſe ge- 
nomen hebben: als uyt de Franſe, bonté, lion, al- 
moſner, temps , aigre, eſtrange , fountain , ko- 
mengeſe Engelſe woorden bounty mildadighept / 
Lion Leeuw / Almoner Almoeſenier / tenſe 
tijdt / eager ſuur en heftigh / ſtrange vꝛeemt / 
fountain fonteyn. 

3. Daar zijn oock ſommige andere woorden 
die ſuyver Frans zijn, en niet uyt het Lalijn ge- 
ſproten, die men in d' Engelſche Taal gebruyckt, 
gelijck Garden een Tunn / garter een Rouſſe⸗ 
bandt / buckler een ſchilt / to advance vooztſet⸗ 
ten / to plead plenten & c. komende van de Franſe 
woorden jardin, jartier, bouclier , avancer , 
plaider &c. | | 

4. Veele Engelſche woorden af komſtigh uyt 
hetLatiijn,hebben haar grootſte yerſchil hier in dat 
ſy met de Franſe de Letteren 6 & d in't midden 
D 2 van 
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van dewoorden invoegen -: gelijck van camera, 


cinis , humilis , (imulo , ſimilis , tener, tremulus 
geformeert wierden deſe woorden 


Chambre ofte Chamber een Hamer 


Cindre ofte Cinder Doove-Rool (Aſſche) 
Humble Ootmoedigh 
Diſſemble Deynſen 

Reſemble Gelijck zijn 

Tender ; Teeder 

Tremble Veven. 


Geli jck de Franſe die ſchrij ven Chambre, cenre, 
Humble; tendre, &c. f 
Nota. Sommige Engelſche woorden die van de 


Franſe komen, werden na die manier geſchre- # 


ven, als 
Sepulchre een Gzaf | i 
Reſconzre een Kenconter ( bejege- | 
ning) : 
Ancre cen Ancker. 
En veel meer. 


Maar worden altoos uytgeſprooken als of ſe : 
eyndighden in er als fepulcher , reſconter, An- 


cher, &c. ä 

5. Woorden af - komſtigh of t'ſamen- gevoegt 
van anderen zijn te conſidereeren, of by de t ſa- 
men- voeginge van twee woorden, of by de voor- 
_ Mellitfge van ſommige Ledetjens: door beyde 
welke manieren die te onderſcheyden zijn van 
Haar voorige Beduydingen. | 

1. Exempelen van twee Woorden van yer: 
ſcheyde beduydingen te ſamen geyoeght; 


F. 
I 


1 


* 
* 


| 


„ 
4 


% 


I 
2s 
* 
i: | 


Sr HOES 


4 


N OR ER 
. 


OE» 2 8 


tot d' Engelſche 5 77 


All- mighty Almachtigh 

clear- ſighted Claarſichtigh 
Hous- holder Hunshouder 
Omnipotent Almoogende 

Rain -· water Regenwater 
Unicorn Ecnhoo:n 

Water- mill Water-moolen &c. 


2. De Ledetjes die men gemenelijck voor een” 
woort yoeght, zijn deſe, dis, mis, in, inter, 
en, un, di ende de: welcke meeſt oorſproncke- 
lijck Latijn of Frans zijn, gevende de woorden 
daar die aangevoegt zijn een heel verſcheyde be - 
duydinge : als 

Un, in't Duyts on / beduydt altoos een wey- 
geringe oſte ontkenninge, en beteeckent ſoo veel 
als niet: als unwiſe niet wijs ofte onwis / un- 
profitable onpꝛofijtelijck / anhealihfull ongeſont / 
en veel meer. 

In wert oock voor de meeſte part gelijck an 
gebruyckt; maar niet anders als in woorden de- 
welcke haar oorſpronck nemen uyt Latijn: als 

Impatient Ongcduldigh / impoſſible onmoog⸗ 
lijck: alwaar im & in onderſcheydentlijck in de 
ſamen gevoeghde woorden gebruyckt worden. 

Maar in ſommige woorden heeft In deſſelfs ey- 
gen en ware beteeckeningh : gelijck hier in intel - 
ligence kondſchap / indeed in der daad / inrich 
ofte enrich uerrhcken: En het ware wenſchelijck 
dat alle woorden waar In voorgeſtelt wort, en 
de ware beteeckeningh deſſelfs niet verlaat, dat 
men aldaar in plaats van In, En ſoude ſehrij ven, 
als voor indure, endure, duren en volharden / 
voor ingender, engender genereeren / voor in- 

D 3 | grave, 
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grade, engrave inſnijden / voor implant, em- 
plant inplanten : op dat de onwetende Leſer niet 
verabuſeert magh worden, door dien In altemets 
In beduydt, en altemets nict wanneer by woor- 
den gevoeght wordt. | | 
Dis en mis beduyden een ontkenninge ſoo wel 
als en ofte un, en noch meer, want dis geeft 
het woc rt daar 't voor gevoeght wordt een recht 
contrarie meeninge : als honour ger / dishono ur 
, bneer / like gelijck / dislike ongclijck / (ofte in 
t minſte niet gelijck ) grace geliade / disgrace on- 
genade / honeſt cerlijen / disboneſt oneerlijck &c. 

En mis is daar en boven een teecken van dwa- 
linge, als tale nemen / vatten / mistake cen 
misſlagh hebben / deed een daadt / misdeed een 
misdaadt / chance geval / mischance , misbap, 
misfortune ungeval. 

De, di en inter hebben de ſelfde ſignificatie als 
in c Latijn, gell jck oock dis in ſommige weynige 
woorden : als detain onthouden / divide verdee- 
len / interditt verbieden / intervene tuſſchen fio⸗ 
men / dilinguish under ſcheyden. 


— K— 


I, AFDEELINGE. 


Fan het Ouderſcheyt (Difference) der Woor- 
den, oſte Deelen des Spraaks. | 


V Aar zijn in 't Engels gelijck in 't Latijn Acht 
— Deelen des Spraaks ofte verſcheydentheden yan 
woorden: die men aldus noemt , | 


Noun Naam-woozt 
' Pronoun . DPooznaam 
Ferb Ierck-woozt - 


Par- 
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Participle Deel-wooꝛt 
Adverb Mulp-wao t 
conjunction t Samenvoeginge 
Præpoſition Dooꝛzſettinge 
Inter jection CTuſſchenwerpinge. 


Nota. De Engelſche hebben, behalven deſe 
Acht Deelen der Spraack, oock Ledetjens ofte 
ſtucken der woorden, (die ſy Pariicſes noemen) 
en gebruycken deſelve tot onderſchey dinge der 
gevallen van Naam- Noorden en der Trafpen van 
vergelijckinge en der Wijſen en Tijden van Werck- 
woorden : gelijck onder hare particuliere Hooft- 
ſtucken getoont ſal worden. 


— — 


III. CA „„ 


Van Naam- woorden. 


N Aam + Woorden , in't Engels, Nouns, zijn woor- 

den waar door alle Perſoonen en ſaaken ge- 
noemt worden, en daar door haare Hoedanig« 
h:den te kennen gegeven en onderſcheyden wor- 
den : als a Tree een boom / fair ſthoon. 

Nota. Raackende de Naam-Moorden, als mede 
andere Deelen der Spraak valt'er wey nigh te aan- 
mercken; derhalven kan men de Engelſche Taal 
in ſoo veel te korter tijdt, en met meerder ge- 
mak leeren: om dat in de buyginge haarer Woor- 
den de uytgangen derſelve minder veranderingen 
hebben als de Andere Europæiſche Taalen : want 
in de ſelſſtandige Naam-Woorden zijn er maar 
twee veranderingen, te weten, Een in 't Enckel 
D 4 en 
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en een in 't Meerder Getal , daar in 't Latijn en't 
b6riecks wel over de 5o zijn: de Byvorghlijcke 
Naam · Woorden hebben geen Buyginge, en der- 
halven oock maar een uytgangh, daar de Latijnſe 
en Grieckſche wel omtrent de 30 hebben: alle de 
Puygingen der Engelſche Nercł- Hoorden kan men 
uytdrucken met 3 of 4 terminatien ofte uytgan- 
gen, ſoo wel als der Latijnſche met omtrent 6oo en 
de Grieckſche met omtrent 160 veel Duy ſenden: noch 
oock en werden de Engelſche Self. ſtandige Naam- 
Norden onderſcheyden door Geflachten en Geval- 
len, noch oock en worden Byvoeghlijcke Naam- 
Voorden of daar door ofte door Getallen verandert. 
Derhalven kan men veel tijt ſparen in dit Gedeel- 
te van de Grammatica, die men anders in andere 
Taalen ſoude moeten beſteden. 


» 
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LL. AFODOEELIINGE. 


Van de Onderfcheydinge en Natuur der 
Naam-lVoorden. 


Lle Naam-Woorden zijn of Selfſlandige of By- 
voeghelicke: 
Selfſtandige zijn Naam- woorden die van ſich 
ſelven konnen beſtaan, en werden derhalven ſelf- 
ſtandige genoemt, in 't Engels, Nouns Subſtantive , 


de genoemde ſaack volkomentlijck beduydende, 


lender hulp varreenigh ander woort. 

Deſe zijn of Engen (Proper) behoorende tot een 
ecnigh dingh:alsde Namen der Menſchen, Lant- 
fchappen , Steden , particuliere koſtelijcke Ge- 


ſteentens & c. gelijck Edjpard Eduart / Daniel 


London, 
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London, Tork, Vienna Weenen / a Diamond een 
Diamant / a carbuncle een Carbonckel / the 
Thames de Teems. &c. 

Of Gemepn (common) die aan alle dingen ge- 
meen zijn, om des gemeene Natuurs wille, als een 
Menſch a Man, een Stadt a city, een Rivier 
a River. | 

Byvoeghlicke Naam-Woorden , in't Engels, Nounr 

Adjeftivs , zijn ſoodanige als van haar ſelven 
niet konnen beſtaan, maar moeten by Selfſtan- 
dige Naam-woorden gevoeght werden; en als dan 
toonenſe de Gedaante ofte hoedanigheyt van de 
Selfſtandige , gelijck valiant, ſtrong ,. high , be- 
duyden van ſich ſelven niet, dan wanneer by Self- 
fandige gevoeght werden, en dan makenſe een 
volkomen ſin: als a valiant Soldier een kloeck 
Soldaat / a ſtrong Horſe een ſterck Paart / 
a high hill een hoe heuvel & c. 


— TJ — — 


II. AK DE ELIN GR. 


Fan t geen aan te mercken is nopende de Self 
Handige Naam woorden, en wat daar 
noch meer toebeboort. 


1. Aanm. / Eele Selfſtandige Naam-woorden' 
zijn af-komitigh van anderen, en 
hebben verſcheyden terminatien ofte Uytgangen, 
1. Namen van Konſt eyndigen in ick, als £0- 
gick Logica / Rhecorick Nhetorica / ui, 
Muſt ek. 
II. De Oude Oprechte Enge!ſche Woordens 
ey ndigen meeſt in diſe ofte neſs, als 


D 5 cowar⸗ 
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Cowardiſe - Bloohertighept 
Careleſneſs 2 
Whitneſs ithey 

— Mardighent 
Badneſs Quaatheyt 
Greatneſs © _ Gzootheyt 
Foolisbneſs DSottighept 
Madneſs Dollighent. 


Alle welcke geformeert zijn van de Byvoeghe- 
lijcxe Namen 


Coward Bloohertigh 

: Careleſs Ounachtſaam 
White - Wit 
Hard Hard 
Bad Quaaf 
Great | G2oot 
Foolish Sotachtigh 
Mad Dol. 


111. Van ſommige Selſſtandige Namen wer- 
den andere geformeert, die eyndigen in hood en 
bead; als van 


a Man een Man Manhood Manbaarhent 
a Brother een Bꝛoeder Brot berbood Bzoeder⸗ 


ſchap 
a ij idom een Weduwe en Weduw⸗ 


ap 
- Child kint Childhood Hintshent. 
Gelijck oock 
Falſe Dals | Falshood Palehept 
Cd Godt Godhead Godthept 


Maiden een Maaght Maidenhead Maagdom. 
op IV. Som 


Fish een Diſch 
a Game een Spel 


a Glove 
ſchoen 
4 Garden een Tupn 


een Pandt⸗ 


a Gun een Geſchut 
a Hat een duet 

a Law een Met 

a Pot eenPot 


a Seam een Naat ofte 
Doom 


tot d' Engelſche Taal. 


a a Gardener 


21 


a Fisber een Diſſcher 
a Gameſter een Speel⸗ 
der 
a Glover een Pandt- 
ſchoenmaker 
een Tun⸗ 
nier 

a Gunner een Buſſchie- 
ter | 

a Hatter een Poede⸗ 
maker 

a Lawyer een Hicchts- 
geleerde 

a Poster een Pottebac⸗ 
ker 3 

a Seamſter een aen⸗ 
ſter. 


V. Van Selftandige komen Selfjlandige Namen 
die eyndigen in dom, als van 


Chriſt Chꝛiſtus 


a King een Hioningh 
a Puke een ertogh 
an Earl een GOzaaf 

a Rule een Hegel 


Chriſtendom Chꝛiſten⸗ 
dom 

Kingdom lioninchirijck 

Dukedom ertoghdom 

Earldon: Gꝛaafſchap 

Ruleduvm Negeeringe. 


Gelijck oock van de Byvoeghlijcke 


Wiſe Vhs 


Vitdom Wyshent. 
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IV. Sommige Selfſiandige Namen werden af- 
komſtigh van Selfſtandige door 't aannemen van 
r, er, yer en ſter als Love Liefde / Lover Lief- 
hebber. c 
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Hier toe behooren ook de Namen yan Officien 
die eyndigen in ick: als van 


Bishop een Biſſchop Bishoprick Bisdom 
Ba yliff een Baljum E een Baljuws- 
whk. 


VI. Veele Selfſlandige Namen die eyndigen in. 


th zijn af-komſtigh van Byvoeghlijcke met wey-- 


nigh yeranderingh : gelijck van 


Broad Breed Breadth Bꝛeette 

Long Langh Length Lenghte 

Deep Diep Depth Diepte 

Warm Warm warmth Marmte 

Pear Dier Dearih Dierte 

Slow Traag Sloth Traaghept 

Neal Gvedt Wealth Hiyctdom. 
Als ooek van de Selſſhandige, 

Moon Maan Moneth een Maant. 


Alſoo oock van Sommige Werck woorden 


komen Selfſtandige Naam-woorden uytgaande in- 


ih : als yan | 
to Grow Gz0epen Growth Masdom 
to Steal Steelen Stealth Dief-ftal. 


Eenige Woorden die in ment en age eyndigen > 


zijn uyt ode Franſe Taal af. komſtigh : als 


Commandment Gebodt 
Temperament Watigheyt 
Marriage 5 Huwelhck 
Titorage: E Yooghtſchap. - 


Meeſt 
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Meeſt de Woorden die eyndigen in ty, tie, ofte 
our komen uyt het Latijn, als 


chaſtity  Kuyghept 8 
Piety Godtſalighevt 

Purity Neynigheyt 

charity Charitaat 

Honour Eere 

Labour | - Arbeydt 

Favour Gunſt &c. 


II. Aaum. Dat Selfſtandige Naam-woorden niet 
verandert worden ten aanſien van harer . 4 
ten; alſoo dat geen enckel woort van beyde de- 
ſlachten kan zijn: maar wanneer men die noemen 
wil in beyde de Geſlachten, dan moet men 

3, Of andere woorden te hulp nemen: gelijck 


a Man een Man a Woman een Dzoum _ _ . 

a 3oy een Jongen a Girl een JRepsjen 

a.Hors een Paart a Mair een Merry 

a Gander een ( Manne- a Gos een ({ Wijtken- 
ken) Gang Gans 

a Duck een ert a Doe een Nhee. 


2. Of anders wert een Vor- naem van! t Manne 
lick ofte Vrouwelick Geſlachte geſtelt, om de 
woorden in de Geſlachten te onderſcheyden: als 


a he Friend een Dꝛient a she Friend cen Bꝛin- 
dinne 
a he- Ct een Bock a che- Goat een Sept 
a he- cat een Cater a she-Cat een Cat. 
3. Ofte anders werdt eſs achter aan't woort 
gevoeght; als. 


a Lyon | 


\ 
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a Lyon een Leeuw a Lyoneſs een Leewin- 
n 


e 
3 Prince een Pzince a Princeſs een Pzinces, 


III. Aanm. Selfſtandige Namen hebben 2 Getal- 
len, te weten, het Enckel, waar in men ſpreeckt van 
een eenige ſaack, en niet meer: als a ſtool een 
ſtuel / a ſtone een ſteen: en het Meerder Getal 
waar in men van meer als een ſpreeckt, als ſtools 
ſtoelen / ſtoxes ſtenen. 

Het Meerder Getal werdt geformeert 

1. Gemeenelijck door 't byvoegen yan s, ach- 
tert Enckel Getal (gelijck n ofte en in t Duyts ) als 


a Book een Boreck Books Voecken 
a Hand een Randt Hands Yanden, 


2. Wanneer een Woort eyndight met, x, ch, 
ofte 8b in t Enckel Getal , ſoo doet in 't Meerder 
xs achter by: als 


aXiſs een Doen Kiſſes ſoenen ofte ſoen⸗ 
| ties 
aWimeſs cen OGetup- imeſſes, Gettwgen 
E 
--_ een Doos Boxes Dooſen 
a Fox een Bos Foxes Poſſen 


a Church een Herch Churches KKerckien 
a Dich een Dis ofte Dishes Diſſen 


Schotel 
a Fich een Dis Fisbes Piſſen. 


Indien het Enckel Getal eyndight inf ofte 
fe, ſoo werdt de f in't Meerder Getal in v ver- 
andert, ens wordt daar achter bygeyoegt : als 


- Beef 
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Beef Os (vleeſch) 
Calf Malf 
Knife een Mes 
Life Leven 
Loaf een Bꝛoodt 
Self Self 

taf een Stock 
Thief een Dief 
Fife Dj 
Wolf Wolf 


dert, gelijck 


Fairs 
Cates 
Bowels 
Avbes 
Bellows 
Entrals 
Dregs 
Oats 
Shambles 
Siſſers 
Shears 
Tongs 


Cetal hebben; als 


niet ſpꝛeerken kan 
Jonckhent &c. 


tot d' Engelſche Taal . 
Beds Oſſen 


Cakvs Ralveren 
knives Meſſen 
Lives Lebens 
Loavs Bꝛooden 
Selvs Selven 
Staves Stocken 
Thievs Dieven 
Wives Mijven 
Wolvs Wolven. 


Sommige werden van deſe Regels uytgeſon- 


1. Sommige Selfſtandige Naam-woorden heb- 
ben geen Enkel Getal, als 


Affairen 


Leckere Spijſen 
ngewanden 
ſſchen 

Blaasbalgh 

Ingewanden 

Dꝛoeſſem 

Maver 

de Pleeſch- hal 


Schaaren 


Schaaren 
Tangen. 


2. Daar zijn oock woorden die geen Meerder 


1. de Eyge Namen Peter, London, Euphrates; &c: 
2. Van gelijcken, de Namen yan Ouderdom, 
als Infancy, gens Kiints ouderdom als het noch 
/ Childhood Hintshent / Youth 


3. Soo 
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als Cold Gout / Silver Silver / Iron Nzer &c. 
4. Veele men van dingen die uytter Aarde 
On . 


groeyen, al 


Parsley . Petercelie 
Sage Salie ofte Davie 
Corn Moon 

Barly Gerſt - 
Wheat Tarw 

Saffran ofte Saffron Saffraan 

Sugar Supcker 

Tepper Peeper 

Graſs. G2ag 

Hey Non 

Bread Badbodt. 


5. Sommige Namen van dingen die dun zijn: 
is: 


Milk ( JINelck 
Vineger % 23jn 
Butter © Voter 
Pitch Pick 
-Tar Teer b 
Great „ meer 
Glue © ime, &c. 


Door de kenniſſe van ſoodanige woorden in de 
Duyt ſc he Taal ſal men wel ten naaſten by konnen 
weten wat woorden in 't Engels geen Enckel ofte 
Meerder getal hebben. J | 

3. Daar zijn andere Woorden die wel beyde de 
Getallen hebben, doch werden niet geformeert 
volgens de twee voorgaande Regelen, maar zijn 
ongeregelde Namen: gelij ck 
5 ; PBrothet 
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So ook meeſt alle de Namen yan Metalen, 


1 
= 


* 
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Brother Bꝛoeder Bret hren Vꝛoeders 

child Rint Children Rinderen 

Cow lioe Kine forven 

Foot Poet Feet Poeten 

Lous Tuns Lice Luyſen 

Man Man Men Mannen | 

N oman D:0uw Women (emen ofte 
| Weomen) Dzouwen 

Mous Mu Mice Mupſen 

Ox Og Oxen Oſſen 

Chick fhiecken Chicken Ricckens 

a Die Dabbelſteen Dice Dobbelſteenen 

Pente Stimver Pence Stunvers 

Som Dercken Swine Perckens 

Tooth Tandt Teeth Tanden: 


Doch ſommige van deſe woorden hebben ook 
haar Meerder Getal volgens de Regel; als Brothers, 
Cows, Soms. : 

Chicken en Swine konnen in beyde Getallen ge- 
bruyckt werden, als oock Hoſe Liouſen. 

IV. Aanm. De Selfſtandige Naam-woorden 
hebben wel 6. Gevallen (in 't Engels, Caſes) doch 
worden ſelve niet gebuyght, maar deſlelfs ver- 
ſchey de Gevallen worden onderſcheyden door de 
veranderinge van de Ledekens oſte Voorſtellingen, 
gelijck uyt de volgende Afdeelinge blijckt. 


— —ä— —— 
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Van de Ledekens, en Buyginge der Selfſtandige 
Namen, met barer Voorſtellingen. 


ID E Naam-woorden werden door de Ledekens be- 
kent, en door de Poorſtellingen geboogen. 
D 
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De Ledekens zijn 4 of an ende the. A en an 
beduyden ſoo veel als een in't Duyts : dit onder- 


ſcheyt is er tuſſchen à en an, dat a voor woor- 


den ſtaat die met Conſonanten beginnen, en an 
voor woorden, die met Vocalen beginnen: ge- 


lijck a bed een bedt / a root een woztel / an arm 


een arm / an 4ſs een Eſel / an Eel een Aal. 

The beduydt het ſelfde als de Ledet jens de, den, 
en het in Duyts, alſoo gebruyckt werdende: ge- 
lijck 


the Air de Tucht 
the Heaven den Hemel 
the Hater het Mater. 


Nota. Dat verſcheyde Selſſtandige Naam-woor- 


den ſonder deſe Ledekens gebruyckt worden; doch 


dies aangaande behoeſt men geen moey te te ne- 
men, want de ſelſde woorden die in't Duyts die 


Ledetjens ontbreecken', hebben oock geen int 


Engels. 


De ſes Cevallen, (Caſes) beyde in't Enkel en't 


Meerder getal, worden aldus genoemt 


Noemelijcke Nominativ 
Baarlijcke Genitiv 
Geeveljcke Dativ 
MAanklaaghlijcke Accuſativ b 
Noepelijcke Vocativ 
Afneemlijcke Ablativ. 

t Gebruy k van deſe ſal door de volgende Exem- 
pelen getoont worden. 


Voorſtellingen dienende tot de verſcheyde Geval- 
len van de Naam-woorden zijn deſe, of, to, in, 
with ,. from, through, by, out ofte out F, with- 

out 


- 


S 
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ont (en than achter de vergelijckige Trap.) 


De Noemelicke en Aanklaaghlijcke Gevallen, (No- 


minativ en Accuſativ Caſes ) hebben geen Voorſtel- 


lingen. De Vaarlicke ( Genitiv) is bekent door of 
van / als of the Heaven van den Hemel / of the 
Earth van de Xarde : zo aan en for vooꝛ dienen 
op de Greflicke Geval ( Dativ caſe;) als to he 


C:tie aan de Stadt / to ofte for the Man aan ofte 
vooz de Man: De Wfneemelicke Geval (Ablativ 


Caſe) heeft voor ſich verſcheyde Voorſtellingen; en 


werdt nooyt gebruykt ſonder dat een van de vol- 
gende da ar by gevoegt ofte onder verſtaan wort, 
te weten, in, with, from, through, by, out, ofte out of, 


without (en than als achter de vergelijckige Trap) 


als in, with, from, through, by » Out of, without | 


the hand in / met / van / doo2/ by / unt / ſonder 
de handt; ende He is taller than Thomas NP is 
langer als Thomas; de Noepende Vocativ heeft 
geen Voorſtellinge, dan alleen de Roepende TA- 
ſchenwerpinge o! | | 

Hier volght een Voorbeelt van de Buyginge 
der Voorſtellingen en Ledekens met de Naam- 
woorden. 


Singular Monkey Enchel Getal. 
Nom, J an Angel Noem. Jen Engel 
Gen. | of an Engel Baarlic. | van - En- 
| ge 
Dat. o an Angel Gev. &. n En⸗ 
ge 
Accuſ. | an Angel Aankl. ; ten Engel 
Vocat. | O Angel Roep. O Engel 
Ablat. from an Angel Af. van den En- 
J gel. 


, © 
1. 8 
£ * > +» ov 8 
. a 5 n 8 - . — ads. 1 WH. 
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17 
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Nen d. 


n 


fo AW» Ot ACS. coir Ao WER AED: 
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Singular. __. Enkel. 

N. \ the Tree N. de Boom 

G. | ofthe Tree B. van de Soom 
D. fo the Tree G. aan den Boom 
Ac. the Tree A. de Voom 

Ab. from the Tree Af. J van den Boom, 
Plural. Meerder. 

N. \ the Trees N. \ de Boomen 

G. ofthe Trees B. |} van de Boomen 
D. Co the Trees 6. aan de Voomen 
Ac. | the Trees A. de Boomen 
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Plural, Meerder 

N. \ Angels N. ) Engelen 

O. : of Angels B. van Engelen 
D. to Angels G. (aan Engelen 
Ac. P Angels A. [Engelen 


V. O angels 


- R. O Engelen 
Abs) from angel Af.) 


van Engelen 


Ab. from the Trees. Af. van de Boomen. 


Netd. 1. Dat in plaats van of voor den Baarlic- 
ke Gevallen s dickwils is achter 't woort geſtelt, 
en of uytgelaten , als the Childrens Bread het 
Bꝛoodt der Hinderen ofte van de Kinderen. | 

Note. 2. De Voorſtellinge to gan is dickwils 
nytgelaten als men de Gevelicke Gevallen ge- 
bruyckt: als I gave it him Ick gaf het hem / dat 
is to aan hem. 

Nota 3. De Voorſtellinge in in de Duytſche 
Taal is in 't Engels ſomtijts in en ſomtijts imo: als 
I dwell in the Citie ick woon in de — "ph be 7 
into the Citie in tot ( ofte; tot in) 

be hy quam ( Stadt 


tot d Engelſche Taal. 93 | 
Stadt. There is money in the ſack or bag daar is 
gelt in de ſack / he threw money into the ſack hn 
wierp gelt inde ſack ; alwaar*t woort dat yolght 
op inio gereeckent wort d Aanklagende Gevalle te : 
zijn. | | 

Volght een korte reden waar in men een voor- 
beeldt geeft van alle Yoorſtellingen en Ledetjens met 
harer gebruyck in de verſcheyde Geyallen waar 
op die ſien: | 

There is a Bible of my Fathers which I give to 
my Friend in England with my hand , having got 
it by ſubtilty from my Brother out of the cham- 
ber , without my Fathers knowledge , becauſe he 
Shall give me à better than it. Daar is een Bybel 
van mijn Vader / dewelcke ick aan min Dꝛient 
in Engelandt geve met mijn handt / die gekre- 
gen hevbende door looshent van mijn VBꝛoeder 
uyt de kamer / ſonder mijn Daders kenniſſe; 
om dat hy my een beter als die geven ſal, 

Het geene meer tot de Leere der Engelſebe 
Naam-Moorden behoort ; is oock in 't Gebruyck 
onder de Duytſche, en derhalven is het niet noo · 


digh den Leerlingh met onnutte Aanmerckingen 
op te houden, 


— 


— 


FHIL e 
Van Byvoeghelicke Naam- woorden. 


; O M dat de Byvoeghlicke yan alle Ceſlachten, 
” Getallen en Gevallen zijn gelijck de Selfſtan- 
dige daar die by gevoeght werden, ofte , om 5 4 
delicker te ſeggen, buyten de Selſſtandige, heb- 
benſe geen Sellachten, Setallen, Geryallen ofte 


y8r- 


* 
{and 


- . R 
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veranderinge in terminatien ofte uytgangen, en 
aarom valt *er weynigh aangaande die aan te 

mercken. Alleenlijck neemt deſe twee dingen in 
acht (1) der ſelver Stellingen ofte rechte formee- 
ringe; * de Trappen van Pergelijckinge. 

I. Staat te mercken , dat ſy meeſt uyt de S elf. 
ſtandige geformeert zijn, als hier onder blijckr. 

I. Exempelen van Byvoeghelicke woorden die 
een volheyt beteeckenen, door het by-doen van 
full vol in't eynd van de Selſſtandige: 


Beautifull Schoon 
Bounti full Mildadigh 
care full Dozghvuldigh 
Deceitfull Vedꝛiegelick 
Disdainfull Perſmnadelick 
Dreadfull _ Schꝛickelick 
Fruit full Dzuchtbaar 
Faithfull Setrouw 
Hurt full Schadelick 
Toyfull. P2o0lick 
Mindfull Aandachtigh 
Painfull Pynlick 
Plextifull Overvloedigh 
Powerful Machtigh 
Wilfull Moetwilligh. 
Van | 
Beauty · Schoonheyt 
Bounty Mildadighept Z 
Care Soꝛge 
Deceit Bedzogh - 
Disdain Perſmaethent 


Dread Dees en ſchzich 
Fruit Vꝛucht 


Faith 
Hutt 
Toy 
Mind 
Pain 


Plenty 


Power 


wall - | 
2. Oock om deſinyande Selfſtandige yets te 
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Geloof 
Schaade 


Blijdſchap 


Sin 


Pyn 
Overvloet 
Macht 
Wille. 


yermeerderen , wordt ſome pets / net weg ofte 
eenige aan'teynd van de Byyoegelicke altemets 


geſtelt : als van 


Delight 
Games 


Hand 
Light 


Burden 
Trouple 


Zijn geforme 


Purdenſom 
Delightſom 
Gameſon 
Handſom 
Ligbi ſom 
rronbleſom 


* 


Luſt ofte playſier 
Spelen Plapſier 


Moente. 


ert 


Laftigh 

Permakelick _ 

Speelachtigh 

Fracy gemaeckt 

Lichtvaerdigh 

38 ofte moexe⸗ 
IcH. : 


EY 4 
3. Pyvoegbelijcke in y eyndigende , toonen 
een weynigh vermeerderinge met een mede-dee- 


linge van een Selfſtandigh woort : als van 


Air Lucht. 
Blond Bloet 


Airy Luchtigh © 


Bloudy Plagtachtigh 
Egrih 


- . 1 
\ es aaa _ 
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Earth Aardt 


Fire Pyer 


Flesh Pleeſch - 
Yay? 
Health Geſonthent 
Pert 
Lom ſe een Lips 


Might Macht 
Wit Pernuft 


Wind Wint 


Hair 


Heart 


wood Yout 


4. Die in Ly eyndigen , toonen eenige gelijck- 
heyt met de Selfſtandige: gelijck van 


rot her Bꝛoeder 
a Gyant een Reus 


Earth Aarde 
Heaven Hemel 


God Godt 


Good Gort 


Body Lichaem 
Love Tiefde 2 
order Oꝛder ofte Tie Orderly Geregelt ql 
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Earthy Nartſch 

Fiery Pierigh 

Flesby Pleeſchlick 

Hairy Yapringh 

Healthy Geſont 

Hearty Hertigh 

Lowſy Lunjigh oſte 
Luysachtigh 

Mighty Machtigh 

Witty Derſtandigh 
Dernuftigh 

Windy JDindigh 

Woody Poutachtigh. 


Brotherly Bꝛoederlick 
Gyantly ( Gyant-like ) 
Reusachtigh 


Faribly Aartſrhe 


Heavenly Hemelſche 

Godly Godtſaligh 

Goodly Schoon ofte 
heerlick 

Bodily Lichamelick 

Lovely Tieflick 


gel- Opdentelijck 
Oock Soldier-like Soldaat-gelijck / Ma 1 
Manneljjck. 


5. By-voeglic!.e uyt Selfſtandige, die materie 
ofte ſtoffe (gelijck Metalen &c.) beduyden ſpruy- 
tende, eyndigen in en: als 


Gold 


0 2 wo Ah % we # 


GG th, 


Cold Gout 
* Braſs Hooper 


Lead Loot 
Wood Yout 
Wool Mol 


m_— 
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Golden Goude | 
Brazen ofte Braſen Lid⸗ 
perigh | 
Leaden Looden 
Wooden Houten 
ollen Wollen. 


6. By voeghelicke in leſs ey ndigende, zijn van 
een verminderende aart: als van | a 


Beard Baart 


Father Dader 
Friend Dꝛiend 


Queſtion Dzage 


Grace Genade ofte gra- 
tie 

care Soꝛge 

comfort Trooſt 


Beardleſs Baardeloos 
oſte ſonder Baart 
Fatherleſs Daderl00s 
Friendleſs Dziendeloos 
Oueſtionleſs Sonder 


twijffel 
Graceleſs ſonder Ge⸗ 
55 S | loos 
Careteſs Sozge g 
Comfortleſs CTrooſte⸗ 


dos. | 
7. Dit zijn oock eenighſins van de ſelfde aart, 
welcke in ish eyndigen : als yan 


Ague Hoozts 

Fool St 
water Water 

Child tint 3 
Whore Hoer 

Green Gꝛoen 

Thief Dief 


White Witte 
Sweet Hort 


Soft Sacht 


Aguish Kooztfich 
Foolish 1 ; 
Waterish Waterachtig 
Childich KKinderachtigh 


 Whorich Roerachtigh 
Greenich Gꝛoenachtigg 


Theevich Genegen om 
te ſteelen ofte dief⸗ 
achtigh 

Whitisb Witachtigh 

Sweetich Soetachtigh 

Sofiich Sachtachtigh. 


Nota. 
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Nota. In de vier laaſt-gemelde Exempelen 
wort een Byvoegelicke Naam woort uyt een. 
ander gemaackt. | | 

8. Paar zijn noch Byyoeghlicke in ble eyndi- 
gende: als 
e V Bequaamom teverkoopen, 

Palpable Klaarblhckelik / taftelick. 

Poſſible Moogelicß 

Peaceable — van Peace Dꝛeede 
Seaſonable Tijdelick van Seaſon Thdt | 

Notable Merckelick van Note Jerck 
Profitable Pꝛofijtelick van Profit Doozdeel 
E Antwoozdelick van Anſwer Ant: 

.woo? . 

Changeable Peranderlick van Change Peran- 
der ing ende Miſſel. 


9. Hier byvoegen dat Byvoegelicke woor- 
den eyndigen dickwils in ous : als van 


Danger Gevaar Dangerous Gevaarlick 
Courage Mod Couragious JNoedigh 
Zeal Aver zealous Bverigh 

- Ferive Deught Vertuous Deughdelick 
Marvel Wonder Marvellous Monderlick 
Plenty Overvloet Plenteous Overploedig. 


10. Eyndelijek, Selfſtandige Konſt-woorden 
op het eynde van 
ical ; als 


de Byvoeghlicke maken al, cal, 


 Logieh 


* * 
V 
* * — 
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Ligick Bewijs konſt Logical Bewjs-kon: 


figh _ a 
Rhttorick Niedeneer - Rbetörical Needenrijck⸗ 
konft oſte de konft konſtigh 
van Welſpꝛeerkent⸗ Py F 


hept _ ; 
Muſick Sangh-konft / Muſical Sang konftigh 
: 2 ofte Mel lundende 
Angel Engel Angelical Engelſth 
canon Niegel Canonical Niegelmatig. 


IT. Aanm. De Byvoeghelicke Naam- woerden 
hebben Trappen otte Graden van Vergelijckinge 
en Vermeerderinge: want boven de ſtellende ofte 
Poſiti ( 5 genoemt) hebben ſy noch twee 
Trappen de Pergelijckende (comparative) ende 
de Overtreffende ofte Uytnemende (Superlative) 

Die na de Regel zijn aldus geformeert: 

1. De Stellende Poſttief( Poſttive ) ſtelt het woort 
flechts gelijck het is: als great groot / mad dol / 

ſweet ſort. 5 | 

2. DePergelijkend ofte comparatief (Compardtive) 
vermeerdert ofte verheft de hoedanigheyt door 
t aannemen vaner in't eynde; ofte door't voor- 
ſtellen van het Ledeken more: gelijck ſoft ſacht / 
ſofier ofte more ſofi ſachter / wiſe wijs / wiſer oſte 
more wiſe 'whſer / light lichter / lighter oſte more 
light lichter / black zwart / blacker ofte more black 
zwarter &c. : 

3. De Overtreffende of Superlatief Trap ( Superld- 
ti ve) verhooght de ſaack ſoo veel, dat niets de ſelve 
overtreffen kan, en wert geformeert door eſt ach- 
ter t woort, ofte 't Ledetjen moſt voor t woort 
van de Eerſtestellinge te ſetten, gelijk great groot/ 

E 2 greateſt 
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greateſt or moſt great grootſt / cruel fel / eruelleſt 


ofte moſt cruell allerfeift / poor arm / pooreſt ofte 
moſt poor armft / rich rhrk-/ richeſt oſte moſt rich 


rhcliſt. 8 | 
2. De Regelſtrijdige zijn dee; 
Coed , Better, _ Beſt 
Soet / Veter / Veſt | 
Bad | worſe, worſt (voor wort f) 


Ill ofte Naught ¶ quaat / quader / ofte erger / 
guaatſte / erghſte 
Mach \ veel more (ofte moe) moſt 
Many © meerder meeſt 
Litile, leſs (oneygentlijck leſſer) leſt ( voor les'ſt ) 
wepnigh / minder / minſt 
ende kilepn/ kleynder / klepnff, 


Nota. In t ſchrijven yan 't woort leſt valt'er 
wat verſchil; Sommige willen liever leaſt ſchrij- 
ven, om te onderſcheyden yan left, op dat niet 
een t'ſamenvoeginge zijnde ; maar 't is beſt geoor- 
deelt dat het ſoudeleſt voor minſt ofte klepnſt ge- 
ſchreeven werden, en de t'ſamen- voeginge ſou 
leaſt weſen. | ; 

3. Sommige zijn yergeleken met de Ledekens 


Teſs enleſt : als 


Able Machtigh 

Teſs Able minder Machtigh 
teſt Able minſt Machtigh. 
Sorrom full Dꝛoevigh 

leſs Sorrow full minder Dꝛoevigh 
leſt Sorrom full minſt dꝛoevigh. 


4. Op 


tot d*Engelſche Taal. ICT 

4. Op de ſelfde manier met de Byvoeghlijcke 
Naam-woorden kan men oock eenige Hulp- 
woorden en Voorſtellingen vergelijcken, even 
als of ſy Byvoeghlicke waren: als 


Early, Earlier , Earlieſt 

D2ocgh/ Dꝛoeger / Dꝛoeghſt 

Honeſtiy Eexbaarlijck 

more fioneſily aller-Eerbaarlijckſt 

Up, Upper, Uppermofſt 

Op / Opper / Opperite 

Beneath, Nether, Nethermsſt 

Onder / Lager / Laaghſte 
Before, Former, Foremoſt ofie firſt of all 

Doof / Eerder / Eerſt / Allereer ſte 

— 8 Nearer, Neareſt & next 

Dicht by / Dichter / nader oſte naarder / 
Naaſt of aller-naaſt | 

Behind, more behind oſte hinder, bindermoſt ofte 
ajiermso 

Achter / meer achter / aller achterſte. 


5. Daar zijn ſommige Byvoeghlijcke Namen 
die de Trappen der Veygelijckinge niet konnen deel- 
achtigh zijn: als ö 5 | 

1. Alle Namen yan. Getal, gelijck one, two, 
three, four, een / twee dꝛie / vier &c. 

2. Oock de ſe volgende woorden, any tenige / 
no ofte none niemant ofte geen / each pder / ano- 
ther een ander / all al / own engen / both beyde / 
fuch ſulch. | | 


E 3 IV. CAPIT: 
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FV. CAPI1TT SEE 
Van Voor-Namen ( Proneans.) 


: En Voor-naam is een Deel des Spraacks, een 
Naam-woort ſeer gelijck, en wordt altemets 

in plaats daar van geſtelt, en beduy dt ſoo veel als 
een Naam- woort, meeſt gebruyckt wordende in 
het vertoonen, verhalen, herhalen oſte uytſpre- 
ken van eenige redenen, en voorſtellingen van 


Vragen. : 5 


＋— — — 


I. AF D EE LIN GE. 


Tan de Namen, en 't onderſcheyt der Voor Na- 
men. 


E Toor-namen ( Pronount) zijn Enckel ofte 

Dubbelt, en t'ſamen-gevoeght : Occk Self: 
ſtandige oſte Byvoegelijcke; als mede Perſoneele 
en Imperſoneele. 
De Enckele Self. ſtandige zijn deſe, I ich / ne 
mp / e wy / us onſe / thou gp / thee li / qe gn⸗ 
lieden / you ll ieden / he hy / she ſu / him he i / 
= haar / it het / hey ſp ofte zu / ibem haar- 
„„ 
De Enckele Byvoeghelicke zijn deſe: My ofte 
mine mn / hy ofte thine. uw of uwe / your ende 
yours uw of uw lieder / bis ſijne / hers hare / our ende 
ours anſe / this dit / that dat / theſe deſe / thoſe 
die / their haarlieder / which welcke/ who wie / whom 
wien / whoſe wien / wha: wat. / _ 
e 


f 


— we * * 
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D<t'ſamen ge voeghde worden meeſt gefor- 


meert uyt de byvoeginge van ſelf en ſelſs aan ans 
dere Voor- namen: gelijck volght 


1 my ſelf Ack ſelf ofte ick mijn 
on --—-. 

Your ſelvs | Shy fel 

You your ſel, y ſelf 

Himfel F Hem ſelf ofte ſeſve;, 

Herſelf Hegnr ofte haar ſelf. 

Thy felf 5 Dyn ſelf ofte u ſelf 

He himſelf Ny ſelfs ofte ſelven 

That ſame ofte ſelf ſame Die ſelf / dat ſclve ofte 
dat gene 

She herſelf Sy ſelf ofte ſelven 

Themſelvs Haar ſelven 

Ne our ſelvs Wy ſelven 

VYhoſo Wie d 

VVhberoſo * everit be Maar het oock zu 

Vpbhatſo Dat FEES 

The ſame ofte ſelf ſame De ſelve ofte de gene 

This ſame Deſe ſelve otte de gene 

The which De welcke 

Owr own ſelf Ons epgen ſelven 

My own [elf Mijn Eygen ſelf 

They them ſelvs Du ſelven _ 

His own felf- Shn epgen ſelfs 

Their own ſelvs | Haar engen ſelve 

Thoſe which De welche 

That which Yet welcke. 


Nota. De Voor-naam their harer / ende het 
hulp- woort there daar / hebben geen onderſcheyt 


in het uytſpreecken, maar werdęn verſcheydent- 


lijck geſchre ven, waar op. men wel letten moet. 
T's -- Lick 
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2 ick / thon ghp / be hn! we wn / you ghy-ſie- 

3 den / they ſu-lieden / en die daar uyt — 85 
worden, zijn alleen Perſonele, ende andere Im- 

perſoneele. 


—_—_— 


III. CAPITTE L. 


Van de Hoedanigheyt, ende Beteeckening van 
de Voor-Namen. 


M I 1 N Voor. namen zijnder drie Perſoonen in bey- 
de Getallen, die de Naam-woorden niet en 
hebben : als | 
1. Tick / we wp/ de perſoonen zijnde die ſpree- 
ken ofte doen: als I write ich ſchꝛijve / we eat 
wp ceten, 
2. Thou qhy / you ghy-lieden tot wien wy ſpre⸗ 
— als thou readeſt ghp leeſt / you play ghn-lieden 
ecte. 
4 e hn / she ſm / it het / they ſp-lieden/ van 
de welken wy ſpreeken : als he loveth hp bemint / 
She heareth ſu hoot / it is done het is gedaan / hey 
work ſu lieden wercken. | 
Ende deſe zijn alle oorſpronckelicke (Primitive) 
nevens me my / thee u / him hem / ber haar / us 
ons / them hun / die in de buyginge van de voor- 
gaande gevonden werden. 
2. De Tweede ſoort zijn van deſen Aftomſtig 
¶ Derivative: ) als mine mijn en minen / van Jen 
me; thine um van thou en thee; your ulieder van 
you; his ſijn / ſijne van be; hers en theirs hare van 
che, her, they. N 
Deſe Beſittelicke ( Poſſeſſivs) zijn, die een Ey- 
genſchap in yets beteeckenen. | 
3. This 
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3. This ende thai dit / deſe ende dat met 1, tou. 
he, zijn Bewijſelijcke ( Demonſtrativs) Voor namen 
genoemt; om dat ſy een perſoon ofte ſaack too- 
nen: als thou art the man gh ſijt de man / «bis 
is the cauſe dit ofte deſe is de 002ſaach. 
4. Opſichtig (Relative) Voor-namen , die tot 
ets dat nu even is yoor-gegaan behooren, zijn 
who die ofte wie / whom wien en dien / what wat / 
which het welcke / whoſe wiens / where of waar 
van: als he is nom my friend, who before was my 
enemy hn is nu mijn vꝛiendt / die te vooren mijn 
vnandt was: 1 shall let you know who hath ſaid 
that ick ſal u laten weten wie dat geſent heeft: 
they are ill natur d people which are irreconcilable 
ſn zijn quaat-aardige lieden dewelcke on ver ſoe⸗ 
nelick zijn: it was 4 poor man whom he helped het 
was een arm menſeh dien hy geholpen heeft: 4 
kind neighbouy whoſe love I acknowledge een 
vꝛiendelick buurman / wiens liefde ick ernenne: 
it · was a fuſt canſe whereof he ſpake de ſaack was 
rechtvaardigh waar van hy ſpzack. ; 
5. De Pragende ofte Eyſſchende ( Interropativs ) 
zijnde Voorſtellingen van Vragen, zijn de ſelfde 
met de voorgenoemde opſichtige, alleenlijck on- 
derſcheyden door het achter ſtellen van dit teec- 
ken [?] ſoo who is there; wie is daar ? which is 
1 welcke is het beſte ? what is that ? wat is 
7 at * i 
Nota. Veel die onder de Voor- namen gereec- 
kent werden zijn eygentlijck Byvoeglicke Naam- 
woorden: Maar alle oprechte Voor namen wer- 
den begrepen in het volgendy Voorbeelt. 


E 5 Voornaam- 


Voorna- Haarer 
— men keſitte- 
Oorſpr. licken. 
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III. AFDEELINGE. 


Fan de Geſtachten ( Genders) Getallen (Numbers) en 
Buyginge ( Declenſion ) der Voor namen. 


DE Vocrnamerr hebben, gelijck de Naam- 
woorden, drie Geflachien, en tee Getallen : 
Alle de Voor-namen konnen gebruyckt worden 
in alle Geſlachten door de Getallen daar ſy van 
zijn, ende Perſoonen daarſe toe behooren, ſon- 
der verandering in de uyrgangen : Gelijck Iich / 
thon ghn / he hy in't Enkel Getal, enwewp / ye” 
ghy-l. they ſu- l. in t Meerder Getal, zijn van dat 
Geſlachte als die gene die ſpreeckt, ofte aan oſte 
van wien men ſpreeckt, uytgenomen alleenlij 
he hn / en she ſp die niet als van 't Mannelick ofte 
Vrouwelick Geſlachte konnen zijn. 3 

Sommige Voor- namen hebben gren Roepelijke- 
Gevallen , anders hebbenſe alle de Gevallen gelijk 
een Naain- woort, doch verichillen wat van de 
gemeene manier van de Buyginge der Naam- 
woorden : gelijck voornamentlijckte ſien is in de 
volgende Exempelen van de Voor- namen I, iben, 
be, she, this, ww, my ofte mine, I myſelf. 


I Ick 
Singular. Enkel: 
No. \,7 Ick 
Gen. (Baar, ) of me Dan mn 
Dar. ( Gey.) f To me aan m 
Ac. (Aank.) Me my 
Abl. ( At.) J} From me Dan mp 


E 6 Plaral. 


— 
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Plural. Meerder 
„ Y We Wy 
Gen. (Baar.) ; of us Onſer ofte van ons 
Dat. (Gev.) e Tous Aan ons 
Ac. ( Aank.) « Us Ons 
Ab. ( At.) From Us Danong 

Thou Ghy. 
Singular. Enkel. 
N. \ Thou Bhn 
G. ofibee Ban u 
D. To thee Aan u 
Ac. | Thee Y © 
Ab.] From thee Dan u. 


Tlurgl, - Meerder. 

N, \ Ye ofte you Ghn-licden 
G. Of you Dan ul. 

D. > Toyou Nan u-. 

Ac. pon M lieden 
Ab. From yo Dan u lieden. 


He Pp 
Sing. _ Ent. 
N. ) Felp 
G. His oſte of him Sins ofte van hem 


D. To him Lan hem 
Ac. Him Sich ofte hem 
Ab. From bim Dan hem. 


Plural. Meerd. 
N. They Sy- lieden 
G. of ibem ofte theirs Harer ofte hunner 
D. Ta them Man haar lieden 
Ae. e . 
Ab. rom them Dan hen lieden. 


She 
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She - Sy 
Sing Enk. 
N. \ She Sy W's 
G. Hers ofte of ber Haares ofte heurs 
D. to Her gan haar 
Ac. Her Haar 
Ab. } From her Pan haar 


Nota. Het Meerder Cetal van be hy en she ſy i 


eyen eens. 6 


This Deſe / en That Dat. 
Sing. | Enhk. | 
N. \ This Deſe / en That Dat 


6&4 Of this en that Dan deſe en dat 


D. o this en t bat Aan deſe en dat 
Ac. + This en that Deſe en dat 
Ab.] From this en that van deſe en dat. 


Plur. Meerd. 
N. \ Theſe Deſe 

G. | Oftheſe Van deſe 

D. p To theſe Nan deſe 

A. Theſe Deſe | 
Ab. Fromtheſe Pandeſe. 


Nota. That heeft geen meerder getan 


Who Wie. | 
Sing. Enk. 
N. J who Die ofte wien 
G. | of whom Dan Mien 
D. To whom Aan wien 
Ac. 1 Whom Wien 


Ab. P, From mbom Pan Wien- 
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110 De Wegh-wijſer 
Nota. Het Meerder Getal yan who is gelije“ het 


Enkel. 8 z 
Hier volght een Voorbeelt van een beſittelicke © 

Voor- Naam by. cen Self ſtandige Naan-moort ge 
voeght. 8 


N. J my Carden mijn Tun 

S. \ ofmy Garden van mijn Tupn- 
D. S comyGarden aan mijn Tupn 
Ac, my Garden mijn Tupn | 
Ab. ) from my Garden van mijn Tunn. \ 


Plural. Meerd. 

N. J y Cardens min Tupnen | 
G. ofmy Gardens van mijn Tuynen ' ] 
D. 7 tomy Gerdens aan mijn Tupnen 1 


Ac. « my Gardens mijn Tunnen 
Ab. from my Gardens van mijn Tupnen. 


Iny ſelf Ick ſelfs. 
Sing. ; Enk. | f 
N. \ Iy ſel , Ick ſelf 
O. oy me my ſelf Pan mijn ſclven I 
D. Pio me Myſel Lan mijn ſelven 0 


Ac. ue my ſelf yn ſelven 
Ab. From me u ſelf Pan min ſclven. 


Plural. Meerder. 
N, \ Ve ourſelvs My ſelven ; 
G. 1 Ofus ourſelvs Ban ons ſclven- | f 
D. To us ourſelvs Aan ons ſelven- 
Ac. ¶ ourſelvs Ons ſelven 

Ab,  Frem us ourſelvs. Ban ons ſelben. 


* ( c 


Nota. 
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N Aldus kan men oock you your ſelf / gh: 
ſelfs / en be his ofte himſelf hp ſelfs buygen &c. 
Nota. My en mine zijn een en 't ſelve; alleen- 
lijck is' er dat onderſcheyt, dat my gebruykt wert 
als het volgende woort met een Conſonant be- 


gint : gelijck my table mijn tafel: ende mine als 


een Vocaal volght; als mine adverſary mijn tegen- 
part} : oock, dat men my niet gebruycken en 
kan ſonder een Selfſtandige Naam- woort :. maar 


mine kan welalleen ſtaan:als blijkt wanneer men 


een Vraage beantwoorden fal, als whoſe writing 
is this? wiens ſchꝛift is dit? het antwoort is, mine. 
Diergelijk kan geſeyt worden van thy en thine. 
Nota. Voor namen en werck - woorden worden 
meeſt te ſamen gebruyckt, om de lin geſament- 
lizck yolkomender te maken. | 


CL CAFILTEL 
Van Were k-woorden ( Verbs. ) 


E En Werck-woort (a Verb) is een deel des 
Spraaks dat men buygen kan door wijſen ofte 


manieren ende Tijden; en beduydt weſen , doen _ 


ofte lijden : als I am ick ben / 1 give ick geve / 
I am beaten ick ben geſlagen. | 


Werck-woorden zijn of Perſoonelicke of onper- 4 


ſoneelicke ; de PerloonElicke woorden in de buy- 
ginge verandert door 3 Perſoonen in beyde Getallen: 
gelijck I hear, thou heareſt , he heareth, ick hooz / 
gha hoozt / hy hoozt ; we hear, ye bear, they 
bear, wr hooren / ghn-l. hooret / ſu- l. hooren, 
De Onperſontlicke Werck-· woorden worden ſoo 
niet verandert, alleenlijk een Perſoon b 
| e: 
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de: als it raineth het regent: &c. gelijck hier na 


in 't particulier breeder ſal verhandelt worden. 


Werck-woorden worden geconſidereert in hun- 


ner Geſlachten en Buygingen. 


„ 6— * 


— — 


L AFD EEEIRN GE. 


vun de Ceſlac bien der Perſontlicke Werck- 
woorden. 


D E Perſondlicke Werck-woorden, Verbs Perſo- 
nal) zijn werckende, lijdende en onzijdige 


Activ Paßiv en Neuters. 


De werckende (Activs) beteeckenen alle een 


doeninge, overgaande ofte geſchiedende aan een 
perſoon oſte ſaack, en om de werckende perſoon 
te onderſcheyden, worden hunner eygen Voor- 


namen gelijck oock de Naam-woorden daar voor 
geſtelt: als I teach the youngman icli onderwijſe 


den jongelingh. Thos perſecuteſt the righteous gh}! 


vervolght de Giechtveerdige. He feedeth the poor 


hn voedt den Arme. The Soldiers ruin the Citie de 
Soldaten vernielen de Stadt. 


De Lijdende (Paßiv) beteekenen alle een lijden: 


en konnen niet uytgedruckt werden ſonder het 
Selfftangige Werck-woort, (alſoo genoemt) I am 
ick ben / als I am deſpiſed ick ben veracht / they 


were inſtructed ſn wierden onderweſen / we were 


amended wy wierden gebetert. 

De onſijdige (Neutral) zijn eygentlijck noch 
werckende noch lijdende: als I Hourish ick bloene: 
doch ſoo dat de meer na de eene kant ofte de an- 

dere hellen, ſeo werden daar toe ſoodanige 2 
OT > ame 
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fame werck-woorden gevoeght als daar noodightt 
toe zijn; gelijck lommige beduyden een loſſe 
doeninge, als I and ith ſtaa / I come ick fiome / 
Iwalk ick wandele / tot deſe behoort have heb⸗ 


ben / en doe doen / als 1 ſtood ofte did ſtand ich 


ſtondt / 7 have ſtood ick heb geſtaan. 

Sommige beteeckenen eenlijden, en die ne- 
men wel tot haar een helpende lijdende werck-woort 
(an Auxiliary Verb) to be zijn: gelijck I am weary 
ick ben moede: be is foolisb hp is mal. 


— —— — — 


IL AF DEE LIN GE. 


Van de Wijſen ( Moods) en Tijden (ren ſes) waar 
door de Merck - woorden geboogen worden. 


t. UE wWerck-woorden worden geſeyt 6 wijſen 


ofte manieren (mood) te hebben, maar het 
is onnoodigh om meer als 3 te reeckenen, te weten, 
r. de Toonende wijſe ( Indicativ Mood) waar doòr 
men yets te kennen geeft: als 1 write ick ſthzys 


2. De Gebiedende (Imperativ) waar door men 
= gebiedt ofte belaſt, als write thon ſthzyft 
- 4 De Onbepaalde ofte Oneyndige wijſe ( infint- 
tiv mood) waar in men van een ſake ſpreeckt ſon- 
der eenige palen van tijdt ofte yets anders; en tot 
deſe wijſe, in plaats van het achterſtellen van en 


in Duyts, werdt het Ledeken to te voor het woort 


geſtelt, als io write (te) ſchijven. 

Die men de Wenſchende, Vermoegende en on- 

dervoeghlijcke wijſe noemt, verſchillen weynigh 
; olte 
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114 De Weguh-wijſef 
ofte niet van de Tonende wijle; dan alleen dat voor 
de wenſchende (Optativ) het hulp-woort ofte tuſ- 
ſchen-werpinge van roepinge, ob that! och of! 
geſtelt wordt. | 

En dat de Permoogende (Potential) deſe woor- 
den voor ſich heeft might mochte / could kon⸗ 
de & c. dewelcke geboogen worden, en het werck- 
woort ſelver niet. 

En om dat de Ondervoeghlicke wijſe (Subjunfiv 
mood) het help-woort when Wanncer / orte that 
op dat / voor ſich heeft. 


In 't Duyts noemt men de Onbepaalde wijſe het 


Wortel· woort, en ſoo oock in t Engels: doch 
van de eerſte Perſoon van de tegen woordige tijdt 


der Toonende Wijſe, werden andere Wijſen en 


Tijden gemaackt. 


| I I. De Tijden werden gereeckent deſe F. te 
In: 55 


7. De Tegenwoordige Tijdt ( Preſent Tenſe) de- 


welke 2 van de ſaack die nu is, verhandelt 
ofte gedaan wordt: als I labour ith arbende. 

2. De Onvolkomen ( Præterimperfect) die van 
E.. ſpreeckt, t geen noch niet volkomen voor- 

y is : deſe Tijdt wort gemeenelyck gemaackt 
van de Tegenwoordige — t achter by voegen 
van d ofte ed; ofte anders door did te ſtellen voor 
de eerſte Perſoon van de Tegen woordige Tijdt: 
als I laboured ofte did labour ick arbendede. 

3. De Polkomen (Præter perfect) dewelcke van 
de tijdt ſpreekt die volkomen voorby is: deſe tijdt 
werdt geformeert door t voorſtellen van het hel- 
pende woort have hebbe voor de eerſte Perſoon 
van de Onvolkomen tijdt, maar niet door 't 9 

| etten 
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ſetten van ge of een ſoodanige Syllabe gelijck int 
Diryis ofte Griecks : als I hade laboured ick hebbe 
gewerckt. | = 
4. De Meer als Voorleden ( Preterpluperfet) die 
handelt van de tijdt die meer als voorleden is: deſe 
tijdt werdt geformeert door 't byvoegen van het 
helpende woort had hadde voor de eerſte Perſoon, 


van de Onvolkomen Tijdt: als I had laboured ick 


hadde gearbeydt, 


5. De Toekomende (Future) handelt van de tijdt 


die uoch te komen ſtaat : en werdt geformeert 
door 't voorſtellen van shall ſal oſte will wil voor 
de eerfle Perſoon van de Tegenwoordige tijdi: als 
I 5hall oſte will labour ick ſal oſte wil arbepden. 


— 


— 


III. AF DPEELIN GE. 


Vun ſaacken die te mere ken zijn omtrent de Buy- 
ginge der werck-woorden. | 


_— 


DE Vervoegingen (ofte Buyginge) in't Engels , 
Conjugations,z1jn de veranderingen der werck- 
woorden, welcke door Wijſen ofte manieren , Tij- 
den, Gevallen ende-Perſoonen geſchieden.. | 
Vande Wijſen en Tijden heeft men in de voori- 
ge Afdeelinge geſproocken : door alle Wijfen en 
Tijden zynder drie Perſoonen in beyde Getallen ; 
behalven in de Gebiedende wijſe, die geen eerſte 
Perſoon in't Enckel Getal heeft, en oock d'On- 
eyndige wijſen, die geen Getallen of Perſoo- 
nen heeft. | aa 

Het onderſcheyt isalleenlijck in de tweede en 
derde Perſoon van het EnckelGetal; alwaar in de 
| Toonen- 
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Toonende en Onder voegelijeke wijſen, en de Te- 

„ende de derde in th, ofte, om de lichter uyt- 
praack, ins: ende in den Onvolkomen Tijdt, in 
dſi: en in't Meerder Getal eyndigen alle de Per- 
ſoonen gelijck de eerſte in't Enckel Getal : als 
T beat icſi flag / thou beateſt ghy ſlaat / be beatelb 
vfte beats hp ſlaat / Meerd. wg beat wp ſlaan / 
ye beat ghy- lieden ſlaat / they beat ſp-lieden ſlaan. 
In de onvol komen Tijdt: I beat ofte did beat ith 


floegh/ thou beatedſt, beartſt ofte didſt beat ghn 


floeght / ende ſoo yoort : ſonder veranderinge 
van de eerſte Perſoon. | 
Daar zijn vier Vervoegingen, in de welcke de 
voornaamſte veranderinge gevonden wordt in 
den Gnvolkomen Tijdt. | 
De Ferſte Vervoeginge is: als men tot het werck 
woort van de Onbepaalde maniere d ofte ed by 
voeght, ſoo heeft men een woort dat den Onvol- 


komen ende den Yoorleden Tijt uytdruckt: als I love 


ick bemin / 7 loved ick beminde / van to love be⸗ 

minnen. ä | 

Hier volgen eenige werck-woorden , welcke 

onder de eerſie vervoeginge behooren: 

to banisch bannen banished gebannen 

to beguile bedziegen begwled 

to boaſt pochen boafted 

to bridle temmen bridled 

to brus bozftelen brushed 

_ zo delight vermaken delighted 

to maintain onderhouden maintained 

to moderate matigen moderated 

to ſigniſy beteeckenen. /gnifyed 

to ſtrengthen ver ſtercken ſtrengthned &cc. 5e 
| & 
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De Tweede Vervoeginge is als men aan de Onbe- 
pealde wijſe een klincker na laat, en een t achter 
aan ſtelt, ſoo heeit men een woort, dat den on- 
volkomen tijdt, en oock den Voorleden uytdruckt. 
als van to ſweep vegen / I ſwept ick veeghde / I bave 
ſwept ick hebbe geveeght. | 
Onder deſe Vervoeginge behooren de nayolgen- 
de Werck-woorden. 


20 feel voelen felt gevoelt 
to keep bewaren 2 


to leav veriaten le 

to ſleep ſlapen Pepe 

to creep kruppen crept 

io weep weenen wepe &c; 


De Derde Vervoeginge is als men van het woort 
der Onbepaalde maniere een klincker uytlaat, ſoo 
heeft men een woort dat den Onvolkomen en Yoor- 
leden tijdt uytdruckt, als van to bleed hloeden / 
: — ick bloedde / 7 have bled ick hebbe ge- 

oedt. | 

Onder deſe Vervoeginge behoorende volgende 
Werck-woorden. | 


10 breed bꝛoeden bred gebꝛoedt 
to lead lijden led oſte lead 

to feed voeden fed 

to ſpread ſpꝛenden ſpred 

to ſpeed haaften ſped &c. 


De Vierde Vervoeginge neemt i uyt de leſte Syl- 
labe van de Onbepaalde manier, ende ſtelt on in 
plaats daar van, en dan ſoo heeit men de Onvol- 
Komen en Fvorleden tijdt; als 
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5 


to grind ſlijpen ground geſlepen 


46 bind binden Sound , 0 


10, find vinden found 
rewind winden wound & c. 


— — 


— 


Iv. AF DEE LIN GE. 
Vusan de Buyginge der Helpende woorden. 
D E Helpende Werck-woorden zijn have heb⸗ 
ben / doe doen / en am ben / let laat met der 
ſelver af-komelingen had, did, sball.en will & c. 
gelijck blijckt door de navolgende buyginge der 
ſelyer; en voor eerſt van 
Thave Ick hebbe. 
Indicativ mood Toonende wiſe. 
Preſent Tenſe Tegenwooꝛdige Thdt. 


Singular. Enkel. 

I have Ack hebbe 

Thou haſt Ghp hebt 

tie hatb Ny heeft. 

Plural. Meerder 

We have Wn ͤ hebben 

Ye have Ghy1l. hebt 

They have Sp.. hebben. 

The Preterimperfe® @nvolkomen Tiſdt, 

Singular. Enel. | 
I had ck hadde 

Thou hadſt Ghn hadt 

He bad p hadde, 


. Plural, 


hy by vr. ba ty MJ ty Ga 


{ %*q hn bay 


kk) Lo ww. And 
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Plural. Meerder. 
We had Wy hadden 
Yehad Bhy-1 haddet 
1 hey had - Dy-l., hadden. 
The Preterperfelt D — Thdt. 
Sing. | 
I bave had * hebbe gehadt 
Thou haſt bad Gy hebt gehadt 
He hath bad Py heeft gehad. 
Plural. Meerd. 
We have bad | hebben gehadt 
Te have had Shy hebt gehadt 
They have had Sy- l. hebben gehadt 
Preterpluperf. Meer als vooz!. 
Sing. Enk, 
I had had Sch hadde gehadt 
Thou hadſt bas hadt gehadt 
He had had 22 adde gehadt. 
P lar. 2 Meerd. 
We had had = hadden gehadt 
Te had had Ghn-l. haddet gehadt 
They bad had Sb l. hadden gehadt. 


The Fujure Toehomende. 
Sing. | Enk. 

 Tvballoftewillbave ' Ack ſal — * 

* thalſt ofte wilſ Why ſult hebben 


He chal ofte will keve Mp ſal hebben. 
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Plur. 3 Meerd. 
we shall ofte will have Wy ſullen hebben 
re shall ofte will have Ghpy-l. ſult hebben 


They shall.ofte will have SÞ-l. fullen hebben 
The Imperat. mood Gebiedende Whjſe, 


Have ofte have thou Hebt ofte hebt ghn 
Leit him have Taat hem hebben. 
Plur. Meerd. 
Have we ofte let us have hebben wp ofte laat 
2 ol ons hebben 
Have ye Hebbet ghp-1. 
Let them have Pebben ſn-l. ofte laat 
| haar hebben. | 


TheOptativ mood Menſchende whſe. 
The Preſent & Imperfe# Tenſe Den Tegenwoo;⸗ 
digen en OnvolmaakterTydt, 


WW Enki. 
\ I had Ick hadde 
ob that 1 Thou hadſt Och of Ghy hadt 
IJ Hebad \ Þp hadt, 
"Mo. Meerd. 
(Wehad [Wp hadden 
Oh that : Yehad Othof , Gp-l. hadt 
\ They bad |  \ Sp-l.hadden: 


De Volkomen en Voorleden ijdt zijn al eens in 
deſe als in de Toonende Wijſe, dan alleen dat ob 
{hat och of daar voor ſtaat. 


In 


* 4 
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In de Ondervoeghlicke en Moogende Wijſe zijn 
oock alle de Tijden en Vervoegingen al eens, be- 
halven dat voor de Ondervoeghlicke Wijſe when 
als ofte that op dat / geſtelt wort, en dat voor de 
Moogende wijſe deſe woorden ſtaan, migbt moch- 
te / could konde / en would woude / welckers 
tweede Perſoon in ſt eyndight, en daar doox 
veroorſaackt dat het Werck-woort altoos inde 
onbepaalde maniere ſtaat; om dat die geboogen 
worden en 't woort niet: als 


Sing. Enki. 
I might, could ofte would Ic mochte / fonde ofte 
have woude hebben 
Thou mighteſt , couldeſt Shy mocht / kond 6fie 
ofte wouldeſt have woud hebben 
He might could ofte Pp mochte / konde ofte 
would have woude hebben. 
Plur. Meerd. 
Ive might, could, ofte My mochten / konden 
would have ofte wouden hebben 
Ye might, could, ofte Ghn-l. mochtet / kon- 
would have = ofte woudet heb- 
en 
They might , could ofte Sy- l. mochten / kon⸗ 
would have — ofte wouden heb⸗ 
en. ” 


The Infinitiv mood Onbepaalde Wijſe. 
Preſent Tenſe Cegenwoopdige Thdt. 
to M ave Pebben. 


FE 


— 
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| The Præterfect Polkomen. 
z0 Have had Gehadt hebben. 


The Participles De Deelnemingen. 
Preſent Tegenwooꝛdigh. 


Having | Hebbende. 
Prælerberfect Dolkomen. 
Had Gehadt. 


De buyginge van het Helpende (Au xiliar 
Werck-woort; ofte anders Selfſtandige (Subſtan- 
jive) genoemt, te weten 
I am Ick ben. 
The Indicative mood T oonende wijſe, 


The Preſent Tenſe Tegenwooꝛdige Thdt. 


Singul. | Enkel, 
7 am Ick ben 
Thou art Ghn zyt 
He is N 18. 
Plur. | Meerd. 
Tre are IO» zijn 
re are Ghp-l. zit. 
They are ©}-l, zijn. 
The Preterimperfect QOnvolkomen, 

Singul. N 4 Enk, 
IT was Ick was 

| Thou waſt Shy waart 


He as In was, 


0 
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Plur. | Meerd. 

IFe were Wp waren 

Ye were Ghy-l. waart 

They were Sy-. waren. 

The Præterperfett Dolkomen. 

Sing. Enk, 

T have been Ick hebbe geweeſt 

Thou haſt been Ghy hebt geweeſt 

He hath been Py heeft geweeft. 

Plur. Meerd. 

Me have been W hebben geweeſt 
Ye ha ve been Ghy-l. hebt geweeſt 

They have been Sp. hebben geweeſt. 

The Preterpluperfe# Dooleden Tijdt. 

Sing. Enk. | 
I had been Ick hadde geweeſt 
Thou hadſt been hn hadt geweeſt 
He had been n hadde geweeft. 

Par, Meerd. 

We had been Wy hadden geweeſt 

Ye had been Ghyn-l. haddet geweeſt 

They had been OY l. hadden geweeſt. 

lle Future Tockomende. 

Sing. Enk. 4 
I (hall ofte will be Ack ſal zijn oſte weſen 4 
Thou shall ofte wilſi be Oh ſult zijn 3 
He shall ofte will b JN ſal zijn. | 
Y F 3 Play. 
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Plur. Meerd. 
We sball oſte will be IDy ſullen zijn 
Ve shall ofte will be Ghp-l. ſult zijn. 
They shall ofte mill de Sp. ſullen zijn. 
| The Imperativ mood Gebiedende Phe. 
Sing. Enk. 
Be Thou Dalh ahn 
Let bim be Dat hy zy. 
Plural. Meerder 
Be we or let us be 25 wn ofte dat wy 
Be ye Sift gbr. -lieden 
Let them be Laathaar l. zijn. 


The Subjunftiv mood QOndervoeghelijcke manier⸗ 
| Preſent Tenſe Tegenwooꝛdige Thot. 


Sing. ; Enk. Ich 3 
Toe | c 
That [ Thou beeſt opdat vo Ghy . 
Une be \ Þp 35 
Flurgl. Meerder. 
2 _ (Bp 1.30 
That Te be op da P. bs 
\ They be \ Sp:l 391 
The Imperje# Qnvolkomen. 
ing. Enki. 
Bing I were Ick ware 


That ( Thou wert 


op dat [ Ghy waart 
He were n ware. 


Ar. 1 


tot d'Engelſche Taal, 123 


Plaral. Meerd. 
me were Dy waren 
That j Fe were op dat Ghy-l. waret 
(bey were \ Dy- l. waren. 
be Præterperfect Yolkomen. f 
Sing. Enk. 
I have been ( Je geweeſt hel 
Wh als) abe 
en ) Thou haſt been 8 ) Gp! geweeſt hebt 
He bath been Py geweeſt heeft. 
(* have been (a geiveeſt heb 
hen Ye have been als 4 g7-grvr hebt 
.» They have been : OPÞ-l. geweeſt 
I s \ hebben, 
PTreterpluperfe® Meer als Doozleden; 
Sing. En. 
FFI pere or had been Indien ick hadde ofta 
ware geweeſt 
Tf theu waſt or haſt been Indien ghp waart ofte 
| haddet geweeſt 
If be were or had been Indien hp ware oſte 
| | hadde geweeſt. 
Plur. Meerd. 


F we were or had been 


Vye weve or had been 


Hyibey were or had been 


Indien wy waren ofte 
hadden geweeſt 


Indien ghy-l. waaret 


ofte haddet geweeſt 


Indien ſp l. waren ofte 


F 3 


hadden geweeſt. 
; Te 
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The Future Torkomende, 
Sing: . 
When I thall or will be Alls ick zijn ſal 
When thou shalt or wilt Als ahn zn ſult 


be 


When he shall or will be Als hn zijn ſal. 


Plur. Meerd. 

when we shall or will be Als wp zijn füllen 

When ye shall or will be Als ghp-l. zijn ſult 

When they shall or will Als ſp-l. zin ſullen. 
be h | 


De Wenſchende en Moogende Wijſen zijn ten 
naaſten by al eens, behalyen hunner Voorſtel- 
lingen. 

The Infinitiv mood De onenndige Wöſe. 

Prelent & Imperf. Tegenw. en Onvolkomen. 


„„ Tal a3 © 


10 Be Deſen otte zun. 
rrlreterperfeck Dolllomen. 
70 Have been Geweeft hebaen. | 


Preterpluperf. Meer als Yoo!leden, 
To have had been Geweeft hadden. 
Participles Deelnemingen. 
Preſent Tegenwoozdigh, 


rræ- 
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Preterp. Polkomen, | 


| Peen = ; | Geweeſt. 
| Præterplu. P8921, 
Having been Geweeſt hebbende. 


Hier volght ecn Voorbeelt van de Buyginge 
van de Tegenwoordige en Onvelmaakte Tizden van 't 
helpende Werck-woort Ido If doe / want in de 
andere Tijden wort het niet gebruyckt als een 
Helpende Werck-woort, maar als doen ofte ma- 
ken int Puyis. | 
The Indicativ and Sub- De Toonende en On- 
junctiv moods, » derxvoeghlicke wiſe, 

Preſent Tenſe — Thdt. 
nz. 


Sing. | 

| J do Ick doe 
Thou doſt Ghy doet 
Hedoub © In doet. 3 
Plur. Meerd. 
We do 49 Wu doen 
Te do i * Shy. doet 
They do Sy- . doen. 

Imperfect Onvolliomen. 

| Sing. 3 Enk. 

I did Ic deede 
Thou didſt _  Ghndeedct 
He did JN deedet. 


F 4 
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Plur. Meerd. 

Fe did ID» deden 

Ye did | Ghp-l. deedet 
They did DÞ-l, deden. 


De Buyginge van might mochte / could kon- 
de / en would woude / kan de Leſer vinden in de 
Wenſchende wijſe van de buyginge van bave heb⸗ 


Dit zy nu 2 geſeyt van de Helpende 
Werck-woorden : dan alleen deſe aanmerckinge 
op 't gebruyck der ſelver: te weten: 

1 do wordt geſtelt voor den Tegenwoordigen 
Tijdt van een Werck-woort, 

I did ſtaat voor den Onvolmaackien Tijdt. 

I have voor den Volkomen. 

I bad voor den Foorleden. 

Tshall ofte will voor den Toekomenden Tijdt 
van t Werckende woort. 

Iam met deſſelfs Af-komſtige Tijden voor het 

Lijdende waort. 


Hier volght een Afbeeldinge van de buyginge 
van een Werckendeen Lijdende Werck-woort, 
eerſt van het werckende : als 


The Indicativ mood Toonende wijſe. 
Preſent Tenſe Tegenwooꝛdige Tdt. 


Sing . Enk. 

J call or do call Jck roepe 
Fhoucalleſt or doſt call Ghn roept 
He calleth or doth call Pp roept. 


Plar; | 


Plur. Meerd. 
Wee call or do call IDp roepen 
Te call or do call Ghp-l, roepet 
They call or do call Sy - l. roepen. 
The Imperfect De Onvolkomen. 
Sing. | Enk. 
I called or did cal Ick riep 
Thou calledſt or didſt Ghp riept 
call 
Ee called or did call Py riep.- 
P lur. Meer d. 


We called or did call. Mn riepen 
Ve called or did call Ghp-l. riepet 
They called or did call Sp⸗l. riepen. 


Sing. Enk, | 

I have called Ack heb geroepen. 
Thou haſt called Gh hebt geroepen- 
Ee hash called Np heeft geroepen. 
Play.” | Meerd. 

We have called Wm hebben gero n- 
Ye have called Ghyp-1, hebt — ö 
Tbe) have called Syn.. hebben geros- 


tot d' Engelſche Taal. 129 


The Prælerperfect De Dolfomen. 


Pen, - 


130 


Sing. 


I had called 
Thou hadſt called 
He had called 


Plur. 


We had called 
Ye had called 


They bad called 


The Future Tenſe Den Toekomenden Tijdt. 
Sing. 
I Shall call 


Thou 5halt call 
He shall call 


Tlur, 


We shall call 
Te Shall call 
They shall call 


Sing: 


Fall thou 
Let him call 


De Wegh-wijſer 
The Præterplu. De Doo/zleden. - 
: Eni. | 


7 he Imperativ mood Gebiedende wijſe. 
The Preſent Tenſe Tegenwooꝛdige Tijdt. 
Enk. 


F:ocpt ahn 
Laat hem roepen. 


Ick hadde geroepen 


- Ghn hadt geroepen 


y hadde geroepen. 
Meerd. 


- Py hadden geroepen 
- Ghy-l, haddet geroe⸗ 


pen | 
Sy-l. hadden geroe- 
pen. I 


Enk, 


Irſi ſal roepen 


Gyp ſult roepen 
131 ſal rocpen. 


Meerd. 

TD» ſullen roepen 
Shy. l. ſult roepen 
Syn- l. ſullen roepen. 


Flur. 


FLY 
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Plur. | Meerd. 

call we or let us call Koepen wn 

Call ye Noeptghy-l. _ 
Let them call Dat ſÞ l. roepen 


The Infinitiv mood Onenndige Wiſe. 
Preſent Tegenwooꝛdigh. 
10 Call Koepen, © 


Perfeft & Pluperf. Doikomen en Doo. 


d Have or had call d Geroepen hebben ore 


haͤdden. 
Participles Deelnemingen. 4 
Preſ. Tegenw. 


calling - Hoepende. 
Hier volght een Lijdende Werck-woort, 
Tam called Ick ben otte woꝛde ge⸗ 
ruepen. 


The Indicativ mood Toonende Dhyſe. 
Preſent Tenſe Cegenwoozdige E dt, 


Sing. Enk. 1 

J am called Ick woꝛde ofte ben ge⸗ 
| roepen 

Thou art called Ghp woꝛdt geroepen 

He is called £1 wozot gerocpen. 

Pur. Meerd. 

We are called 102 wo2den geroepen- 

Ye are calied Giz#=l, wozdi geruepen 

They are called DÞ-l. wozden geroepen. 
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The Inperf. Onvolkomen. 


I was called Ick wierde geroepen 
Thou waſt called Ghp wierdt geroepen 
He was called Jy wierde geroepen. 
Plur. | | Meerd. 
We were called Wy wierden geroepen 
Te pere called Ghp-l. wierdet geroe⸗ 
3 
"They were called Sp l. wierden geroe-- 
pen. 
Preterperf. — 
I have been called Ick ben geroepen ge⸗ 
weeſt i 
'Thou haſt been called Shy zijt geroepen ge- 
He hath been called By "is geroepen ge- 
weeſt. 
Par: Meerd. 5 
Ne have been called Mp _ geroepen ge- 
wee 
Ye have been called Ghy l. zijt geroepen 
geweeſt 


The) have been called 


Sy l. zijn geroepen ge⸗ 
weeff,, 


AA 
— 


1 
* 


I had been called Ick hadde geroepen 
geweeſt 


Thou badſt been called 8 gerdepen ge⸗ 


He had been called n hadde geroepen ge⸗ 
weeſt. 
Plur. Meerd. 
We bad been called __ 1 geroepen 
Ye had been called | Shen 4. haddet geroe⸗ 
| pen geweeſt 
They had been called Syp⸗-l. hadden geroepen 
geweeſt. 
Future Toekomende: 
Sing: Enk. 
1 shall be called Ack * geroepen wo⸗ 
Thou $halt be called Sw ſult gheroepen- 
wozden 
He 5hall be called Jp ſal geroepen woz- 
den 
Plur. Meerd. 1 
Ie shall be called Wy ſullen geroepen 1 
woꝛden I 
Te shall be called Oh. l. ſult geroepen 
wozden 


They shall te-ealled Dp K — geroepen 


2 N een 
* I * 
* * +a 
. 3 
7 , 
* 
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Six. 
Be thou called 
Let him be called. 


„ 
Let us be called 


Be ye called 


Let them be called 


gedacht is ge v eeſt. 


10 Be called 


called 


De Wegh-wijſer 

Imperat. mood Gebiedende wijſe. 
Preſ. Tegenw. 

| Eni. 


De Onderwvoeghelicke , 
gende Wijien zijnal eens met de Toonende Wijſe, . 
behalven het kleyne ondericheyt van de Voor- 
ſtellige woorden, waar van te vooren genoech | 


The Infinitiv mood Onbepaalde Wijſe. 
Preſ. Tegenw. | 


Perfect & Pluperf. Doliomen en Poo?!. 
to Have or had been Geroepen geweeſt heb⸗ 


Pariiciples Deelneminge. 
Preſ. Tegenw. 
Being called - Geroepen zinde. 


— 


Zht ghy geroepen 
Dat hy geroepen zy. 

Meerd. | 

Laat ons geroepen- 

- wozden 

Dat ahn-. gerocpen 
wozdet 


Laat haar-l. geroepen 
wozden, 


Men ſchelicke, en Moo- 


— 


Geroepen woꝛden. 


ben ofte hadden. 


1 
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perfect en Pluperf, Dolkom., en Yoo!l. 
called Geraepen. | 


V. AFDEE,LINGE. 
Van de Onregelmatige Werck-woorden. 


V Oorbeelden van ſoodanige Werck-woorden 
dic geheel oſte ten deele ongeregelt 21jn , en 
worden in 't Engels anomalous genoemt, van t 
Griecks «vio; Doch onder deſe Ongeregelde 
kan men deſe drie Aanmerckingen in acht ne 
men, ie weten, 
1. Dat Werck-woorden die eyndigen in end; 
hebben haarer Volkomen Tijdt oſte Deel- woort 
in ent, als = x 


Bend bungen bent geboogen 
Lend leenen - lent geleent 
Rend ſcheuren rent geſcheurt 
Send ſenden ſent geſonden - 
Spend verteeren ſpent verteert. 


2. Die in ing eyndigen, maken hunner'Vol-- 
komen Tijdt en Deel-woort in ung; als 


Ring lupen rung gelund 

Sing ſingen ſunz geſongen 

Sling ſlingeren ſtung geſlingert 
Spring ſpꝛingen ſprang ge ſpꝛongen 
Sting ſteken ſtung geftoocken |; , 
Wring w2ingen wrung gewꝛongen. 


: e eee 

3. Die in om eyn ligen, hebben haren Onvolko- 
men Tijdt in ew, en haar Deel-woort in own: als 
. 22.92 Ss. „ 1 Bor 
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Blow blew blown 

Blaaſen blies - geblaſen 

Crown crew crown 

Araenen kraende gekraent 

Crow gren grown* 

Waſſchen groepde gegroent 

Know knew known 
Weten wifte geweten > "OY 
Throw threw thrown 


Gopen- ſmeet geſmeten-- 


Doch ſommige woorden zijn ſoo ongeregelt, 


dat die tot geene regel — kunnen werden, 
van welcke hier een Lijſte volght. 


De Tegenw. Tijdt ofte } Onvolkomen Tijt ofte” 
Onbepaalde Wijſe. Deel-woort,  - 
Abide abode © 

Herblijven verbleven 

Ariſe aroſe 

Opfſtaan opgeſtaan 

ASk allt 

Dꝛagen gevꝛaaght 

Awale awokeofteawak't a 3 
Ontwaken ontwaakt 

Bear bore ofte bare born 
Dꝛagen dzoegh gedꝛagen 
beat beat & beaten 

Slaan geſlagen 

Beger begot & begotten 
Teelen geteelt 

Begin begin ofte began 
Beginnen begonnen l 
Behold © beheld ofte bebolden 
Aanſchouwen aangeſchouwt | 
Be ſeech 


„r —”—— W 1 i. PEA A 
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" Feſeech beſought 
Bidden- gebeden 
Bid bad en bidden 
Gebicden bevolen 
Bite bit, bitten 
Bijten gebeten 
Break broke 
Beelen geb2oken 

- Ering brought 
Bꝛengen gebzacht 
Build Built 

Vouwen gebouwt. 


Buy bought 
Moopen gekocht 
can could 
Ick kan ick honde 
5 | Caf caſt 


S mijjten geſmeten 
Eaich cateht ofte caught 
Bangen gevangen 
chide chid chidden 
Belih ven bekeev bekeeven. 
Chooſe choſe choſen 
Rieſen koos gekooren 
Cleav cloven en cleft 
Rlooven geklooven 
Climb clomb climbed 
Mlimmen klam geklommen' 


Come came come 
Komen quam gefiomen. 
Cut cut 


Snijden geſneden 
Dare durſt dared 


Dozven dozfte dozven 
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Do did don | 

Doen deede gedaan 

Drink drank en drunken 
Deꝛincken gedꝛoncken 

Drive drove driven 

Diven dzeef gedzeven 

. eaten 

Eeten ick at gegeten 

Fall fel fallen 

Hallen viel gevallen 

Fight Fought 

Vechten gevochten 

Flie flew flown 
Vliegen vloogh gevloogen 

Forſake forſook forſaken 

Perſakien verſaackte verſaackt 

Frees froſe froſen 

D:ieſen v2002 gev2oren 


. 22 gelten 


rigen kreegh gekregen 
Give gave given - 
Geven gaf  gegeven. 

Go went gone 

Gaan ging gegaan 

Hang hung hung 
Nangen yingy gehangen 


8 


Hide hidden 
Bergen berghde geberght 
Hit hitt bitten 


Haken raackte geraackt 
Hold held Holden 

Pouden hield gehouden 
Knit knit knitted 


Bzepden bzepdde en gebzend: 


Knock 


« ,. [ F.Y Ws as fw ac... OY 
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Knock knokt 

Uloppen Morte en grove 
Loſe _. 

Derlieſen * en verlooren 
Ly lay layn en laid 
Leggen lagh gelegen 

Lie lied lied 


Tiegen loogh geloogen 

Make made | 

Taken maakte en gemaackt 

Mow mow d mown _ 

Mayen maayde gemaant 
I ought 

Sc huldigh zijn ick was ſchuldigh 

Put pur | 

Stellen ſtelde en geffelt 

Ride rode oſte rid ridden 

Rijden rede  gereden- 

Riſe Iroſe riſen 

Opftaan ick ſtond op opgeſtaan 

Ring rang ofte rung 

Tun luyde en geliipd: 

Run ran run 

Loopen liep geloopen 

See ſaw ſeen 

Sien ſagh geſien 

ſeek ſought +; 

Doecken ſochte en geſocht 

ſeethe ſod ſodden 

HKoocken koockte gekoockt 


ſell fold x 
Perkoopen verkocht 
Shake  5Shoke Shook ofte Shaken 


Drhudden ſchuddede geſchudt 


shine 


LY 
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_ Slaan ſloegh 


shine rhone Shined 
Schjnen ſch ROM geſcheenen 
She 

Stoꝛte 9 en geſtoꝛt 
shot Shot Schott 


Schieten ſchoot geſchooten 

Shrink Shrunk Shrunken 
Krimpen krimpte gekrompen 

_ hut Shut 

 Slupten / geſloten 

ſenk ank ofte ſunk ſunken 
Sincken ſonen geſonckem 

7 fat fiten 

Sitten ſat gezeten 

Lay I flew Alain 
Doot ſlaan ick ſloegh doodt doot geſlagen 
ſlide ſlid ofte lode ſlidden 

Glyen gleedde gegleen 

fmice ſmote ofte ſmit ſmoten ofte ſmitien 
geſlagen 

ea ſpake ofte ſpoke ſpoken + 
pefien ſpꝛack geſpzoken- 


55 pan ſpun 
pinnen on geſponnen 
ſpitten 
Spuwen. {bo 2 beugen 
pring ſprang ſprung 


e uptſp2uptede uptgeſpzooterr 


Staan ftont en geſtaan 
Real ſtole — 

Steelen ſtal geffoolen 
flick ſtuck ſtuc ken ofte flicks” 
Steecken ftack gefteecken 


» { 
1 


fling ſtur | 
P:ickelen pzickte gepꝛickelt 


ſtride ſtrode ſiridden 


ſwear ſware ofte ſwore ſwory 
ſwell ſwel'd ſweld ofte ſwoln 


ſwim ſwam ofte ſwom [wo 


Onderwijſen onderwees en onderweſen 


tot d Engelſche Taal. 
ſtinged - 


Wijdt-ftappen ſtapte geftapt 


rive ſtrove ſtriven 


Strijden ſtreedt geſtreden : 
firike ſiroke ſtrucken | 
Slaan floegh geſlagen | 
Sweeren ſwoer geſworen 
Swellen ſwol geſwollen 


Swemmen ſwom geſwommen 


Take took taken 14 
Nemen nam genomen; 5 4 
Teach taught | 


Tear tare oſte tore torn 


Siren ſcheurde , Seſcheurt 


3 vertellen / verteſde en vertelt 
T bink thougbt 


Dencken dachte en gedocht 


Thrive I throve thriven 4 
Welvaren ick vaarde wel gevaren 9 
Tread trode troden * 
Treden tradt getreden 

Wear ware ofte wore worn 

Herſlijten verſleet verſleten 

Weav woe wo den e 


Weven wean geweven 


Whip 
Geefſelen neefſelde en gegeefſelt, 
Wk 


/ 
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will would 
Willen wilde 

WMNin wan or won won 

Winnen won gewonnen 
Work wrought | 
Wercken wꝛochte en gewerckt of gewꝛocht 
Write wrote or ritt written 
@rch:yven ſchꝛeef geſchꝛeven. 


— _— kk }] 


VI. A DEI DIN GE. 


Van de over- een · komſt der Werck-woorden met 
Andere Deelen des Spraac ks. 


H Ier uyt kan men beſpeuren yan wat woorden 
veele Engelſche Werck-woorden uytſpruyten, 
als mede hare gelijckigheyt met de ſelve. 

Daar werden veele Naam-woorden, ſoo wel 
Byvoeghelicke als Selfſtandige Werck-woorden 
gemaackt : het welck geſchiet op tweederly ma- 
nieren. 

1. Voor Eerſt. Door 't verlangen der Vocaal, 
en t verſachten van de Conſonant: als van 


a Houſe NHuns to Houſe in Puys neſte⸗ 
„ . 

Braſs Hopper to praze Perkooperen 

Glaſs Glas to Glaze Derglaſen 

Graſs -Ozas _ to Craze Menden 
Price Peijs to Prize Waerdeeren 

Breath Adem to Breathe Adem ſchep- 

| =— 

Shade J shade BVeſcha⸗ 

reel Schaduwe * I 5badow duwen 
ful een Biſth tofu Diſſchen 

„ V4 7 


% * 


— 
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oy. Olie to 0yl met Olie ſmee⸗ i 
. ren "I 

a Rule een Regel to Rule Negeeren i! 
Love Liefoo to Love Beminnen [ 
Life Leve to Live Leven | 
Strife Strijdt to Strive ; Il 
Further | Further Dervoz- it 
Forward Berder os > Fouad deren 1} 
| Hinder Achter to Hinder Derhinderen 
A | ofte te beletten, lf 

2. Door het Ledeken en in't eynde by te voe- il 

gen: als i 
Haſle Spoedt to Haſten Der ſpoeden 1 
Length Langhte _ to Lengthen Perlangen it 
Strength Sterckite 10 og Verſterc⸗ 

| 3 It 
Short MRoꝛt to Shorten Derkozten | 
Soft Sacht ro Soften Perſachten Ii: 
Faſt Daft to Faſten Daft maken Wt 
White Wit to Whiten Mit maken M6 
Black Swart to _ - Hwart ma- | 

en — 

Hard Pardt to Harden Derharden. | l 


En veel meer diergelijcke, 


— — 


VII. AF DE ELIN GE. 
Van d' Onperſontlicke Werck-woorden. 


4 PERS | U N 4 
n — p 7— mv. P p OW 4” RP en 
n (af Cn rr Ry CCC 


0 Nperſoonelicke Werck-woorden (in 't Engel: 
yerbs Imperſonal) zijn ſoodanige als geen per- 
ſoonen hebben, maar ſtaan altoos in de derde 


— 
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, perſoon van't Enckel Getal , behalven als men 
voorgaat, en dan ſtaanſe in de derde perſoon van 
t Meerder Getal : Sy worden yerdcelt in Werc ken- 
de, Lij dende en Onſijdige. 
De Werclende — 9 Ledekens voor haar, 
men ofte one: als 


Men ſay Men ſept 

Men work Men werckt 

One writes Men ſchꝛijft 
One reades Men leeſt. 

De Lijdende hebben voor haar there is: als 
There is much don Daar is veel gedaan * 
There is wrought Daar is gew2orht. 

De onzijdige volgen het Ledeken it: als 
It raineth Het regent, 

It blows Pet waayt 

It pleaſeth Pet behaaght 

It delightetb Yet vermaackt 

It bebovetb Pet is van nooden. 


Tot verder verklaring hier in, ſoo neemt een 
voorbeelt vande buyginge van eenige Onperſoo- 
nelicke Werck-woorden : als 


"il MM Rac 


Het Werckende woort. 
One ſaith Men ſeyt 
One ſaid Ven ſende \ 
One hatb ſaid Men heeft geſent c 
One bad ſaid Men hadde geſent i 
one hall ſay Men ſal ſeggen. þ 


Het | 


} - 
5 


Jet 
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Het Lijdende woort. 


Tbere is wrougbt Daar wozdt gewꝛocht 

There was wrought Daar wiert gewzorht. 

There hath been wrougbt 9 by gew2ocht ge- 

8 ce 
There had been wrought —_ _ gewꝛocht 
 gewee 
There shall be wrought Daar ſal ghewzocht 
wWozꝛden. | 5 
Het Onzijdige woort. 

1: pleaſeth Het behaaght 
1: pleaſed ofte did pleaſe Met behaaghde 

It hath pleaſed Yet heeft behaaght 

It had pleaſed Het hadde behaaght | 
11 sball pleaſe Pet ſal behagen -P 
It may pleaſe Yet mach behagen 

1: might pleaſe Net mochte behagen. 


— — 


VI CAPTITTEL 


Van de deel-woordes. 


D Eel-woorden (in 't Engels, Pariiciples) zijn af - 8 ; 
komſtigh van Werck- woorden, en worden "4 
gebruyckt gelijk Byvoeghelicke Naam-woorden, | 
de ſaack die ſy beteeckenen uytdruckende, ne- | 4 
vens de tijdt daar die in geſchiet. „ . 
De Deel-woorden zijn tweederley; het eene is bs 
van het werckende woort, handelende van ſaken in | 
den Tegenwoordige Tijdt, en eyndigt altoos in if 
ing, als wishing wenſchende / reading leſende / | 
hearing hoorende / teac hing leerende. I 
Het andere is yan het Lijdende woort , hande- |: 

G lende {- 


2 : bo GE bad wc: a 
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lende van ſ- aken in den Volkomen Tijdt, en eyn- | 


dight in d, , oſten: als wiched gewenſcht / read 
geleſen / taugbe geleert / ſeen geſien. 

Nota 1. De werckende Deel-woorden die in ing 
eyndigen, konnen oock door het voorſtellen van 
een Ledeken à ofte an ofte tbe , voor ſelfftan- 
dige Naam · woorden gerekent worden: als ſeeing, 
hearing, feeling, taſting , ſmelling zijn Deelwoor- 
den, beduydende ſiende / hoorende / voelende / 

ſmaliende / rupckende; en wanneer the daar 
voor geſtelt wordt, als the ſeeing, the hearing &cc. 
beduydenſe het geſicht / het gehooꝛ / het ge⸗ 
voel / de ſmaack / de reucl : en ſoo in meeſt alle 
andere woorden. oy | 

Nota 2. Door 't byvoegen van v ofte er in't 
eynde van de Onbepaalde wijſe der werck-woor- 
den, heeft men een ſelfſtandige Naam-woort, als 
gide geven / a giver een geber / teach leeren / a teacher 
een leeraar / love beminnen / a lover een liefheb⸗ 
ber &c. gelijck ing het Deel-woort maackt. 


— — 


== 


VII CAPITTERL. 
Van Help-woorden ( Adverts.) 


F En Help-woort ofte Bywoort (an Adverb) is 
X eendeel des Spraacks, dat niet geboogen kan 
worden, gemeenelijck by een Werck-woort 
ſtaande, om defielts hoedanigheyt meerder uyt 
te drucken: als he ſeeth clearly hy ſiet klaarlijck / 
I ran ſpeedily ick liep ſpoedighlijch. 

oock verſcheyde beduydinge, gelijck blijkt door 


hunne yerſamelinge : als volght 
| Sommige 


Daar zijn verſcheyde Bywoorden, en die hebben 


OI IP 7 "2 
* ” > "0 
pe ES 4 


| 


ö 
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tot d'Engelſche | 
1. Des Tijdts : als to day hunden / now 
ſ nu / immediately, preſently , by and by, forth- 
with dadelick / ſtracks / flux / terſtont / 
ever opt / nimmer nont / ſeldom ſelden / 
quickly , ſpeedily ſnellijck / raſchlijck / yeſter- 
day giſteren / ereyeſterday eergiſteren / late 
laat / lately onlangs / beretofore vooꝛmaals / 
early vꝛoegh / often en oftentimes dickmaals / 
to morrow moꝛgen / bere after Hier na / when. 
| Wanneer / then dan / finally epndelhck / 
dayly daaghelijcks / alleways altijdt / ever- 
more immermeer / till that tot dat / ere eer / 


a «little ſooner wat eerder / after that daar na / 
N | ſomtimes altemets / before vooꝛ / many times 
& ) meenighmaal / long ago over lang / at noon 
s 's middaghs &c. = 

E | 2. Der plaatſe (Place) als here hier / there 
A daar / where waar / ſomwhere ergens / no- 


— 


where nergens / beſides neffens / everywhere 
overal / elswhere elders / whit herwards wer⸗ 
waarts / hitherwards herwaarts / hence 
hier van daan / ebence daar van daan / within 
binnen / without bunten / nigh naby / neer 
dichtbn / „ar verre further veerder / a ſide 
ter zijde / round about rontom / before vooꝝ 
after achter / under onder / above Voven/ 
beneath beneden / inwards binnewaarts / 
vonder ginder / to and again gins en weer. 

3. Vragende (asking) als wherefore ofte 
why waarom ? how hoe 2 bew ſo hoe ſoo ? 
; not niet? what wat 2 why not waaroam niet? 

| 4. Toeſeggende (affirming) als ſurely , cer- 
tainly vooęſeecker / ſeehicrlhck / eraly, verily 
waarlijck / yea ja / indeed inder daat / /o 
2 3 oſte 
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(ole at leaſt ſo immerg / without doubt ſonder 
twöffel. | | 

5. Ontkennende ( Denying ) als no neen/ 
not niet / in no wiſe geenſins / not at all in 
t minſte niet. | | 
| 6. Des Getals (Number) als ence cenmaal / 


twice tweemaal / zhriſe dꝛiemaal / &c. fo 

many times ſag meenighmaal / firſtly eer⸗ 

ſtelijek / ſecondly ten anderen / thirdly ten 
| derden &c. | 

7. Des Quantiteyts ofte veelheyt ( Quan- 

] zity) als enough genoegh / abundantly over: - 

vloedigh / more or leſs meer ofte min / too 

much te veel / 100 little te wepnig / at leaſt 

ten minſten / very much ſeer veel, 
8. Des Hoedanigheyts (Quality: ) als well 
J wel / ill ; evilly , badly gualtjck / wiſely 
whſelijn / poorly arinelhck / honeſtly vꝛo⸗ 
melijck / learnediy geleerdelijck / ſtoutly ftou- 
telijck / en veel meer Byvoeghlicke Naam- 
woorden die door t aannemen yan ly in't 
| eynde des woorts Hulp-woorden worden. 
9. Van Gelijckeniſle ( Likeneſs) en verge · 
li;ckinge (Compariſon) als ſo, alſoo / alſo doch / 
as like as gelijck oſte als / in like manner deg? 
gelijcks / unæqually ongelijckelijck / diffe- 
rently verſchendentlhjen / according volgens / 
even ſo even #0p/ iben dan / as well-alſp wel / 
| fowell ſo wel / how hoe / more meer / leſs 
min / better beter / wors erger / eſpecially 
vpooznamentlijck / hier toe ſoude men alle 
Adjeftiva van de Vergelijckige Trap kon- 
nen brengen. 
10. Aanmanende (Exhorting;) als go 10 


ge zijn 


— 


— 


| "TG 


Sommige zyn 
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; 0 wel aan / fall on ſa ſa / ſpeedily fluch / cou- 


6 


ragiously moedighlijck / quickly ,, lively, 
nimbiy warker aan / luſtigh / gauw &c 

1. Vermanende (Warning ) als iool tort, 
tale heed , beware, ſiet toe / wacht u / 

12. Verſachtende (Aſſraging : als ſweet- 
ty , ſoſily, preitily ſoetjens / ſachtjens / 
fijntjes / tenderly teerkens / ſcarcely nait⸗ 
welijcks. | | 

13. Wen'chende ( Wisbing :) als ob if! oh 
that! och of! | FR 

14. Twyffelende (Doubling) olte by ge- 
val: als perhaps miſſehien / likely, iz may be, 
mogelijck / perad venture bn avontuur / per 
chancebp geval. . 

15. Scheydende (parting :) als apart, aſur 
der ter zijden / van malkander/ o:herwiſe , aft- 
derſins/ particularly beſonderlijck / diſtinly 
onder ſcheydentlijck / before and afier.vo02 en 
na / bitherwards and thitherwpard herwarrts en 

17. Uytſluytende (Excluading:) als onely 
alleenlhch / not onely niet alleenlick / but alſe 
maer ooch. 8 

18. Van Toegevinge (Permitiing:) als 
though alhoewel / all be it al is 't / nowith- 
ſtanding niet te min. 8 

19. Verkieſende (chooſrng) als, rather than, 
lie ver dan / better then beter dan / chiefly vooz- 
namentlich. ö 
i 20. Van geen volle ſaack: als almoſt by: 

kans/ well neer or nigh by-na/ / ſchier. | 
21. Toonende (Shewing) als behold, lo, 
G 3 | fee, 


— . OL. _ 
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id fee , took thither ſiet ſiet daar / &c. 
22. Uyttreckende ( Extending : ) als 100 


ge zijn 


langh. | 
| 23. Roepende (Calling: ) als ho! ſa how! 


Term whoop: henla! hem! hou! 


Nota. Het onderſcheyt tuſſchen than en then is 
dit; then is een Helpwoort des Tijdts, en than is 
een teecken van de Vergelijckige Trap: daar men 
wel op letten moet. 


* r 2 GIS $5645 » 7 
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VIII. CGCAPIT TE L. 
Van de Coppelingen (Conjugations.) 


en ſinnen by malkander . 
Deſe zijn van verſcheyde ſoorten en beduy- 
dingen: als 


ende / alſo alſoo / likewiſe desgelijcks / with 


ſten / otberwiſe, elſe anderſins. 
4. Veroorſakende ( Cauſals : ) als for 
(want / Becanſe om dat / wherefore waarom / 


there fore 


50 much-te veel / too far te ver / too long te 


E En Koppelinge is een Onbuyghlicke Deel des 
Spraacks , het welck bequamelijck woorden 


„ Aanhechtende ( Copulativs:') als and | 


met / herewith hier mede / conſequently ver⸗ 
volgens / ye: noch / further voozts / more 


SD | / 
i= oder daar-en-boven / Seſzdes benevens. 
& | 2. Onderfcheydende ( Adverſativs: ) als 
'Z < but maar / yer doch / but: / maar of / although 
8s | fchoon/ hoewel / ebe while dewijle. 
S 3. Scheydende (Disjunctivs: ) als nor, ne- 
ther nochte / either ofte / at leaſ? ten min⸗ 


eee Mn fu oe un bh ee 


— 
"ae 
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therefore daarom / for as much as nadien dat / 


E ' /th aangeſien / that op dat &c. 
F | $5. Conditioneele (Conditionals:) als if in⸗ 
2) dien / F that indien dat / in caſe that inge⸗ 
'E \ val / whilſt that ter wůl dat / whether ofte. 
S. | 6. Uytkeurige (Exceptivs:) als unleſs ten 
zu / except, ſaving bntgenomen / beſides that 
behalven dat &. | 
Nota. Veele Helpwoorden worden voor Kop+ 
pelingen gereeckent. &c. 8 


——— DEI 


v. A711 111. 
Van de Vvorſettingen (Præpoſitions.) 


\ 
- 


En Voorſettinge is een Onbuyghlijcke Deel des 


Spraacks, .dienſtigh om de ſin der woorden 
WE] te onderſcheyden, gemeenelijck voor het 
Woort ſtaande, als with my friend met mijn 
V2iend / ofte , wordt anders een Deel des Woorts, 
als impudent onbeſchaamt. | 

De Voorſtellingen zijn deſe: 


To, unto Aan / na 
o ofte © CTot 

By, through By / dooꝛ 
Towards na toe 

For & before - Doo? 

Ere Eer 

Exe that Eer dat 
Ere then | Eer dan 
About Omtrent 
For Om 
About, round about Hont / rontom 
Againſt egen 


G4 Beyond 


8 PPP 
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Peyond Gins/verby 
Beſides that Behalven 

Within Vinnen 

Without Bupten 

Petwixt en Between Tuſſchen 

Above Voven 

on bhigb Om hoogh 
Beneath, belom BVeneden 

Beſides Nevens / benevens 
Afier, behind Achter 

Without Sonder 

Under, among Onder 

Nig h, near, hard- by Vn / naby / dicht bn 
On behalf Van wegen 
According to Na (volgens) dat 
Untill, til ibat CTot dat 

With Met / mede 4 
Out, out of Uvt 

Up, upon Op 

After Na / naar 

In into | In. 


Op dat het gebruyck der Voorſettinge meer be- 
kent mach worden, ſoo neemt deſe volgende 
Voorbeelden tot hunner Verklaringe: als 


To his Father (Tot ſijn Bader 
At London Tot Londen 
Towards Leyden Na Lepden toe 

By this Bn deſen 

By che way By den wegh | 
Throughihe Citie Doo de Stadt 
Before the time Moo: den thdt 

Againſt an enemy Tegens een Bpandt 
Next the ſtreet Naaft de ſtraat 
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Above the air Boven de lucht | 
According to the command Na 't gebodt N 
To the Heavens Aan de Yemelen ' 


on the table Aan de Tafel | | C 
From ofte with the whole heart Dan gantſcher 


herte. : 
Out of the houſe Ypt het huns. 
CLI. 
dals: X. CAPITTEL 
TD ä 
79.4 Nun daß benwerpinge (Inter jections.) 
En Erierjectie ofte Tuſſthenwerpinge is een On- 
buyghelicke Deel des Spraacks, geen referen- 
tie hebbende aan de woorden die voor of achter 
ſtaan; en is maar alleenlyck een uytroepinge des 
hertstochts: gelyck . : S 
. Van Verwondering (Admiration) als 
0h wonderfull och wonderlijck ! is it poſſible ? 
— 2 bow bow ſo hoe ! hoe J 
us! | > 7 
2. Van Verbeuginge (Rejoycing :) als hey da! | 
hen! O brave! obzaaf! | 
3. Van Droefheidt (Sorrow :). als alas he⸗ 
las; ah me ach inn! wo wee! wo is me wee 
mn ä 
4 Van Perachiinge (Deteſtation :) als fie 
faen/ fie for chame fon ſtchaamt u. | 
5. Van Roepinge (calling) beh | how | hem! 
hum! hum! holla" hem! &c. 
6. Van Stilſwijgin;e (Silence: Y als hush, } 
num, ſt. hiſt, ſus / flil.&c, . | : 


6 "XE 8&4; 
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XL'E&dITTEL 


Van de overeen komſie der Uyiſpraack van de- 
Oude Engelſche woorden, met der ſelver 
Beduydinge. 


Eſe Aanmerckinge mach uyt deſe kleyne Acc. 

demie niet uytgelaten worden, door dien die- 
een voortreffelijckheyt des Engelſen Tale aan ijſt, 
dewelcke in verſcheyde andere aalen ſoo fraey 
niet te vinden is: te weten, dat woorden van een 
yllabe geformeert worden van ſobUnrfe Let- 
ters, dat die de ſin en meeninge des Spreekers na- 
tuurlijck beter uytdrucken, als in veel andere 
Taalen geſchieden kan door een Periphaſis, ofte een 
t'ſamen-· vergaderinge van veele woorden. 

De volgende Exempelen ſullen klaarlijk de be- 
weginge des gemoets toonen door het verſchey- 
den geluyt der Letteren; waar van ſommige ſter- 
ker zijn, ſommige ſachter, ſommige klaarder, 
fommige — ſommige ſcherper &c. als 

Str. Woorden die beginnen met fir toonen van 
fich ſelven een groote kracht te willen beduyden: 
. #ls,, ſtrike ſlaan / ſ/rife ſtrijdt / ſtrain foꝛceeren / 
frengih ſterckte / ſtruggle woꝛſtelen / ſtrut ofte 
ſtrout opgeblaſen zijn / ſtreich upt-trecken & c. 

St. De Letteren ſi ſchijnen cock wat een hard 
geluydt te hebben, doch ſoo veel niet als ſir, als 
ofdeſe het haare maar ſochten te mainteneeren, 
Hever als yets te willen ontrucken: als ſtand ſtaan / 
ſtaæy hlijven / fardy en ſlout hertneckigh / flick 
ſteecken / if ſtijf / ep verhinderen / ſtil ver- 
alijvende. HS | 


Thy: 


Cad 


Thr ſchijnen een ſtercke beduydinge te hebben: 
als throw goopen / thruſt douwen / throng dzuck / 
beſigh / through duoꝛ. | | 

Hr ſchijnen eenige kromheyt ofte ontruckinge 
te beduyden: als, ry (oſte awry) from / ſcheef / 
wreath umdꝛaenen / wreſt met kracht wzingen / 
wreſtle woꝛſtelen / wrong ongelijck / wrinch ver⸗ 
ftupcken / wrigele in oꝛder omdꝛaenen / wrangle 
krackeelen / a wrinkle een vouw in 't aangeſicht / 
mrath gramſchap / wrap in vouwen. EE 

Sw beduydt een ſtille ſachte beweginge ; als 
to bear ſway in zwang gaan / ſwim zwemmen / 
ſwitch een zweep / ſwindge geeſſelen / ſwife ſnel / 
ſweet ſoet. 8 

Sm is gelijck ſw, als in ſmooth gladt / ſmile . 
fachtjenslachen / ſmart ſinert &c. | 

Cl beduydt cen aanhechting aan malkanderen, 
als cleav kleven / clay pot-aarde/ cling vaſt kle⸗ 
ven / elim klimmen / cloſe dicht / zo cloſe dicht 
— deer dinger all 6 

Fßp beduyd een verſpreydinge: als, ſpread ſpꝛen⸗ 
den / ſprinz opwaſſchen / rig, ſprout Þ een 
tack / princkle ſpzenckelen / ſplit ſplijten / a ſplin- 
ter een ſpfinter / ſpill ftozten / pit ſpouwen &c. 

Sl beduyt een ſachte beweginge die men qua- 

lijk beſpeuren kan, als ſtide en / ftippery flib- 
berigh / ſlime ſlijm / a ſlit een ſpleet / flow , flack 
traagh &c. 

( 45h) De woorden die in ath eyndigen; be- 
du yden een klare en ſcherpe ſaack, als rach onbe⸗ 
dacht / crasb runſchen / gash ſthielijck ſnijden / 
a lasb een ſlagh/ plasbh plotſen & c. 

. (U&b; De woordenin «5h ſchijnen yets duyfters 
te willen beduyden : als crash vebmogſelen / 

| G 6 un 
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push ſtooten / brush boꝛſtelen. &c. 
(Inkle) Sommige woorden die in inkle eyndi- 
gen, beduyden een dickwils doeninge van een 
ſaack : als tinłle dickwils klinckende / ſprinkle 
hier en daar ſpꝛenckelen / :winkle de oogen dick: 
wils open en toe doen, &c, - 


—_ 


XII. CAPITTEL. 


Tan bet gebruyck van ſeeckere Figuuren, die de 
Engelſehe met andere gemeen hebben. 


T Ot het Etymologiſche verhandelen der woor- 
den, behooren oock de Figuuren in't ſchrij ven 
en ſpreecken, alhoewel die, uyt het Griecks-ge- 
komen zijnde, van 't gemeene Volck ſoo wel niet 
bek ent zijn: en alle Figuuren worden in't Engels 
niet gebruyckt, alleenlijck maar deſe: te weten 


1. Proſtbeſs,doet yets by in 't begin des woorts: 


als ariſe ariſen voor riſe riſen opſtaan: dit Figuur 
wordt ſelden gebruyckt. 

2. Aphæreſis neemt yets af van 't begin van't 
ve oort, in plaats waar van altemets een Apoſtrooph 
['] aldus geſtelt wordt, doch niet altijdt : als't is 
voor it is het is M voor 7s is? is het? gainſt voor 
againſi tegen / veſted voor inveſted beveſtight. 

3. Syncope neemt wegh uyt het midden, daar 
men altemets in plaats van een Apoſtrooph ['] ge- 
bruyckt, doch niet altijdt, en voornamentlijck, 
niet in woorden van gemeene gebruyk: als hapned 
voor happened gebeutde / lop's voor loveth be⸗ 
mint / go's voor goeth gaat / giv's geeft / madd # 

voor maddeſt allerdolft / Heav'n voor m_ 
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Hemel / def d voor deſired begeerde / ſennighs 
voor ſevennight acht dagen / Forinig bi voor four- 
teennig ht veertien dagen / o're voor over s ver. 

Nota. Sommige ſchrijven honour, labour, ſa- 
vour & c. ſonder 4; als honor & c. maar het is al 
eens, doch beter met u; als honour tete. 

4. Synæreſis ofte Crafts treckt twee woorden 
ofte ſyllaben in een: als Ile voor I will ick wil / 
its voor it is het is / a horsman voor herſe man 
een Aupter / shant voor shall not ſal niet / wi' nat, 
en in ſommige plaatſen woon's voor will not wil 
niet / doch de twee laatſte woorden worden uyt 
een onbchoorlicke yerdoryentheyt des Spraacks 
gebruyckt. 

Apocope neemt yets af yan't eynde des woorts, 
en voornamentlijck (gelijck in*t Duyts) vane fi- 
naal, als th'ableſt voor the ableſt de mathtightte / 
en veel diergelijcke : als mede fee yoor fetch 
haalen, p | 


Kitt Arr. 


Pan de Verkortinge van verſcheyde woorden in 
| 't ſchrijven. 


HE. is niet noodigh hier van ſoodanige Ver- 

kortingen te handelen, als men in andere 
Taalen heeft, gelijk a voor am ofte an, & voor 
and ende & c. voor and ſo forth en ſoo vooze. 
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De i alleen aan de Engelſche Taal 

eygen, zijn deſe: : | 
4 the de 

y | a that dat 
yw ofte 5 voor 4 you ghn 
or J ear Oonſe 
3” ofte gor your Uwen 
57 ( their hunner 
wen wth with met 
en wh Yoo! 4 which welcke 


| ( voor comman- 
mt voor ment als dment gebodt 
\ Parlian voor Parliament. 


wu voor when wanneer. 
Re voor right recht. 


pr | pre 
.. 1 to wit te weten. 


I: aint een Hinke 
Matie Ma jeſtie Majeſtept 

Bp Bishop Bi\ſchop 

Dr Doctor Doctooꝛ 

Ldpp Lordsbip Heer ſchap 
Lapp Lad) ship Mevꝛouſchap 


Hon'ble Honorable Exentfeſte 


Hd 5 Honoured Ge- erde 

Morpp en Worshp < Norsbip Achtbaarhent 
MWorppll Mors hipfull Achtbare 
8 Reverend Eerwaarde 

Sr Sir Sieur | 
Mr Miſter, Maſter mijn heer 


Kt ofte Ant ] Knight Ridder 
Eſqr | z/quire Schiltknaap 


cap (capiain Capitenn. 5 
p Cap are 


% 


RY 


tot d Engelſche 
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XIV. CAPITTE L. 


Pan de Diſtinctien ofte Punctatien die men in het 
ſebrijven gebruyckt. 


N ler behoeft niet veel vangeſeyt te worden, om. 

dat die al eens zijn in 't Engels als in't Duyts. 

Hunner gebruycł is oock wel genoeg bekent: 

Een comma (,) beduydt een kley ne ſpacie om 
aadem te ſcheppen. 

5 oo Semi-Colon (;) beduydt eenweynigh meer 
tijdt. 
Een Colon (:) beduydt noch een langer tijdr. 

Een Punctum (.) wordt geſtelt achter een ey n- 
de van een fin ofte meeninge. 

Een Interrogatie Interrogation (2) beduydt 
een voorſtellinge van een vrage. | 

Dit (!) is een teecken_van Verwondering en 
Uytroepinye , en andere Tufſchen-werpingen. 

Een Parentheſis () aldus gemaackt , is een 
merck, dat het gene daar tuſſehen ſtaat, of be · 
houden of uytgelaten kan werden, ſonder de ver- 
anderinge des ſins. ä 5 | 

Dit merck (-) is een verdeelinge , en'oock 
verbindinge van woorden aen malkanderen. 
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HET DER DE DEE I. 


4 e Van de . 
G RAM MATIC A 
95 Van de 


8 is 


— 


— — 


YNTAXIS is een ordentelicke aanhech- 
8 tinge van woorden en ſinnen by malkander. 
Om dat de meeſte regelen hier van bekent 
zijn door de Latijnſche Grammatica,en om datdik-" 
wils de ſelfde manier van 8 by de Dupiſche 
ebruyckt worden als by de Engelſche, ſoo ſoude 
— al te overvloedigh zijn, en gantſch niet noot- 
ſaackelick om hier de regelen van de Syntaxis te 
hervatten: en derhal ven ſal dit Deel van de Cram- 
matica wat kort vallen. | 
Dochnademaaldaarcenige verplaatſingen van 
woorden zijn, en eygenſchappen tot de Engelſche 
Taal alleen behoorende, en niet tot de Duyiſche; 
derhalven ſal het nootſaackelick zijn eenige bon- 
dige Aanmerckingen te ſtellen: gelijck 
1. De Noemelijcke Geval ſtaat voor het Werck- 
woort : als the Tree grow's de Boom groept / the 
Man fats de Man valt & c. 
2. De Aanklagelijcke Geval volght op _ 
- Mere“ 


Pa Node 3 Te 4 26 < ae 4 . 1 
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mere l-woort; alſoo dat het Werck woort niet 
leſt ſtaat gelijck in 't Duyts; want men ſeyt in t = 
Engels niet, the Iudge shall him punich, maar the 8. 
Tudge shall punish him de Rechter ſal ſtraffen 
hem; I have written a leiter ick heb geſthzeven 
cen bꝛief; Hebath ſeen my Friend hy heeft geſten 
mijn Dzient / en niet He hath my Friend ſeen. 

In deſe Regel is het grootſte onderſcheyt tuſ- 
ſchen de Duyiſche en Engelſe he manier yan 't ver- 
plaatſen der Werck-woorden, 

Aanm. 3. Waar in de Engelſche Taal twee teec- 
kenen van ontkenninge by malkander komen, be- 
duyden die een toeſtemminge: als I have not no 
. money, dat is, I have ſome money ick heb wat gelt; 
he hath not no bread, ofte he hath ſome bread hn is 
niet ſonder bzoodt, 

Aanm. 4. De Namen der Getallen worden an- 
ders in't Engels als in't Duyts genoemt: gelijck 
1. Men ſeyt ſixty five ſeſtigh vijf / niet five and 
(xty vhf en t ſeſtigh / en ſoo in alle andere Getal- 
len die boven de twintigh zijn, gelijck twenty ſix 

twintigh ſes &c. 3 

2. Daer is oock een ander manier om twintigh 
te noemen, welcke is door ſcore, als à ſcore is 
20, threeſcore is 60, fourſcore is 80, fourſcore 
and ten is 90 & c. 

3. Men ſeyt in't Engels niet it is half twelv a 
clock het is half twaalf / maar it is half an bour 
Paſt eleven het is een half uur over elf / en ſoo in 
alle andere tijden des daaghs. A 

4. Daar de Duyiſe ſeggen, van daa gh over acht 
dagen / ſeggen de Engelſche , this day ſennight , 
dat is, deſe dagh ſeben avonden / en oock 8bis 
day fortnight deſe dagh veertien avonden / in 

« 8 plaats 
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plaats van ban daagh over veertien dagen. 

F. Aanm. Even wordt geſtelt in plaats van yes 
ja ofte ſelfg / en verily Waarlijc&: als who would 
nos believe even this wie wilde ſelfs dat niet geloo- 
ven? I had rather even die then loos all ik had liever 
ſelfs te ſterven / dan alles te verlieſen; even from 
my childhood ſelf van mijn kints beenen af &c. 

6. Aanm. A wordt altemets in plaats van to te 
gebruyckt: als, I go a board icli ga aan boo!t / 
1 go a fishing ici ga viſſchen/ 1 go 4 bunting 1th 
Qa jagen. &c. . 

7. Aanm. Daar is een onderſcheyt tuſſchen of 
enoff; want ofis een teecken yan de Paarlijcke 
Geval, en off beduydt een ſcheydinge van yets : 
als, half of the Soldiers fell off from their captain de 
helft van de Soldaten vielen af van haar Capi⸗ 
tepn / T ſaw bim à farr off ick ſagh hem van verre. 

8. Aanm. Long beduydt ſomwijlen een fout in 
yemant, ofte de oorſaack van yet quaats: als itis 
long of you het is uwe ſchult / it hall not be long. 
of me het ſal min ſchult niet zijn / ofte het ſal 
aan mp niet ſthoꝛten. ; | 

Het verdere gebruyck van deSymaxis, en ver- 
voeginge der Engelſche woorden en ſinnen by 
malkanderen, nevens eenige ey genſchappen des 
Engelſebe Taals, ſal den Leſer 2 volgende Oe /- 
feuinge konnen vinden. 1 : 


rord'Engelſche Taal. 


Een klepne 


5 163 
A Small 


O EF FENIN G, B X ER CISE, 


Waar in alle de Verande- 
ringen der Getijden , 
der Werck-woorden, 
en deele Vervoegingen 
der woorden en rede- 
nen duydelijck aange- 
weſen worden. 


Indicativ mood. Preſent 
Tenſe. . 


D Ear friend, what do 
you do all the day? 
or the whole day; 


1 Exerciſe my ſelfin 
thinge that doedity. 


And I, what do Lat 
this hour? 

Thou art in a good 

Moode when thon haft 


money 


What doth your Bro- 


ther Adam now at this 
time? 
He is jocund (glad, 


chearful) when he hath. 


good Company. 
Whatdo ye row? 


Wherein are Ic pnificantly 
Shown all the Altera- 
tions of the Tenſes of 
Verbs, and many 
Conneftions of words 
«nd ſpeeches. ; 


De Toonende manier. 
Tegenwoordige-Tijdt. 


L Jeve Dient / wat 

doet gha al den dag? 
ofte den gantſchen 
dagh* 


Ick oeffene myn 
ſelben in ftichtelijcke 
dingen. a 


Ende Ick / wat doe 
ick te deſer uren? 

Ghp zit wel geſint 

als ohy Gelt hebt. 


Dat doet u Boeder 
Adam nu ter tijdt ? 


Yr is luſtigh / als he 
goet geſelſchap heeft. 


Wat doet ghp lup⸗ 
dennu ? ; 


Ve 
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We rejoyce, (are mer- 


ry) and have peace, and 
plenty in our Countrey. 


What think you that 
We do dayly? 

Le are Content when 
ye have ſufficient of 
Gold, and Silyer. 


What.do thoſe good 
Companions ? | 

They are (or be) plea- 
ſant, when they are 
buſy about their work 
(orimployment.) 
_ Denying. They be 
nor. Woh 
: Affirming. But they 
be. 


The Preterimperfett 
tenſe. 

Worthy Brother; 

what did you almoſt? 


I was Joyfull, and had 
it wholly according to 


wilh. 


What think you I did 


there above? 
You were writing, 
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Dn zijn blijde / ende 
hebben Bzede / ende 
overvloedt in ons 
Landt, -. 

Wat meent ghy dat 
wp dagelhcksdoen ? 

Ghp-l. zijt te v2cden/ 
als ghp genocghſaam 
Goudt ende Silver 
.. 
Wat doen die goede 
Maats ? 

Sh zun Dzolhck als 
ſu beſigh in 't werck 
zyn, 


Loochenende, Sy en 
zijn niet. 

Beveſtigende. Sh zin 
immers. 


Den Onvolkomen ge- 
leden Tijdt. 


Waarde Bzoeder 
— chin 5 ofte deedt) 

y ſchier 
N Ick was verheugt / 
ende haddet heel na 
mijn wenſch? 

Wat dunckt ohn 
Ick daar boven dede ? 
_ 
ch2jvende 
ſchzyvende ) | 


/ 


Ghn ſchꝛeef 
waart 


— 
Pe 
— 


8 


and hadſt delight there - 
in. 

Wat did Bernard 
below ? 


He was ſi ck, and had 
a deſire to die. 
What did ye together 
in the Garden? f 
We were ſad (ſorrow- 
full ) and had heart- 
rief. 


Geſs ( reckon) what 


we did in the kitchin? 
Ve were weary, and 
had a deſire to reſt. 


© What did the Soul- 
diers in the field? 

They were well, and 
had their pleaſure. 
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ende hadt vermaack 
daar in. | 

Wat deedt Bernaart- 
om laagh / ofte bene- 
den ? 

Pp was ſieck / ende 
hadde luſt te fterven. 

Wat deedt ghy-l. 
t'ſamen in 't Þof 2 

Wm waren dꝛoevig / 
ende hadden hertzeer. 


Naadt wat wn in de 
MReucken deden? 

Ghy-l. waart moe- 
de / ende had luſt te 


ruſten. | 
Wat deden de tirhjgs- 
knerhten in 't velt 2 
Sp waren wel / ende 
hadden haren vermaak, 


In ibe Preter tenſe. In den Geleden tijdt. 


Loving Neighbour , 


Beminde Buur- 


what did you yeſterday man / wat deedt ghn 


morning ? giſteren ochtent ? 
I was welcome, and Ick was wellekom / 
had whatl deſired, ende hadt t gene Ick 
. begeerde. 
Know you vrhat I did Meet ghn wat ick te 
at that ſame time? dier thdt dede? 
Thou wert provoked GO waart —— 


great pain. 


( diſturbed) and hadſt a vnde had een grote py . 
| at 


Wat dede Karel uw' 
Behouwt-ſone giſte⸗ 
ren 2 

Py was untgegaan / 
ende had goet geſel⸗ 


hap. = 

Wat deed ghy l. eer- 
giſteren? | 

Wm waren bljde/ 
ende hadden t vooz de 
wint. 


doen deden? | 
\* Ghyp-l. waart qua- 
lick / ende woud. erger 
2 n. 
Pat deden de Kopp- 
lunden leſtent? 

Sp waren alle ver⸗ 
baaſt / ende hadden 
groot gevaar. 


In den Volkomen ge- 
leden tijdt. 

Wat hebt ghy in den 
voozgaanden tijdt ge⸗ 
daan / &c. | 

Ack hebbe geſeyt / 
ende gedaan wat ick 
vermocht. 

_ Ghphebt gevzaagt / 
ende geantwoo?zt. 

Yp heeft gegeten / 
ende gedꝛoncken. 
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Weet ahn wat un 


- Wat did your Son in 
lawy charles yeſterday; 


He was gon forth, 
and had good Compa- 
ny. : 

What did ve the day 
before yeſterday ? 

We were glad, and 


had it before the wind. 


Know ye what we- 
did then ? 

Ve were ill, and would 
be worſe. 


VYat did the Mer- 


chants the other day ? 


They were all ama- 
zed , andhad great pe- 
rill, or danger. 


In the Preterperfett - 
tenſe. 1 
VVhat have you done 
in time paſt? or in for- 
mer time? & . 5 
I have ſaid, and done 
what-l was able. 


Thou haſt queſtio- 
ned, and anſwered. 
He hath eaten, and 
drunken, | 

She 


— 


— 


| She hath ſought, and 
found. | 

. VVehavebought the 
Cloth, and paid for it. 


Ye have won the play, 
and loſt it. 


They have delivered, 
and ſent the goods. 


Querying , KC. 
Have ] ſaid, and done? 


Haſt thou gon, and 
returned ? ; 
Hath he ſaved his life 
with loſs of ſhip and 
goods ? | 


| Denying , &c. 


1 have not done, nor 
ſaid. 


Thou haſt notread, 


nor writ. | 


He hath not loſt his 


{hip, nor goods, &c. 


Daeſtioning , & c. 


Have not I done, & 


faid-? 
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Sy heeft geſocht / 
ende gevonden. Z 
Wy hebben het La- 
ken gekocht / ende daar 
voo? betaalt. | 
Ghy-1. hebt het Spel 
gewonnen-/ ende vers 


looren. | 


OP 
den. 


Vragende &c. 


Web ick geſendt / ende 
gedaan ? | 

Hebt ghy gegaan / 
ende wederom gekeert? 

Þeeft hu fijn leven 
behouden / met verlies 
van Schip ende goedt : 


Ontkennende , &c. 


Ick en heb niet ge- 
daan/ noch geſent. 
Ghn en hebt niet ge⸗ 
leſen / noch geſchꝛeven. 
en heeft ſijn 
Schip / noch goet niet 
verlooren / &c. 


Vragende &c. 
En heb ick niet ge⸗ 
daan / en geſeydt? 


168 
En hebt ghn niet 


qualijck gedaan / um 

eere / ende geloof (ofte 

— te verlieſen ? 
C. / 


In den-meer als volko- 
men geledentidt. - 


Wat hadt ghy ge- 
daan / al cer ick quam? 

Ick hadde geſpꝛoo⸗ 
lien / ende gelupſtert. 
SGhn had ont-toznt / 
ofte ontmaackt / en t 
hermaackt. 

Py hadde ontbeten/ 
ende noenmaal gege- 
ten, 


Sy hadde geweten / 


ende verſupmde dat. 
IÞy hadden gele⸗ 
vert / ende ontfangen. 


Ghy-l. had Selt unt⸗ 


galeent / ende ontleent. 
Sy hadden gewacht / 
ende gehoopt 


Vragende, &c. 
Hadde ick geſpꝛoo⸗ 
ken 2 ende gelupſtert? 
Hadt ghu Selt ge- 
kregen ende verquift 2 
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Haſt not thou done 
ill, to loſe thy honour, 
and Credit? & c. 


In the Preterpluperfelt 
| tenſe. 

What had you done 
ere (or before) I came? 

I had ſpoken, and 
liſtened. 

Thou hadſt ript, or 
undone, and done, or 
made it again. 

He had broke his faſt, 


and dined. 


She had know, and 
neglected it. 

We had delivered, 
and received. 

Ye had lent, and bor- 
rowed money. 

They had waited, and 
hoped. : 


Querying , &c. 
Had I ſpoken ? and 
liſtened? 
Had you gotten mo- 
ney ? and ſpent it? 


De- 


'Denying , &c. 


I had not heared nor 


ſpoken.. 
Thou hadſt not grie- 
ved, nor lamented, &c. 


Nueſtioning, &. 


Had not Theard , nor 
ſpoken? W 


.H adſt not thou? &c. 


In the Future tenſe. 


Wat will you do af- 
ter dinner, (after-noon?) 


'I will, or ſhall be 


rich, and have abun- 
dance. 

What ſhall, or will 
Ido anon, by and by, or 
almoſt? 


You ſhall, or will be 


poor, and have nothing 
at all. 


What think you that 


Nicolas will do to mor- 
row? 


tot d Engelſche Taal. 169 


H n. 


Loochenende, &c. 
Ick en hadde niet 


gehoozt/ noch geſpꝛoo⸗ 
en. | 
Ghyp en hadt niet ge- 


treurt / noch gekermt / 
& c. . 


Vragende, c. 
En hadde ick niet 


gehooꝛt / noch geſpꝛoo⸗ 
ken? 
Padt ghp niet? &c. 


In den Toekomenden 
Aich. 
Wat ſilt ghy pe 
noenmaal / (middagh ) 
doen ? Ne 
Ick ſal Nick zijn / 


ende overvloet hebben. 


Wat ſal ick ſtrakjens 
ſchier / ofte by kants 
doen ? 


Ghp ſult arm zijn / 


ende niet met allen 
hebben. | 

Wat mennt ghn/dat 
Nicolaas mozgen .doen 
ſal? | 


% 
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u ſal wis zn / 
ende eenen grooten 


Naam voeren. 
Wat — 99 over⸗ 
moꝛgen doen 

. Wy ſullen wel ge- 

toeft n / ende 
ſendtvoudt danch 
ben. 


Wat ſitlſen wy de 


naaſt komende weeck 


Doen ? 
Ghp-1, fult geluc⸗ 
nde ende de Beur- 


Wat ſullen de Vꝛa- 
me Lupden vooztaan 
doen? 


Sp ſullen in vꝛede 


jn / ende ſullen vꝛeugt 
. — ruſte hebben in 
der eeuwigheyt. 


De Ghebiedende ma - 
.aier, In den Tegen- 
woordigen , ende 
Toekomenden 
tijdt. 


Weeſt luſtigh ofte 


dꝛolijck / ende hebt 
' goeden moed. | 


De Wegh-wijſer 


He will be wiſe , and 
bear a great name, 


What will ye de 
overto morrow ? 

We thall be wel en- 
tertained, and receive 
a thouſand thanks, or 


receive thanks a 1000 
fold. 


What wall, or ſhall 


we do the next week 
that commeth in? 

Yeſhall be happy, or 
proſperous ; and haye 
the purſefull, 

What ſhall the honeſt 
people do hence for- 
ward? 

They fhall be in 
peace, and ſhall have 
joy and reſt eternall. 


The Imperative moot. 
In the Preſent , and 
Future tenſe. 


Be brisk, or frolick, 
and be of good Cow 
rage: 


Ta 
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tot d'En gelſche Taal. 


Tell Iames, that he be 
diligent, and vigilant. 


Let us be prudent, or 
wiſe , and keep cor- 
reſpondence with the 
good. 

Be ye Courteous, and 
have an humble heart. 


Bid them, that they 
pray to the Almighty , 
and receive his gifts and 
benefits thanktully, 


Tube optative mood. 


Ohthat I be wie, and 
I had my with! 


Oh that thou wert 
rich, and hadft thy de 
lire! 

I would, he were 
modeſt , civil, Cour- 
teous) and had any 
Comlineſs, or pleaſant- 
neſs in geſture, and 
grace in Speech, and 
utterance! 


17 1 


Segt Jacobus dat hp 
neerſtigh zu / ende t 
ooge in't Seyl hebbe / 
(dat is wacker) 

Laat ons voozſtch- 
tigh weſen / ende t'ſa- 
men handelingh met 
den goede hebben. | 

Weeſt ghp-l. goe- 
dertieren / ende hebt 
een ootmoedig herte. 

Seght hun dat' 
den Almogenden bid- 
den / ende zin gaven en 
weldaden in danck ont⸗ 
fangen. 


De wenſchende manier. 


Och dat ick wys 
3Þ / ende minen wenſch 
adde! 


Och dat ghy rick 
— / en uwe begeer⸗ 
te et! 

Ick worde dat hn 
heuſch ware / ende eeni⸗ 
ge bevalligheyt hadde⸗ 


Oh that we were Och of wp whs - 
wile! &c. waren! & c. 
H 2 The 
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De Ondervoegelijcke 


manier. 


Al is t dat ick lut tel 
Selt hebbe / ſoo en 
heb ick geen klepnen 
moedt. 

Al ts 't dat ghy een 
flepn lichaam hebt / foo 
en hebt ghp geen fleyn 
herte. 

Hoewel hu veele 
wovzden heeft / ſoo en 
heeft hy niet veele ſcho⸗ 
ne dagen / & c. Plural. 
Oc. 

Doen ick de waar⸗ 
heyt· ſende / doen was 
ie van elck een ge⸗ 
haat. | 

Als ghy ovzlof had / 
ſoo en hielt ghy niet op 
van ſpeelen. 

Dioden lſaac aan Ta⸗ 
fel ſtondt / ſoo diende 
tw als Schencker / of 


Serviteur. a 


=-Gemerckt dat ick 
t'uwent geweeſt Heb / 
en heb ick mijn woozt 
nict gehouden? 


De Wegh-wijſer 


The Subjunfive mood. 


Although Ihave but 
little money, yet have 
I nota weak Courage. 


Though you have # 
fnall . > yet haſt 
1 


thou not alittle heart. 


Althongh he hath 
many words; yet hath 
benot many fair days; 
GC, | 


When I told the truth, 
then wasT hated of eye. 
ry man. 


When you had leave, 
then you ceaſed not 
from play. 

When Iſaac ſtood at 
the Table, he ſerved as 
a Skinker ( a filler of 
wine) or as a waiting 
man, &c. 

Conſidering that I. 
have been at your: 
houſe , have not] kept 
my word ? | 


Though 
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rot d Engel ſche Taal. 


Though you have eat - 
en hony, yet you have 
not ſuckt the hony 
Combs. 


Now that Andrew 
hath gone to ſeek 
peace, he ſhall be 
bleſſed, c. | 

Conſidering that I 
had tor], and trouble, 


ſo ought l alſo to have 


fome reward. 


Sith that (or ſo 
muchas) thou hadſt been 


at the Wedding (mar- 


riage) tou oughſt alſo to 


go to the funeral. 


Although that D. 


had come at day-break, 
yet ſhould he not have 
been time enough, &c. 


When, I thall be ſick, 


orill, vou thallthenbe 


my Phiſi tion, 


When thou thalt have 


along gon, then thou 
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Al ſchoon dat ghy 
Yoning gegeten hebt / 
nochtans en hebt ghy 
de Yonigh-raten niet 
geſogen. 
Nu om dat Andries 
den vzede is gaan ſoec⸗ 
ken / ſos: ſal Hp ſaligh 
we ſen / xe. 

Semerckt dat ick 

arbeydt gehadt hadde / 
en moente; ſoo behooz⸗ 
de ik oock eenigen loon 
te hebben. 

Mits dat ghy ter 
B:uploft geweeſt had⸗ 
det / ſoo behoozde ghz 
dock ter Upt-vaart te 
gaan. 

Al waart dat D. in 
de dageraat / (ofte in't 
kriecken van den mor- 
gen) gekomen hadde / 
noch en ſoude hp niet 
thdts genoeg geweeſt 
zin / &x c. . 

Als ick kranck of- 
te qualijck 3hn- fal / 
ahn ſult dan mijnen 
Genees-meefter / (Do- 
ctoor, of Arts) weſen.- | 

Als gy eenen langen 
Tabbaart ſalt hebben / 
dan ſoo ſuit ghy Medi- 
Cusz - 


194+ 
cus, Medicijn-Mee⸗ 
ſter / (ot Arts) geacht 
wozden. - 

Wanneer / of als 
Zophyrus de Schilt- 
wacht houden. ſal / ſoo 
ſal hy dan de_Stadt 
verraden. & c 


NeoOnbepaalde * 


't Merck van eerlijc⸗ 
he lunden is / om ſulc⸗ 
ken in achtingh / (of 
waardeering) te heb- 
ben / die de waarhept 
navolgen. 

Upterlijck te vaſten / 
met den mont te bid⸗ 
den / ende aalmoeſſen 
m' t openbaar te doen / 
om van de werelt ge⸗ 
ſien ende gepzeſen te 
wozden / is dit het le⸗ 
ven der Ppporriten 
thuichelaars, ſchijn hey- 
ligen, geveynſden) nietè 

De Koophandel (of 
verhandeling) van rech⸗ 
te Hoopiupden is meer 
te ſien op t t naa 't) 
geinenn pꝛofit / dan 
W epgen vooꝛzdeel / of 
vaat.. | 


De Wegh-wiiſer 


wilt be counted a Doc- 
tor. 


When Sophyrus {hall 


keep watch, he then will 


betray the City. &c. 


The Infinitive mood. 


The work of honeft 
eopleis, to have ſuch 
in eſteem. that follow 
the truth. | 


To faſt outwardly, 
to pray with the mouth 
to do Alms in publick, 
for to be ſeenand Com- 
mended of the world, as 
not this the life of Hy- 
pocrites and Diſſem- 
blers? 


The'dealling of right 
Merchants is , to look 
more at the common 
profit, than at ones 


own ( ſelf, ) advantage, 


or gain. 


I Not- 


Not to have learned 
what is neceſſary, and 
meet for age, is much 
bewailed by old (or 


Ancient) men. 


F Participles. 


In telling the truth, 
I render my ſelf hates 
ful. 


Living ſoberly and 
carefully, ſo N. waxed 
old. 8] 

By gaining, and ſpar- 
ing, we become Lords 
of yearly Rents, and re- 
venews. 

In reſting, and ceaſ- 

ing from all work or la- 
bour, they grow lazy, 
and ſInggifh. . 
. Rummating the H. 
Scriptures, ſo men be- 
come wiſe , civil (or 
gentle ) compoled, and 
dexterous , (or quickof 
wit.) | 

By bragging, brava- - 
ding, vaunting, and 


— „ — 1 0 
n 
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tot d' Engelſche Taal. 
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Piet geleert te heb⸗ 
ben 't gene vooz den 
Ouderdom noodig (of 
noodelick) ende be⸗ 
quaam is / wozdt van 
den Ouden veel (ofte 
ſeer) beklaaght / ofte 

beweent. 


Van Deel-woorden 
ofte Deel-nemingen. - 


De waarhept ſeg⸗ 
gende (bootſchlappen- 
de) maack ick my ha⸗ 
telick 

Soberlijck / 
ſoꝛgelijck lebende 
wozdt N. aut. 


en be⸗ 
/ foo 


Al winnende / en 
ſparende wozden wp 
Renteniers. 22 

Dan allen werck ru⸗ 
ſtende / en aflatende / 
(ophoudende) ſao woꝑ⸗ 
den. ſu l. leun / en veug. 

De Þ. Schzift her⸗ 
knauwende./ ſoo wozt 
men wis / heuſch / ge- 
ſchickt / eude behendig. 


Al trotſende / pꝛon⸗ 
kende / beroemende / 
ende 


176 
ende pochende ſich aan- 
ſtellen (ofte met Oſten · 
tatie al aan tredende) 
doen wn ons ſelven on⸗ 
tere ende ſchande aan. 
Boven ons ſtaat / 
ende graadt gaande / 
zin beypde de Godts 
vzuchtige / ende de we- 
relt oock / daar doo: 
gear gert. 5 
't Auaat toe laten⸗ 
de / ende lijdende / maakt 
226 u-ſelfs ſchuldig / of 
raf-baar. | 
Wel beginnende / en 
wel  volepndigende / 
doet het werck pꝛijſen. 


CTuſſchen ſtickſien⸗ 
de / ende geheel blindt 
zinde / iſſer een wijdt 
ende bꝛeet onder ſchept / 
of verſcheydenheyr. 

Onbedaacht ſaamljjn / 
ofte roekeloos lik ſpꝛe⸗ 
kende / mach een Par 
fin pül dza geſchoten 
wozden. 

't Werck beloonen- 
de / ver ſoetet den ſuu⸗ 
ren arbendt. 


De Wegh-wijſer 


Jeſting in way of Oſten. 
tation, wee produce to 
our ſelves diſhonour , 
and ſhame. 


In going above our 
eſtate or degree, both: 
the godly, a — the world 
too, are offended, or 
ſcandalized thereby. 


Permitting , and ſuf. 
fering evil, you make: 
your ſel! guilty, or cul- 
pable. 

Beginning well, and: 
ending well, cauſetk 
the work to be com- 
mended, or praiſed. 

Between pur- blind, 
and being ſtark blind, 
their is a vaſt difference. 


A fools bolt may 
ſoon be ſhot ; by ſpeak- 
king unadviſedly or in- 
conſiderately. 


Rewarding the work 
ſweeteneth the ſowr 


or cxabbed labour. 


"SS cw HW TS 
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Imperfouals. 


Yeſterday they aroſe 
(or did ariſe) and ated 
marvellouſly, To mor- 
row they will do ſome- 
thing that's good, by the 
grace or (belpe) of God. 

It pleaſeth mee that 
they do warantable 
things, or elsthat they 
leav it undon. 

Men ſhould not do 


amiſs, to ſhew whither 


1 pronounce wrong. 


I with that men may 
get (or draw) advantage, 
and profit out of (or by) 
my writings, 

Men get a hoarſe 
throat by ſpeaking 
shrill, and lowd. 


It breaketh my loyns 
a peeces. 
It's our part to praiſe 


God for his Spirit and 


Truth, Amen. 


tot Engelſche Taal. 
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Onperſoonelijcken. 

Gifteren ſtondt men 
op / en deden wonder⸗ 
baarlick / Mozgen fal 
men met Godes gena⸗ 
de (of hulpe) wat goets 
doen. 

Het behaagt my dat 
men geooꝛlofde dingen 


doe / oft dat men 't late 


ſtaan / (oft ongedaan.) 

Men ſoude niet 
qualijck doen / te wh⸗ 
ſen ) ofte toonen) of ick 
qualijck pzonuncieere / 
(ofte uytſpreke.) 

Ick wenſche dat 
men upt mhn ſcehꝛij⸗ 
vens nut en pzofijt 
trecken mach. 

Men kryjght een 
heeſche keel doo: over⸗ 
ſcherp/ en lupdt te ſpꝛe⸗ 

en. 

Het bꝛeeckt mijn len⸗ 
denen aan ſtucken. 

Het ſtaat ons Godt 
te lo ven vooꝛ ſin Geeſt 
en Waarhent. Amen. 
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Iiherein 
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2 d' Engelſche en Nederduytſche 


Een Morgen-groete- 
miſſe tuſſchen A. B. 
endd B. D. 
1 wenſch YU. I. 
Jeen goeden mozgen 
Heer. 
Ende u van - gelijc- 
Re / mijn Heer, een goe⸗ 
de mozgen / ende een 
goet jaar. 
Gorden 
Blluxman. 
Ack bedancke Y, E. 
min - lieven naaſten 
( gepuur.) . 
Ack wenſche u een 
goeden.dagh”/ / Mee⸗ 
ſter B. 


1 
* — | e een 
blhde dagh zu UN. A. 
Mons ck be⸗ 
dancke N. E. ſeer vot- 
moedelhen. 
Mi jn Acer, hoe vaart- 
ghp deſen ochtent? 
Seigneur, bereidt om 
N. E. eenigen dienſt 
Kan te doen / (ofte te 
bewijſen. ) 
| Mijn Heer, hoe gaat 
bet met uw thent 


f 
3 » + 


mozgen 


Ende u uach / Mr. 


A morning Salutation 


between A. B. and 
B. D. x 7 


I Wish you good mor. - 


row, Sir. 


Andto you likewiſe, 
Sir, a good morrow, 
and a good year, 


Good morn , ( mor- 
row ( Neighbour, 

I thank you, my lov- 
ing Neighbour. 


I wish you a 
day, Maſter B. 


And to you alſo, Mr. 


A. 
A good, and a merry 
day be to you. 

Sir, I very humbly 


Sir, how do youfare 
this morning? 
Sir, ready to do-you 
any ſervice. 


Sir, how goe's it 
with your health this 
EN: 7, 


good 


it 
[3 


ACADEMY. 3 


morning- time? 
Sir, very well, at 


your Cominand. 


Let this be a proſper- 
ous day to you, Sir. 


My dear fied, 5 
that it migkt not go ill 
with you alſo ! 


How have you reſted 
to night? 

Well, God be praiſ- 
ed 

Sir, what do you up 
ſo early this morning, 


abroad in this cool Wea- 


ther, 


I pray you ? 


How, (why) is ĩt not 
time to be up? and as 


concerning the weather, 


it is temperate : and to- 


lerable. 


Wherefore do vou 


riſe fo ſoon? 

To riſe early (or be- 
times) a mornings, is 
the moſt * 
thing ofall the World. 


inveſen ochtent-ftant +- 

Monſieur, ſeer wel / 
tot uwen gebode. 

M. moet deſen 72 
0 _ _ in. 022 
poedige dagh 3 

3 dat et oork 

E. niet en 
— qualhrk aan ! 


min e bet vrient. 


Hoe oh van 
deſen nar yy 2 
Wel / Godt lof. 


Seigneur, wat maakt' 

u. E. deſen 1 
* ſoo ere 
bunten in deſe e 
ofte t koel weder / 1 
bid u? 

Poe / is 't niet tide 
op te zijn 2 ende wat 
het weder belanght / het 
is tamelyck / ende ver⸗ 
dꝛaaghlhck / ofte vera. 
dean gag. | | 

arom ſtaat gh. 
ſoo vꝛoegh op? 

's Mozgens ( ofte* 
's ochtens) alder op te 


it alde 
e 
. ſche Worelt. - 
42 Let 


4 dEngelſche en Nederduytſche 


Fen Scheydinge in den 
Avondt- ſtondt, tuſ- 
ſchen 6. ende i. 


14 Oeclaat is et? (hoe 
veel heeft de Klock) 
mijn Heer? | 
Wat uure in ( ofte 
van) der nacht is t? 


Seigneur, wat uure 
is het nu? 5 

Yet is tien uuren 
( ofte de Klock heeft 
tien) het is by tienen / 


het heeft tien geſlagen / 


et is bn na tien uuren / 

et is ontrent tien u⸗ 
ren / mijn Heer. 
Ack en wiſt et niet / 
Ick meene het ſoo laat 
niet en is / mp dunckt 
dat het ſo laat niet we⸗ 
ſen kan. of 

. Behoudens uw' gun- 
fte / het is toch / het 
is immers / het is in 


der daat alſoo / het is 
waarlijck (waarachtig) 
mhn Heer, Ick hebt 
*t hooren ſlaan. 

_ Monſieur, wat uuren 
In t die daar ſlaan ? 
-weetje t? 


A Faremel at the E ven- 
ink - tide, between G. 
and H. ; 

W Hat a Clok IS it» 

Sir? 


What time a nightis | 


it? (or what hour ot the 
night may it be?) 
What a Clock is it 
now Sir? 

It is ten a Clock, it is 
nigh ten, it is well nigh 
ten, it hath ſtruck ten, 
it is almoſt ten a Clock, 
it is about ten a Clock, 


Sir. 


I knew it not, I ſup- 
poſe it is not ſo late; me 
thinks it cannot be ſo 
late. 


With your favour, 
but it is, it is verily, it is 
ſo indeed, it is truely, 
Sir, I have heard it ſtrike. 


Sir, what hours be 


they there that ſtrike? 


know you ĩt: 
Ele- 


ba a a> eq ee. an SE a 


- w .  Q » 


Eleven, Sir, it is 
Elevena Clock. 

Monſieur, What a 
Clock may it be? I pray. 


Sir , it cannot fail 
but it muſt be Eleyen. i 


Then it is time to go 
to bed: it is high time 
then to go to ſleep: we 
will then go to ſleep: we 
muſt break off our diſ- 
courſe, and then depart, 
and go to our reſt. 


Jam not drowly : I 


have at preſent no need 


of reſt: I am not ſleepy: 
1 a wholly awake 
ill, | 


But I am very drowſy, 
my eye-lids are heavy 
of ſleep ( or taken with 
ſleep) reſt is very needful 
for me (or I have great 
need of reſt) I am very 
ſleepy : I cannot hold 


my eyes open any long-" 


er; I bid y ou therefore 
good night, Sir. 


KCADEMY. | 7 


Elf / mijn Heer, het 
is elf uren. | 
Mn Heer, wat uur 
macht 't doch weſen ? 

bid ich? 

Seigneur, het en kan 
niet mankeeren / maar 
het moet elf zijn. 

Dan is het tydt te 
bedde te gaan / het is 
als dan hoogh tut te 
gaan ſlapen: wn ſullen 
dan gaan ſlapen: wp 
moeten van ons pꝛaat⸗ 
jen af-b:eken / ende dan 
ſchepden / ende na onſe 
ruſte gan. 

Ick ben niet vake- 
righ: Jeck heb rechte⸗ 
voozt geen rufte van 
doen: Ack ben niet 


ſtapexigg: Ick ben 


noch heel wacker. 

Maar ick ben doch 
heel vakerigh' / myn 
dog - ſcheelen zijn al 
met vaack bevangen / 
ruſt is my ſeer qe 
( ofte- 1ck hebbe ruſte 
ſeer noodigh van doen) - 
At ben fer ſlaperig: 

ck en kan min oo⸗ 
gen niet langer open 

> hou⸗ 


ö 
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ouden ; Ick ſegh 
+ L. daarom goeden + 
nacht / min Reer. | | 
_ Gaat dan ſlapen / Go to ſleep then, and 
ende Godt beware God keep you, 1 wiſh 
M. X. Ick wenſche you a good night, let 
N. E. eenen goeden this night be beneficial 
nacht / laat deſe nacht unto you, 1 wiſh tbis 
N. T. voozdeeligh zijn / nigbt might be ſalubri- 
ick wenſche dat deſe ous to you, 1 with from 
nacht U. T. mach my heart, that you may 
heylſaam (geſondelijk) ſleep ſoundly ( or with- 
tn: Jen wenſche van ont Incumbrance) this 
here dat gbp onbe- whole night, 
02ght (ofte onbekom- Ts 
mert ) dees geheele | 
nacht dooz moogt fla⸗ 
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| Om te leeren koopen, To learn how to buy, and 
ende verkoopen. . ſell. | 


G Orden dag / Heer, God morrow , Sir, 
ende uw Maat- and your Company. 


ſap. 1 
' Ende u dock / Mee- And you likewiie, 
| £ Miſtris. : 
* Wat maackt ghp al- W hat do you herein 
* er foo vzoegh in de thecold fo ſoon, have 
| none / 88 Her lang you been here long? 
geweeſt? x 

8 2 uure. About an 2 

t ghn van daagh Have you ſold any 

* jo? ? ” thing to day ? 


Wat ſoude ick al⸗ Wbat ihould I * 
| ; | 0 


ſold already? I have not 
ſo much as taken hand- 
ſel. 


Norl. 

Beof good courage, 
God will ſend us ſome 
Chapmen , or Ner- 
chants, 1 hope. 


I hope ſo too, here 
come's one , he will 
come hither. 


Friend . .whae. lock 


you,what will you buy? 
Come hither , doth it 
pleaſe = to buy 
ought? Iook and ſee, If 
1 have not that likes 
you , that ſeryes your 
(tan) 


Come in, I have here 


good Cloth, good lin- 
nen of all ſorts, and of 
all prices, good Silks. 
Chamblet, Damask, 


Velvet; likewiſe I have 

good Flesh, good Fiſh, 
and good Herrings: 
Here is good Butter, and 
alſo good Cheeſe, E- 
dams, Ter- gow's: and 
J forth. 
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& 
reedts verkocht heb» 
ben ? ick en heb ſo veel 
niet als handtgift ont⸗ 


fangen. 1 


Roch ick. 12 
_ Sht goets moets/ 
ick verhoope dat Godt 
ons eenige Kallanten / 
ofte Kooplup ſenden 


al. "= . 
Ick hoop et oork / 


Hier komter een / hy ſal 


Dient / wat ont⸗ 
bzeeckt u / wat. wihe 
koopen / -homt hier / 
belieft u pets. te koo⸗ 
pen / aanſchout eißde 


ſiet / of ick niet. en 


dat u aapſtaat / dat zu 


dient. SES 

fiomt binnen / ick 
hebbe hier goet Ka⸗ 
ken / goet Thn- wagt 
van alferjep ſoozten / en 


» 


Söde lakenen / 425 
Fli- 


van alle pꝛüſen / goede 


lot / Damaſt / Flu⸗ 
weel: Jeck heb deck 


ou Dleeſch /  goet 
iſch / en goeden Pa⸗ 
ring: Pier is goede 
Voter / ende goede 


W 25 Edam pe 


Cergouſche / d& c. 
Wilje 
Spaans Teer / ofte 

Sathnen Muts koo- 
pen? een goeden Poet / 


ofte Kaftooz/ ofte goe: | 
de Boeken in t Frans / 


Engelſch / Neder⸗ 
duntſch / Latin / ofte 
Italiaans ? ofte wilje 


ten Scheif - boeck ? 
l koopt doch wat be⸗ 
Aſtet wat u dient / ende 
wat u gerieven mach / 


ick ſal u goeden koop 


even: v:zaaght naar 
- Bat belieft / ick ſal 


t N. l. laten ſien / 't ge⸗ 
ſichte en ſal u niets koſ⸗ 


ten / dan uw eygen 
ente. 
Poe veel ſal ick vooꝛ 


d'Elle van dit Laken 


betalen? = 
Oh ſult er vf 
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een goet 


ſchellingen vooz beta⸗ 
len 4 


Doe veel moet mp 

een elle van dit ftuck 

Lijnwaat koften ? 
Het ſal u tenen daal⸗ 

der koſten. 

- Poe veel gelt het 
pont van deſe aſe ? 


" r 
. : 


Will you buy a good 

Spanish Leather, or 
Sattin Cap? a good 
hat; or good Bocks in 
French, English, Low. 
dutch, Latin, or in 
Italian? or deſire yon a 
writing Book ? buy 
ſomwhat , look what 
willſerve you, & what 
may be for your turn, 
I will give you good 
cheap: ask for what 
you pleaſe, I'll let you 
ſee it, the fight ſhall 
coſt you nothing , but 
your own pains. 


How much ſhall I 
pay for th'ell of this 
Cloth? 

You {hall 
Shillings for it. 


pay five 


How much muſt an 


Ell of this piece of Lin- 


nen coſt me? 
It ſhall coſt you a 
dollar. 
How much the pound 
of this Cheeſe? 
The 


The pound I rate at 
five groats. 


- What- coſt the kan 
of this Wine? 

The kan muſt yield 
me five ſtivers. 


How much do you 


rate the piece at ? 
rate it at ſeaven gil- 
ders, and ten ſtivers, at 
a word. 
What shall I give for 


that? but do not over- 


priſe it to me 1 pray. 


Not I ſurely: I will 
not over rate it you, 
Ile tell it you at a word, 
you ſhall pay for it 
twenty and ſeaven ſti 
vers, and a half; if it 
pleaſe you, that is in 
ſeoth not dear. 


It is a great deal too 
much. 

In ſooth it is not; 
how much do you bid 
me ? bid ſomthing : 1 


will not give it you for 
C 


that which you proffer 
me, bid me ſomwhat, 
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Yet pont gelt / ofte 
waardeere ick op vif 
Wat gelt de han van 


deſe Mijn? 


De kan moet vf 
ſtupvers gelden. 5 

oe veel loofje t 
ſt uck? 

Ihk waardeer'et/ met 
een woozt/ ſeven gulden 
tien ſtupvers. | 

Wat ſal jci daar 
— — maar 959 
over - lovet my d 
niet / bid ick. 

een ick zeeker: 
Ack en ſal 't u niet 
over - loven / ich ſal tu 
met een woozt ſeggen / 
gh ſult *er voo2 beta- 
len ſeven en-twintigh 
ſtunvers / ende een hal⸗ 
ve / als t u belieft / dat 
is immers niet duur. 

Het is veel te veel. 


Voozwaar tt en is 
niet; hoe veel biedt 
ahn mp ? biedt wat: 
Ick en ſal tu niet ge- 
ven voo2 t gene ghn 
mp biedt/ biedt mp wart. 

AS Wat 


% 


Wat ſoude ick daar 


op bieden ? upon that? 
Shy hebt et my al Lou have ſet it me at 
te hodgh gelooft. too higha price. 


ck heb niet 2 maar I have not: but it is 
't is niet geſent / dat ick not ſaid, that I will not 
*t niet voo2 minder ſell it for leſs, then 1 
*verkoopen en ſal / als have rated it at: tell me 


ick et wel gewaardeert what you will give for 


it. 


hebbe: ſeght mp wat 
hn er vooz geven 
wilt 


Jaeß ſal er twee-en- 
twintig ſtupvers vooz 
geven / en niet een dupt 
meer. ; 
Poo? dien pzijs en 
1s'rniet te koop / ghy 
bied mp verlies / ghy 
died mp al te weynig ; 
Ack heb hier wel wat / 
dat Ick u vooz2 dien 
P2ijs verkoopen kan / 
maar tt en is ſoo goet 
niet / neen niet te ver⸗ 
_ gelijcken / het en ghe⸗ 
mnaackt et niet by een 
goet ſtuck weeghs: 
30 ſal 'et u toonen; 


let / dit wil ick u wel 


verkoopen om minder 
' pzhjs ; doch de minſte 
ps en is niet altijdts 
+ -goct geſocht : kanje 


I will * twenty 
and two ſtivers for it, 
and not a doit more 


For that price it is not | 


to be ſold, you proffer 
me loſs, you bid me too 
little; I have ſome 
here, which I can {ell 
ou for that price : but 
it is not ſo good, no 
notto be compared, it 
does not come neer it 
by a good way, I will 
{hew it you: look, this 
Iwill ſell you for leſs 
price; bat the leaſt price 
is not always good to 
be ſought: can you do 
better then buy that 
, which is good? If you 
were my Brother, I 
; N could 
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could not give you a 


better. 


Will you take my 
money ? 

Not ſo. 

You ſhall have yet 
two ſtivers, and a half 
more. 

I cannot : I ſhould 
ſtill be a looſer by it: I 
let it you as neer as I 
may, I have ſet you the 
loweſt, and uttermoſt 
price : what ſhould one 
make many words 
about it? 


I may giveno more. 


Well , God guide 


you: go, and try elſe- 


where: it youcan buy 
cheaper, you -ſhall 


haye it fora ſtiver: you 
can get it no where for 
the price you bid me, 
and ſuch ware; I am 
able to ſell it as cheap as 
any other man, as any 


beter doen dan te-kop- 
pen 't gene dat goet is? 


- alwaarje mijn B2oe- 
der / ick en ſoude u 


geen beter konnen ge⸗ 
ven. 
Wilt ghy mijn gelt 
aanneimen 2 4-8 
Alſoo niet, 
Ghp ſult noch eenen 
ftooter meer hebben. 


Ick kan niet: Jen 
ſoud' er noch een ver⸗ 
lieſer aan zijn : Jen 
verlaat het u ſoo deun 
als ick mach / ick hebbe 
u de laagſte / en de 
upterſte pꝛijs geſtelt / 


wat ſoud' men daar 


aan veele wooꝛden ma⸗ 
ken ? 

Ick en magh niet 
meer geven. | 

Wel / God gelende 
u: gant / ende onder⸗ 
ſoeckt ergens op een 
ander : ſoje beter koop 
fund koopen / ghn 
ſult et voo2 eenen ftup- 
ver hebben: ghn kund 
et nergens bekomen 
vooz de p2ys dieje mp 
biedt / ende al ſulcke 

A 6 wae⸗ 
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waeren; Il ben mach⸗ 
tigh om alſoo gocden 
Hoop te verkoopen als 
een ander man-/ als 
pemant in de Stadt / 
maar ick en wil et met 
verlies niet verkoopen; 
Ick verlaat het u by 
na vooꝛ de ſelfde pꝛijs / 
dat et my gekoſt heeft / 
I moet wat winnen / 
I en ſit hier niet om 
niet met al te winnen / 
foo ick et helpen kan : 


want ick moet er af 


leven / ghy weet wel 
. genoegh dat alles heel 
DUUr is / d'een moet 
nootſakelijck - d'ander 
volgen. Soo ubelieft 
mn de ſes en- twintigh 
ftupvers te geven / ghy 
fult*et hebben / ander⸗ 
fins ick en kan Y. X. 
niet helpen / gp valt my 
al te hardt om mede te 
handelen. 

Dat ben ick / vooz⸗ 
waar: men kan aan 
M. T. niet winnen: 
dat pder een ſoo deun 
ware / als ghp / ick 
foud' mijn inckel 
moeten toe flupten; 
. want 


it you very neer for the 
ſame price, that ithath 
colt me, I muſt gain 
ſomwhat, I fit not 
here to gain nothing, if 
I can ſhiſt it; for I muſt 
live by it, you know 
well enough that every 
thing is very dear, the 
one muſt needs follow 
the other. If you pleaſe 
to give me the twenty 


and ſix ſtivers, you thaſl 


have it, otherwiſe J 
cannot help you; you 


fall to hard for me to 


deal with. 


Forſooth, that Tam; 
men can gain nothing 


by you; if every one 


were as parcimonious 
as you, I might ſhut up 
my ſhop; for 1 ſhould 


not get bread to eat. a 
| : 
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in the City, but I will 
not ſel it to loſs; I offer 
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want ick en fon het 


It pleaſeth you to ſay 
ſo. | 
It is true indeed, 


Now , hear me a 
word. 

Well , ſpeak ſome- 
what to the purpoſe. 

I will give you the 
other ſtiver, and nota 
mite more | may be- 
ſtow no more, Iſhould 
be chidden, 


That were a ſmall 
matter, ! likewiſe ſhould 
get and obtain diſplea- 

ure, it 1 let it go for 

leſs, are you within a 
ſti ver? it is a ſhame that 
you ſhould vex a wo- 
man ſo long for one ſti- 
ver, what may a ſtiver 
or two ayail you? 


Yea , you fay well, 
here a ſtiver, and there 
a ſtiver, will make two: 


Well , ſhal I not have 
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bꝛaodt niet krijgen om 
te eten. 

Het belieft u alſoo 
te ſeggen. 

't Is in der daad 
waar. 

Nu / hooꝛt mp een 
woo?r. | | 

Wel / ſeght wat te 
degen. ; 

Ick ſal un d'ander 
ſtunver geven / ende 


niet een ſier meer / Ick 


en mach niet meer be⸗ 
fte'en / Ick ſoude be⸗ 


-keven zijn. 


Dat ware een klep-' 
ne ſake / Jck ſoude 
oock onluft behalen / 
ende verkrygen / . fl 
ick et om minder liet 
gaan: 3ht ghy binnen 
cen ftupver? tis ſchan- 
de datje een Dzouw- 
menſch om een ſtupver 
ſoo lange tempteert / 
wat magh u een ftup- 
ver of twee baten ? 

Ja / ghy ſeght wel / 
eenen ftupver hier / ende 
eenen ſtupver daar / 
Wel 
aan / 


malen wel twee: 
A 7 


aan / ſal Ick et niet 
hebben? 
Om dien p2ys niet / 


8. 
Adieu dan / Ick wil 
gaan / alwaar ik be⸗ 
ter onthaal ontmoeten 
ſal. : ; 
hn zit welkom : 
Nu / komt hier / neemt 
het / Ick en mach geen 
handt gift ontſeggen : 
t is al te goe koop. 
Dat wilje ſeggen: 
maar ick ſegge / t al te 
duur is / ahn hebt my 
bedꝛoogen / ende ver⸗ 
voozdeelt / ghp hebt 
mp bekocht. | 
Ack ſchelde het u 
quit / is t ſake datje u 
ſelven ongenoeght be⸗ 


vindt. 
Alſoo te doen 't ſou⸗ 
de my een ſchande zijn: 
ou / daar is u geldt: 
oe veel moet ghy heb- 


ben? | 

Dat weet ghy. wel 

genoeg / viftien pon⸗ 

ende tien ſchellin⸗ 

en: is t niet alſoo / is 
niet te dege ? 
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it? 


Not for that price 
Sr. 
Farewell then: 11] 
go where I thall meet 
with better uſage. 


Youare well come: 
Now,come hither, take 
it, I may not refuſe 
handſel: It is too good 
cheap. 

You will ſay ſo: but 
I ſay, it is too dear, you 
have beguiled, and de- 
frauded me, you have 
over ſold it me. 


I releaſe you of it, if 
that you find your ſelf 
agrived (or malecon 
tent.) 

That would be a 
ſhame for me, to do ſo; 
hold, there is your 
money; how much 
muſt you have? 

You know that well 


enough, fifteen pounds, 


and ten ſhillings : is it 
not ſo, is it not right: 


Wel, 


A GAD 
Wel, ſee there, and 
give me ten ſtivers back 
again. | 
I have no ſmall 
change, for how much 


| 5 e 
do you give me this? 


For eight ſhillings, 
and ſix groats. 

I will not take it at 
that price, it is not 
worth ſo much, you 
rate it too high. 


But it is, aſk ſome- 
body elſe, Ipray. 


Give me other money, 
I thould not be able to 


put off this. 


You may ſufficiently 
well, I will make it 
good , if it do not 90: 
it you cannot put it 
a way, bring it me 
again, and 1 will give 
you other money: hold, 
there is an other for to 
pleaſe you. 


Iam now content: 
will you have it carry ed 


— 


el / ſiet daar / ende 
geeft my tien ftupvers 
we'erom, 5 

Ick en heb geen 
klenn gelt / vooz hoe 
veel geeft gha mp dit 2 

Doo? acht ſchellin⸗ 
gen / ende ſes groot, 

Booz dien pꝛijs en 
wil ick et niet ontfan⸗ 
gen / t en is ſoo veel 
niet waart / ghn ſchat 
het al te hoogh. 

t As doch / vzaagt 
et liever pemant an⸗ 
_ Geeft mp ander 
geldt / Ick en ſoud* - 
dit niet konnen upt ge- 
ven. | 

Ghy moogt wel ge⸗ 
noeghſamelhjck / Ick 
wil t goet doen / ſoo't 
niet en gaat : als je't 
niet en kunt weg ſchic⸗ 
ken / bꝛengt et mp 
wederom / ende ick ſal 
u ander gelt geven: 
houdt / daar is een an⸗ 
der ſtuck / om ute vze- 
den te ſtellen. : 

Nu ben ick te vze- 
den: wilt ghp't gedza- 

; gen 


— 
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gen hebben / Ick al 
*t vooꝛ u doen dꝛagen; 


ahn Jongen! neemt 


dit / ende gaat met den 
Edelman. | 

t s niet van noo- 
de / ick kan tt ſelfs wel 
dzagen : Adieu Mee⸗ 
ſtreſſe. 

Ick heb U. L. her- 
teljck te bedancken / 
mijn vꝛient : als ghy 

etwets van doen 
ben komt wederom 

n my / Jck ſal U. 1. 
da goeden koop ge- 
/ als eenig menſch / 
wel ſonder als met 
gelt / komt wanneer gy 
wilt / ende onderſoeckt 
het / komt ſtout lijck. 

Wel / Meeſtreſſe / 
Ack ſal 't ſeer v2ppoſ- 
tiglijck / ende geerne 


doen : Nu / zijt Godt 


bevolen. 
G2ooten 
Seigneur. 


danck / 


Iwill cauſe it to be car. 
ryed for you; thou 
boy! take this, go with 
the Gentleman. 


It is needleſs, I can 
carry it well my ſelf: 
farewell, Miſtris. 


I thank you heartily, 
my friend : when you 
have needof any thing, 
I will afford you as 
good a penny - worth 
as any man, as well 
without as with 
money ; come when 
you will, and make 
tryal of it, come bodly. 


Well, Miſtris, Iwill 
do it very freely, and 
willingly: Now, be you 
commended to God. 


Great thanks to you, 
Sir. 


Een 


ACAD 


A Dialogue between 4 
Merchant and bis Ser- 
vans. 


Mr. 8 Uſanna where are 


the Boys. 
S. Sir they are not 
ro 
What ſhame is 


chat? go waken them. 


S. See there eomes 


Abraham from above. 


My. It is troubleſome 


— you to get out of 


* My Maſter for- 
give it me. 

Mr. Go open the 
ſhop. 

Ab. Iam going. 

Mr. How comes it 
tharyour Comrades do 
not get u ? 

Ab. T ey thall come 
preſently. 

Mr. As ſoon as you 
have opened the ſhop, 
write out the —— 
for Maſter T. S 


Ab. I hall do it Sir. 


E M Y. 17 


Een t'Samen-ſpraack 
tuſſchen een Koop» 
man en ſijne Diena- 
ren, | 


Mr. Soſanna waar zijn 
de Jongens. 
S. Mijn Yeer / ſy 
zijn noch niet op. 


ur. Wat ſchande is 


dat? gaat maackt haar 
wacker. | 

S. Siet daar komt 
Abraham van boven. 
Mr. Het valt u wel 
moeyelhck upt het bedt 
te komen. 

Ab. Mi * 
vergeeft ef my. 


doet de 
winche pen. 


= Ack gi. Het 
dat u nackers niet 
opſtaan ? 
Ab. Sn ſullen ter⸗ 
- ww komen. 
Soo ras als 
* de winckel hebt 


open gedaan / {chzift - 


de HKeeckeningh unt 
—_ Mijn Heer T. S. 
ck ſal het 
doen — Neer - 
Mr. 
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Mr. Ack ga binnen. 
Ab. ho Benjamin 
zijt ghn daar? 

3. Wat ſende de 
Meeſter aan u? 

Ab. Þp was moe- 
ſelijen dat wp ſoo lang 
fliepen, 5 

3. het is noch 
vꝛoegh genoeg om een 
guaden dag te hebben. 

- 4b. Dat is waar. 
3B. Cornelis ſlaapt 


A. Indien de Mee- 
hem niet in de 

winckel vindt / ſal hy 

ſeer quaat jn. 

3. Ick ſal hem 


Naan roepen. | 
*- Ab, Vat is goet. 
B. Cornelis wilt 
999 den heelen dagh 
_ flapen? 


Cor. Ich niet / gaat 
Heneden / ick ſal u ter⸗ 


ſtont volgen. 
B. Naaſt udan. 
Mr. Hooꝛt ghy / jon- 


gen / ick wil dat ghy 
alle mozgen te ſes uu⸗ 
ren opſtaat: Gaat ſien 
of de Bode aan geko- 
men zu. | 


Mr. Tam going in. 
Ab. Ha Benjaminare 


you there? 


B. What ſaid the 
Maſter to you? 

Ab. He was troubled 
that we ſlept ſo long. 


B. It is yet time 
— to have a bad 

ay. 

40 That is true. 

B. Cornelius is yet a 
ſleep. 

Ab. If the Maſter 
doth not find him in the 
ſhop , he will be very 
angry. | 
B. I ſhall go and call 
him. 

Ab. That is good. 

B. Cornelius wil yon 
fleep the whole day ? 


Cor. Not], 29 down, 
I ſhall immediately fol- 
low you. 
B. Make haſte then. 
Mr. Do you hear, 
youth, Iwill that you 
gett up every morning 
at ſix ofthe clock: Go 
ſee whether the poſt be 
come on. 
Cor - 


ACADEMY 


Cor. Very well, Maſ- 
ter, I do go. | 

Mr. And you Benja- 
min diſpoſe me thoſe 
Merchandizes together, 


Z. Muſt we let.theſe 
bales ſtand there ? 


My. No: draw them 


unto that corner. 

B. And all thoſe 
packs? EL 

Mr. You muſt bring 
them into the Ware- 
houſe. 

Ab. Maſter, there is 
the account. which you 
demand. Rs 

Mr. You muſt 80 
and carry it. 

Ab. At what hour? 

Mr. Betwixt nine and 
ten; and aſk whether 
he would that we 
ſhould bring him any 

| Don ay 
goods from Fravtkforss 
Mart d. (or Fair?) 


Mr. Ben amin go not 
out of the, ſhop l muſt 
go out., 
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cor. Seer wel / Mee- 
ſter / ick ga. | 
Mr. En ghn Benja- 
min .- ſchickt mp die 
Hoopmanſchappen te 


ſamen. = f 2 

3B. Moet men die 

baalen daar laten 
. ftaan ? 


Mr. Neen : treckt 
haar in dien hoeck. 

B. En alle die pac⸗ 
zen? 

Mr. Ghy moet die 
in 't Packhups bzet 


gen. 

Ab. Meeſter / daar 
is de reeckeningh die 
ah enſchntt. 
moet dit 


ſüoude bzengen? 


4b. Ick ſal het wel 
doen. , 


Mr. Benjamin gaat f 


niet unt de winckel : 
ck moet unt gaan. 


Juf- 


Tuffrouw N. N. Js de 
Meeſter in? 
Ben. PNeen / Juf⸗ 
frouw / hy is untge⸗ 
aan: belieft u pet te 
hebben? 
If. Ick ſoude wel 
een ſchoon ſtuck ge- 


ſtreept Taffetas willen 


hebben 

B. Mejuffer / hebt 
ghy hier ſin in! 
. Tuf. Hebt ghy geen 
van een ander coleur ? 
B. Dan wat verwe 
dat het u belieft; wat 
ſegt ghy van dit? 


Inf, Dit is een be⸗ 


ter: maar hoe ſullen 


wp het Fellen nopende 


p2hs ? N — 
J. Þ het is 
van vi gulden de el. 

Isf. Ick kan dat op 
een ander beter koop 
krigen, 

B. Dat is de pzhs 
met een woozt ; ghy 
kunt het nergens beter 
koop krijgen. 
lay. Doe veel ellen 
is er aan dat ftuck ? 

B. Net vhf en- twin⸗ 
tigh. | 
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Miſtris N. N. Is the 
Maſter within? 

Ben. No, Madam, he 
is fon out: do you pleas 
to have any thing? 


Mrs. I would well 
have a fine piece of 
ſtriped Taffity. 


B. Madam, have you 
a mind to this? 

Mrs. Have you none 
of another colour? 
B. Of what colour 

ou pleaſe; what do you 
ay of this? 

Mrs. This 1s better : 
but how ſhall we do 
concerning the price? 


B. Madam, it is of five 

gilders the ell. 
Mr. I can get it 
cheaper at another 
(place.) | 
BZ. That is the price at 
a word, you can not 
any w here get it cheap» 
er. 

Mrs. How many ells 
are there in that piece? 

B. Juſt twenty five. 


Mrs. 


ACAD 
Mrs. To how much 


doth that amount in all: 
B. To an hundred 


and five and twenty gil- 


ders. 

Mrs. There is your 
money, ſend it home 
by the porter. 

B. Very well, Madam, 
I thank you for your 


money; when you have 


need of any things, we 
ſhall give you them 
cheap. 

Mrs. Farewell, a good 
day to you, 

8B. Madam, 
your Servant. 

cor. Is the Maſter 
gon out? 

B. Long ſince. 

cor. The Poſt is not 
come. 
B. Will you ſtay a 
little in the ſhopꝰl'le 
to get my breakfaſt. 


I am 


Cor. I ſhal keep the 


ſhop fo long. 


n. Go you nowz L ſhall 
well attend the ſhop. 


Cor. Have you got / 


your breakfaſt ſo ſooa? 
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Isf. Hoe veel be: 
loopt het alles? 


8. Tot hondert en 


vijf-en-twintigh gul⸗ 


den. 

Tuf. Daar is u gelt / 
ſend het met de kruper 
t'hups. 


8. Deer wel / Juf⸗ 


fer / ick bedanck uw 
vooꝛ u gelt / als ghn 
wat van doen hebt / wp 
ſullen u dat goet koop 
geven. | 

Iuf. Daar wel / goe- 
den dagh. | 
B. Mejuffer / ick ben 
u Dienaar. 

cor. Is de Meeſter 
untgegaan? 5 

B. Al over lang. 
cor. De Poſt is 
niet gekomen. 

B. Wilt ghy wat in 


go de winckel blyven ? ick 


ga min ontbjjt nemen. 
cor. Ack ſal bo 
lang wel op de winc⸗ 
kel paſſen. | 
2. Gagt 
ick ſal de winckel 
wel waar nemen. 

„ Cor. ; 


* 
x3 


aat ghy.nu; 
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veel beflagh niet. 
cor. Din er bꝛieven 
upt te {chzhven ? 


B. Dat moet ghy 
on! — 4 Meefter te 
ups komt. 
9 — Po ! hier is veel 
werck vooz my. 

B. Mat voo?2 bzie⸗ 
ven zijn ere 

cor. Spaanſe baie- 
ven. 
B. Ghn moet arbey- 
den. 

cor. My hebben nont 
een uure ledigh tht. | 


B. Wp moeten ge⸗ 


duldt hebben ſoo langh 
als wp knechten zijn. 


Cor. / bar _—_ 
eenige hoop n 
doch tens Mee eeſters 


len wo alſo. 

N N komt 'B, Look, there com- 
de Meeſter. eth the Maſte. 
Mr. Is Abr. noch Mur. Is not Abr. 

me Tong ” 620k com'd home yet? 
" . Cay; NO. 25 0 
waar Mr. Do you know 
EL. woont? Where Ma er S. L. 
* l dewelleth? | 
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B. Ick maack ſoo 


one hour 


B. I do not make ſo 
great a doe. 
cor. Are there any 


letters to be written 


out? 

B. That you muſt ſee 
before the Maſter comes 
home. 

Cor. Ha ! here is 
much work for me. 


B, What letters are 


there? 
Cor. Spanish Letters, 


B, You muſt work. 


Cor, We have never 
leaſurable 


time. 
B. We muſt have pa. 

tience as long as we are 

Apprentices. 


Cor. That is our one- 


ly hope, that we ſhall 
once become Maſters 


Cor. 


— 


— 


4 "+ . 


cer. Yes. | Cor. Ia. | 1 

Mr. Carry him this Mr. Bzenght hem 
bag of Duckatoons,and dit ſarkje met Duca⸗ 
cauſe it to be told over tons / en doet het voog: 


before you. u overtellen. 
cor. 15hall do ſo. B. Ick ſal ſoo doen, 
ur. What a clock is Mr. Noe laat is het 
it, Benjamin? Benjamin? 


B. Maſter, I beleeye B. Meeſter / ick gee: 
that it is about noon. loof dat het omtrent 

middagh is. 

Mr. I muſt go tothe Mr. c> moet na de 
Exchange; hath any Beurs gaan; is hier 
body been here ? pemant geweeft 2 | 

B. A Gentilwoman B. Een Juffer heeft 
hath been here to buy a Hier een ffuck geſtreep⸗ 
piece of ſtriped Taffity, te Taffetas weſen ko- 

pen. | 

My. VVhat was ſhe. r. Wat was ft 
for a Gentil woman? vooꝛ een Juffer ? | 

B. Shedwellethnext B. Sp woont nef- 
to Mr. I. W. fens den Heer J. W. 

Mr. Ido well know Mr. Ick weet wel 
whoitis. I goto the wie het is. Ick ga na 
Exchange; ſend Abr. de. Beurg.. : rh 
to me if he come pre- Abr. indien hp haaſt 
ſently. homt. 

B. Thou art no fooner B. Abraham, gp zijt 
com'd in, Abraham,, but ſon rag niet ingehoo⸗ 
muſt go out again. mien / of moet weder 

* unt gaan. 

Ab. VVherefore? Ab. Maarom? 

B. To go and find B. Om de _— 


op de Beurs te gaan 
vinden. 
. Ab. Dan ſal ick 
niet een oogenblick tht 
hebben om een mont- 
vol te eten. 
B. et is te laat om 
te ontbijten / ghp ſult 


te beter middag maal 


houden : haaſt u. 

Ab. Ick ga dan. 

B. Komt ghn ſoo 
' ras weder van de 
Veurs 2 

Ab. Seker ja. 
- B. hebt ghy de 
Meeſter geſien? 

Ab. Ja / de Beurs is 
ſchier af. 

B. De Meeſter ſal 

dan wel haaſt weder 


komen 
Ab. Ick geloof ja. 
B. Dies te minder ſi1{-" 
len wp wachten met te 


_ 
a / indien het 
503 -maal gereet 


is. 
B. Js de Juffrou 
niet opgeftaan ? 
A. 1 ghy niet 
der. Þ wat ſtectielyck 
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W 5 
a”, 


the Maſter upon tho Ex- 
change. 


Ab, Then T thall . 


have a moments time to 
eat a mouth- full. 


B. It is too late to 
take a breakfaſt: thou 
ſhalt have the better 
dinner: make haſt. 

Ab. I go then. 

B. Do you come ſo 
ſoon again from theEx- 
change? 

Ab. Truly yes. 

B. Have you ſeen the 
Maſter? 

Ab. Les, the Ex- 
change is almoſt don. 

3 The Maſter thall 
then ſoon ccme back. 


Ab. 3 eibeve ſo. 


B. So much the leſs 


ſhall weſtay for dinner. 


Ab. Yea, if dinner 


be ready. 


B. Is not the Miſ⸗ 
tris got up. 


A. Do you not know - 
that the is ſomihing 7 


fickly? 
4 B. 


B. 'That happeneth 
Oftner. | 

A. Where have you 
been this whole morn- 
ing: 

B. That Mr. N. 
made me ſtay two 
hours | 

A. That is too te- 
dious. 

B. I ſhall not come 
there again on a long 
time, 

A. How do you 
know that? 

B. It is becauſe my 


things are made off 


with him. 

A. Hath he given you 
money? 

B. Did you not ſee 
that I brought it in with 
me? 

A. That is well. 

B. Lo it ſtrikes there 
one of the clock. 

A. 1 ſhould well be 
Willing that we ſhould 
eat. 

B. The Maſter doth 
not come to ſoon as I 
thought for. 

A. Look there, he 
comes. 
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B. Dat ghebeurt wel 
meer. 

A. Maar hebt gh» 
deſen heelen moꝛgen ge⸗ 
weeſt? 

B. Dien Meer N. 
heeft my twee uuren 
doen wachten. ; 


A. Dat is verdꝛietig. 


3B. Ack ſal in langh 
daar niet weder ko- 
men. 

A. Noe weet gy dat? 


B. Het is om dat 
mijn ſaken met hem 
afgedaan zijn? 

A. Heeft hy u gelt 
gegeven? | 

B. Hebt ghy niet 
geſien dat ick het mede 
b:acht ? 

A. Dat gaat wel. 

B. Siet / het flaat 
daar een uur. 

A. Ick ſoude wel 
willen dat wy al aten. 


B. De Meeſter 
komt ſoo ras niet als 
ick geloofde. 

4. Siet daar komt 
by. © 


— . 
8 ; with G — 
— 


Mr. Luftigh Jon⸗ 
gens / is het eeten ge⸗ 
reet? 

Ab. Meeſter / ick ga 
het de Meyt vꝛagen. 
- Mr. het is vaar- 
digh. 

Mr. Is mijn Dꝛouw 
gekleet ? | 

B. Ja. 

Mr. Laat ons gaan 
cten. Js Cornel. noch 
niet gekomen ? 

Ab. Neen hu: maar 
ick geloove dat hy haaft 
hier ſal zijn. 

Mr. Hebt ghp alle die 
— — in oꝛder 
geleght ? 

B. Ja ick. 

Ar. Dat is wel. 


Hier volgen meer t'Sa- 
men praatjes van 
ver ſcheyde ſaken. 

WElck is t gebzupk 

van 't gevoelen'! 
Te 


het heet van t koude / 
het vochtige van 't 
dꝛooge / het harde van 
het weecke / het glad⸗ 
de van het rouwe / en 
het zware van het licht. 
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onder ſcheyden 


Mr. Come Boys, is 
the dinner read? 


Ab. Maſter, I go to 
ask the Maid. Ves Mr. 
it is ready. 


Vr. Is my Wife 
dres't? 

B. Yes. 

Mr. Let us go to 
dinner. 1s Cor. not 
com yet? 


Ab. No: but I be- 
leeve that he ſhall be 
ſoon here. 

Mr. Have you laid 
all thoſe Reckoningsin 
order ? 

B. Yes. 

Mr. That is well. 


Here follow more Confa- 
bulations of diverſe 
matters. 

/ Hich is the uſe of 
the Feeling ? 

To diſtinguish the hot 
from the cold, the moiſt 
from the dry , the hard 
from the ſoſt , 
ſmooth from the ro ugh, 
and the heayy from the 


light, 
* Which 


the 


TP ow EY | r \ ied 
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Which it that of the 
Taſt? 

To diſtinguiſh the 
ſweet from the ſalt, the 
ſour, from the bitter, the 


unripe from the ripe, the 


ſavourleſs, or that 
which hath no taſt,from 
the ſharp. 

Which is the uſe of 
the Smelling ? 

To ſmell (and ſo diſ- 
tinguish the raw from 
the roſted, the {reth 
from the ſtinking. 

W hat is the ule of the 
Hearing ? 

To judge. of the 
ſound, the noiſe, the 
voice, the cry, and of 
filence. : 

Which is the uſe of 
the Sight ? 

To diſtinguith the co- 
lours ( or things dyed) 
as the white, the black, 
the brown, the gray, 
the blew, the violet, the 
green, the red, and all 
Other colours. 

Where is it that the 
three inward Senſes are 


| placed? 


Inthe brains, 


- I * 80 * , * 7 - , * þ 
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Welck is dat van de 
ſmaack? | | 

Te onderſcheyder 
het ſoete van het ſoute / 
het ſuure van het bitte⸗ 
re / het onrhpe van 
het rijpe / het ſmake- 
looſe van het ſcherpe. 


Welck is 't gebaupck 


van de Keuchk ? 


Te runckien het rau⸗ 
we van t gebzaden / 
het verſche van het 
ſtinckende. 

Wat is t geb2upck 
van 't Gehooz? 


Te oozdeelen van't 


gelundt / het gerucht / 
de ſtem / het geſchꝛeeu / 
en van het ſtilzwijgen. 


Welck is het ge⸗ 


bzupck van 't Geſtcht? 
t Onderſchenden de 


verwen / als het wit / 


het zwart / het bꝛuyn / 
yet griſe / het blaeu / 
het violet / het groen / 


het root / en alle andere 
coleuren. e 


Waar is *t dat de 


dꝛie innerlijcke ſinnen 
geſeten zijn? : 


Jn de herſſenen. 
Welck 


bugs 


e 
' — 4 * 
4+ e 
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Welck is de gemee- 
ne ſin? | 
Die het beeldt aan- 
neemt van een geſiene / 
gehoozde / ghevoelde / 
geroocke en geſmaak- 
te ſaack / en die dooꝛ de 
dampen des ſlaaps be⸗ 
zeten znde ons in de 
ongevoeligheyt laat. 

Welck is de ſin van 
de Jnbeeldinge 

Die van tt verſchil 
der dingen oo2deelt / en 
de gedachten maackt. 


Welck is de ſin van 
de Geheugeniſſe? 
Die de beelteniſſen 
der dingen opſlupt / aan 
welcken wp willen ge- 
Wat is het onder⸗ 
ſcheyt der werckingen 
ban het Wwaken en het 
apen 2? 
at dzoogt de herſ⸗ 
ſenen / en dit bevoch- 
tight die. - 
Wat beteeckent het 
geeuwen ? 
Luft tot ſlapen, 
En het roncken ? 


Which is the- Con. 
mon Senle? 

That which aſſumeth 
the image of a thing 
ſeen, heard, felt, ſmel- 


ledandtaſted,andbeing 


oſſeſſed (or exerciſed ) 

y the damps of ſleep, 
leaveth usin an unſen- 
ſiblèneſs. 

Which is the Senſe of 
the Imagination? 

That which judgeth 
of the difference of 
things, and makes the 
thoughts. 

Which is the Senſe of 
Memory ? 

That which {hutteth 
up the images of the 
things, on which we 
will think. 

What is the difference 
of the operations of 
waking and ſleeping ? 


That drieth the brains, 
and this moiſteneth 
them. 

What betokeneth the 
yawning? 
Deſire to ſleep. 

And the ſnooring ? 


A true 


4 * 4 1 3 


A true (or ſound ) 
fleeping? _ 

When is it that men 
have hunger and thirſt? 


When the ſtomach is 
empty. 


From whence is it that 


men have the hicket 
(or hi up, ) and do riſp ? 

From that the ſto- 
mach is full. 

And the loathing, 
nauſeatiug, or deſire 10 
vomis? 

Becauſe that it is raw 
and unable to digeſt. 


What doth paleneſs 
(inthe face) betoken? 

An evil conſtitution, 
and a weak ſtate of 
health. | 

And faintneſs, or 
looſnels (of Joints? ) 

A worn or tired out 
ſtate of health. 

What is the cauſe of 
tooth ache or aking ? 

The rottenneſs of the 
gums, 

What is it that præ- 
3 foreſhew- 
eth) blindneſs? 
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Een waarlijck ſla⸗ 
en. 


WManneer is 't dat 
men honger en doꝛſt 
heeft? 

Als de maagd ledigh 


is? 

Waar van komt het 
dat men den Hick heeft/ 
en riſpt? . 

Dan: dat de maagh 
vol is. | 

En de walginge 2 


Pan dat die raauw 
en onmachtigh is te 
verteeren. 

Wat beteeckent* 
bleeckhent ? 

Een quade geſtelt⸗ 
heyt / en een 3warke 
geſonthept ? 

En de ſlapheyt ? 


Een afgematte ge⸗ 
ſonthent. Lg 

Welck is de oozſaalt 
van tant-pjjn 2 

De verrottinge van 
het tant-vleeſch. 

Wat is het teecken 
dat de blinthent vooz- 
beduydt ? 

B 3 Yet 


FO 


Het loopen der oo⸗ 

gen? | 
En dat van dedoof- 
pt? 


Jet runſſen der oo⸗ 
ren 


Wat is de ſuuf ofte : 


ſinckinge? 
Het af-vloenen van 
bochtighept. 
| En de Ambozſtig- 
hept 2 
Het is een bezwaart⸗ 
hent van adem te halen. 
Wat hulpmiddel 
is er tegen den hupgh / 
op dat die de amande⸗ 
van de keel niet te 
benaauwen? 


Dat is wel te goꝛge⸗ 


n. 
WDWat is de raauwe 
Loop? 

Het is een afganck 
die unt raauwighent 
Homt / wanneer het 
voetſel of geheel of ten 
deele niet gekoockt af⸗ 
Joopt. 


En de Buyck-loop ? 
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The running of the 
eyes. 
And that of deafneſs? 


The noiſe of (or in) 
the ears. 
What is the Rheum ? 


Ihe flow ing down or 


diſtillation of moiſture. 
And the Aſtma or 
ihort-windedneſs ? 
Itis the difficulty of 
drawing the breath, 
What remedy is there 
againſt the falling down 
of the uyula , or the 
Squinſy , that the Al- 
mons of the throat (or 
ears) may not too much 
ſtraiten it? 
That is to gurgle well. 


What is the. Lien- 
tery, or Cœliac Paſſion? 

It is a looſneſs or 
flux of the belly, which 
comes from indigeſtion, 
and rawneſs, whenthe 
the food comes away 
either whole or imper- 
fectly decocted. 

And the Diarrhea ? 


It 


—— 


It is the ſimple and 
common looſnels of the 
belly. - - 

And the bloudy flax, 
or Dyſenterie ? 

It is a running out of 
a bloudy excrement. 

W hich is the begin- 
ningof the gravel and 
of the ſtone ? 


That is the Diſury or- 


difficulty of the Urin. 
What is the higheſt 
remedy againſt poyſon? 


Thatis Treacle. 
What is the-Gout ? 


It is a flowing (or 
running ) of a ſharp hu- 
mour which torments 
the joints of the mem- 
bers; and that on the 
hands 1s called Cheira- 
gra ( or hand gout ) and 
that on the foot, the Po- 
dagra, or foot-evil. 

From whence comes 
the Droſpy ? 

From a water that in- 
terpoſeth itſelf between 
the ikin and fleſh. 
Wat is the Epilepſy 
(or St. Johns evil,) and 
its maladie? 
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Dat is een gemepne 
loſſen afganchk. 


En de Koode Loop? 
Dat is een Bloedt⸗ 


gangh. 

Welck is Het be- 
gin van het Gza⸗ 
veel / ende van Steen? 

Dat is de koude pis. 


Wat is het hooghſte 
hulp middel tegen ver⸗ 


X 
Dat is de Dꝛiakel. 
Wat is het Flere- 
cijn? | : 
Het is een tuſſchen- 


. vſoepen van ſcherpe 


vochtighept/ die de ge⸗ 
wzichten der leden 
plaaght / en dat Hant- 


euvel genoemt - wozdt 
aan de handen / en 


Poet - envel aan de 
vorten. 
Waar van komt de 
Water-ſucht? | 
Dan een water dat 
fich tuſſchen vel en 
vleeſch zet. 
Wat is de St. Jans 
euvel / ende qualikhept ? 
B 4 Dat 


Dat zin ſießten / 
wepnigh verſchepden 
van de Pallende ſiekte. 

Dat is de Yoozloo- 
per van de Lamheyt 
en Veroerthent: 

Dat is de Kramp en 
de Dertrerkingg. 
Nota. Doo: de vooz⸗ 
gaende t Samen pzaet- 
ies / ofte eenige andere 
in dit Voeckjen / moet 
men niet dencken / dat 
men daar doo: pmant 
tot een Philoſooph 
ofte Medicus mepnt 
te maßen; men bzengt 
deſe Pꝛaatjes maer bn / 
volgens t gemeene be- 

5 grip der menſchen / of 
om diſcours-halven / 
en vooznamentlhck / 
maar tot onder whſin⸗ 
ge in de Talen / 't welck 
het ooghmerck van dit 


Voek is. 


Van de Hooft- ſtoffen. 
Daar zn vier 
Yooft ſtoffen (ofte Ele- 
menten) die de vier dee- 

; len. deſes onderfte ge- 
ſchapene Werelts zin / 
waar unt het geheel- Al. 
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Palſy and Apoplexy ? 


Y F] Y k > . fl 
* 


That is a ſicknefs that 
differs little from the 
Falling ſickneſs. 

What is the forerun. 
ner of Lameneſs. the 


That is the Cramp 
and Convulſion. 

Nota. Men may not 
hcre underſtand by the 
foregoing Dialogues, 
or any other in this 
Book, that it is intended 
to make men exact Phi- 
loſophers or Phyſitians; 
but theſe Confabula- | 
tions are onely brought 
in, according to the 
vulgar apprehenſion, & 
for diſcourſe ſake; alſo, R 
moſt eſpecially ,, for in- 
formation in the Lan- 
guages, which is the 
deſign of this Box. 


* 


Of the Elements. 
There are four Ele- 
ments, which are the 
four parts of this infe- 
riour created world,out 
of which the wholeUni- 
yer'eis made( compol- 
ed) 


e&d,) to wit, the Fire, 
the Earth. 


What is the nature of 
the Fire? | 

To be very fine (or 
ſubtil) but yet very hot, 
and very light or en- 
lightening. 

And what 1s that of 
the Air ? 

Thatis to be thin and 
tranſparant, or ſhining, 

And that ofthe Wa- 
ter ? BS 

To be cold, flowing 
or fluid, and fleeting or 
running. | 

And that ofthe Earth? 


That is to be very 
heavy and very faſt. 

Isit then yery certain 
that all the jointly com- 
poſed bodies are made 
of theſe four Elements? 


They who buſy them- 
ſelvs with opening of 
things intheir firſt prin- 
ciple, according tothe 
common opinion, ob- 
blige us to believe it, by 


the Water, the Air, and 
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gemaackr is / te weten, 
— Puur / de Tucht / 


het Water / en de Aar⸗ 


de. 
Wat is den aart van 
het Buur? | 
Seer fijn te weſen / 
maer nogtans ſter heet / 
ſeer lichtende. 


En wat is die dan 
de Lucht? i 

Die is / dun en dooz⸗ 
ſchijnende te weſen. 

Ende die des Wa⸗ 
ters? | 

Hout / vloenend / en 
vlietend te zijn. 


En die van de Nar⸗ 
1 : 
Die is / ſeer zwaar 
en ſeer vaſt te weſen. 
Is het dan ſeer ze⸗ 
ker dat alle det'ſamen- 
geſtelde Lichamen van - 
deſe vier Pooft-ftoffen 
gemaackt zijn? 

Sv die ſich bemoenen 
met de dingen in haar 
eerſte beginſel op te loſ⸗ 
ſen / na de gemeene opi⸗ 
nie / verplichten ons 
dat te gelooven / doo 


— 
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Hare dagelyrkſe erva⸗ 
renthept : niet tegen- 
ſtaande dat Hommige 
Sout / Swavel / en 
Quickſilver de Eerſte 
Beginſelen noemen. 

Tot wat eynde zijn 
de Gefternten in de 
Daſtighent des PÞe- 

mels geſchapen gewoz⸗ 
den? 


Bat heeft geweeſt 
om de Werelt te ver⸗ 
lichten / de donckerhe⸗ 


den verdꝛijvende / en 


om de beurten der Thy- 
den af te meten / fge- 
duurig omrollende, 


Moe veele Planeten 
telt men? 

Seven / de Hon / de 
Maan / Merkuur / 
Penus / Mars / Ju⸗ 
piter / Saturnus. 

Peeft de Maan haar 
aanwaſſen en af-nee- 
ming? 

Neen / maar _ ſÞ 
Fhijnt dat te hebben / 
na dat ſu ſich aan onſe 
dogen vertoont / en 
recht of van ter 3 
LWgen de Son is geſtelt. 


Gl 


their daily experience: 
notwithſtanding that 
Some do call Saft, Sul- 
phur (or Brimſtone ) 
Quickſilver (or Mercu- 
ry) the firſt principles. 

To what end were 
the Stars created in the 
Firmament of Heaven: 


That hath been to 
enlighten the World, 
diſſipating -( driving 
away) thedarkneſles, 
and to meaſure out the 
ſucceſſions, or turns of 
times, continually rol- 
ling abour. | 

How many Planets 
do they reckon ? 

Seven, the Sun, the 
Moon; Mercury, Venus, 
Mars, Jupiter, Saturn, 


Hath the Moon her 
encreaſe and decreaſe ? 


No, but it ſeemeeth 
to have ſo, for that it 
ſhow's itſelfs fo to our 
eyes, andis placed right 
over or , obliquely 
againſt the Sun. 

Ho 
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How come the day - 
break (or Aurora) and 
the Evening-tide ? 

The one by the Set- 
ting of the Sun, and 
th'other by it's Riſing. 


Which is the cauſe of 


the change of Seaſons? 


a : Fu 
* p 5 N 
as F * 


1s 
Hoe komen de Da⸗ 
geraad en den Avond⸗ 
ſtont! 8 
D'eene dooz het on⸗ 
dergaan van de Son / 


en d' ander dooꝛ zin op- 


aan. | 
Welck is de oozſaak 
van de verandering der 


- Gethden ? 


That is the Sun; for 
it makes the Spring, the 
Summer, the Harve 
(or Autumn) and the 
Winter, according to 
the places where it 
comes. 

How are the Eclypſes 
made ? | 

By the interpoſition 
ofa third, and the op- 
olition of two heayene 
5 bodies. | 


Are there diverſe ſorts 
of Stars? 

There are , the-one 
oreater thag the other ; 
and experience let's us 
ſee every night , that 
there are ſeverall Wan- 
dring Stars, but inft- 
nitely more fixed, 


Dat is de Son; 
want die maackt de 


ſt Lente / de Homer / de 


Herfſt / en de Winter / 
na de plaatſen daar in 
hu ſich vint. 


Hoe geſchieden de 
Derduyfteringen ? 
Doo tuſſchen-ftel- 
linge van een derde / en 
de tegenſtellingh va 
twee Yemelſche Licha⸗ 
"Sj ſchend 
n'er verſchepde 
ſlagh van Sterren? 
Daar zijn er / d'eene 
grooter als d' ander; 
en derperiencie doet 
ons alle nachten ſien / 
dat er ver ſcheyden 
Owaal-fterren / maar 
onenndigh meer vaſte 


3jn. 
Bs of Diſ- 


: M. 5 


© 
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Een t' Samen- ſpraack 
nopende W iſſel. Brie- 


ven. 


Jet / daar zijn 
twee Wiſſel-bꝛie⸗ 
ven / die men moet doen 
aan-nemen / bzenght 
haar die terſtont. 


K. Op wien zin ſp ? 


M. De een is op 
Mijn Heer N. en d'an⸗ 
dere op Mijn Heer L. 

K. Manneer moet 
men die hebben? 

M. Mozgen; op dat 
wp bericht mochten 
konnen geven aan onſe 
P:ienden of ſy aange- 
nomen zin of niet. 

K. Mijn Heer. N. 
heeft het woozt van 
aan-nemen gegeven / 
maar MijnHeer L heeft 
het gewey gert. 

M. Vzenght die dan 
by een Notaris-? 

K. Bp wien? 


M. By mijn Heer 
D. en ſeght hem dat hy 


t pꝛoteſt van dage ver- 
vaerdige / want men 


* 


A Diſcourſe concerning 
Bills of Exchange. 


M. [, Ook , thereare 

two Bills of Ex- 
change, whichwe muſt 
procure (or get) to be 


accepted; bring them to 


them preſently. 

K. On whom are 
they? 

Mr. One is on Maſter 


N. and the other on r. 


. 
K When muſt we 
have them? 

M. To morrow, that 
we might be able to ad- 
viſe our Friends whe« 


ther they be accepted or 


not. 

M. Mr. N. hath given 
his word for accep- 
tance, but Mr. L. hath 
refus'd it. | 


M. Cari 
a Notarie Bublick, 

K. To whom? 

M. To: My. D. and 
tell him that he make 


the proteſt ready to day, 


for we muſt ſend it 
| away 


it then to 


— 


a way by the Poſt to 
morrow. 

M. Have you been 
this morning by Mr. B. 
to let the Bill be accept- 
ed, which we received 
yeſternigbt from Ant- 
werp? 


K. He hath told me), 
that he had received no 
order about it, and that 
therefore we thould 


ſay till the next poſt, 


M. We muſt keep 
the Bill therefore fil 
that time, being there is 
no danger. 

M. See there other 
Bills which are due, 
carry them to the per- 
ſons on whom they re 
flect, that they may be 
Written off in Bank; it 


n now already the fifth 


day ſince their bills 
were due. 

C. Mr. R. hath told 
me that he would write 
it off this mornin 2 with- 
out fail. 


M We muſt give a 
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moet moꝛgen met de 
Poſt dat wegh ſenden. 

M. hebt ghn deſen 
mozgen by mijn Heer 
B. geweeft } om deſe 
Bzief te doen- aannee⸗ 
men. / die wp gifter- 
avont van Antwerpen 
ontfingen ? | 

K. hp heeft my ge- 
ſept / dat hy geen laſt 
daar over ontfangen 
had / en dat men daar 


ap moeſt wachten tot 


de naaſte poſt. 

M. Men moet de 
bꝛief dan bewaren tot. 
dien thdt / dewyl daer 
geen gevaar is. 

M. Siet daar ande⸗ 
re Bꝛieven die verval⸗ 
len zijn / bzenght die 
aan de Perſoonen daar 
ſi op lunden / dat ſp in 
Banck af-geſchzever 
werden; het is nu al 
den vijfden dagh na't 
verval haarer bꝛieven. 

M. Mijn Heer R. 
heeft mp geſept dat hu 
ſonder miſſen van deſe 
moꝛgen die ſou af- 
ſch2yven... 

M. Men ſal een 
ſchel⸗ 


4: 


fchellingh moeten ge- 
ven om dat te weten / 
unt vzeeſe van ons 
ſchade te doen / en in⸗ 
dien hy dat niet gedaan 
heeft / ſoo ſal men h- 
nen bꝛief moeten doen 
pꝛoteſteeren. Gaat dan 
90 or e / fiet of 
u ſtjne partne op ons 
reeckeningh geſchzeven 
heeft / en by gebꝛeck 
van dat / ſoo miſt niet 
een pꝛoteſt van ſin 
bꝛief te doen lichten. 
K. Mijn Heer, ick 
kome vernemen of de 
Wiſſel-bꝛief / die ick 
giſter uliet / goet is of 
niet? | 
A. Sp is goet / ict 
ſal haar aannemen / 
komt na de middagh 
die weder halen. | 
B. Mijn Heer, ſiet / 
daar is cen Diſſel op. 


bs 

M. Laat ons die 
ſien: Ick kan die als 
noch niet aannemen; 
ohn ſult dat ſeggen aan 


mijn Heer T. 
Mijn Heer, hn 


B 
heeft geſeght dat hy 


* 
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ſhilling, to know it, for 

fear of looſing , andif 
he hath not done it, we 
{hall beforc'd to proteſt 
his bill : Go then to the 
Bank, fee whether he 

hath writ his Sum 

upon our account, and 

in caſe not, do not fail 

to cauſe a proteſt of his 

bill to be drawn. 


K. Sir, I come to ſee 
(enquire) whether the 
bil of Exchange, I left 
you yeſterday, be good 


Or not. 


A. It is good, I ſhall 
accept it, come in the 
alter- noon to fetch it 
again. | 
B. Sir, Look you, 
there is a Bill upon you. 


M. Let us ſee it: as 
yet I can not accept it; 
you may ſay ſo to r. I. 


B. Sir, he hath ſaid 
that he could not ſlay, 
1 


— 


and that he hath order 
to ſend it back accepted 
or. proteſted. 


M. Well, tell him 


that I thall accept it un- 
der proteſt for the ho- 
nour of the bill, andof 
him that endorsdiit. 


K. Let us go to the 
Exchange, it is already 
begun. 

M. Sr. Do you any 
thing (by Exchange) to 
Leghorn? 

G. YE 

M. At what rate is 
(the Exchange?) 

G. At 95. 


Have you good bills - 


at that price? 

Yea, I have the beſt 
of the Exchange. 

I thall give 94. 

That cannot be: In 
caſe I can do it at gy, 
will you give that? 


No , I will give no 
morethan 94. 

Sr. Will you that I 
make this partie ( ſym 


ACADEMY. 


9 
niet kan wachten / en 
dat hy laſt heeft die 
weder te ſenden aange⸗ 
nomen of gep20cc- 

M. Wel / ſeght hem 
dat ick die ſal aanne⸗ 
men onder pꝛoteſt om 
de eere van den bꝛief / 
en van die haar op den 
rugh heeft getekent. 

K. Laat ons na de 
Beurs gaan / #11 heeft 
al aangevangen. 
N. Mijn Heer, doet 
ghn pet op Livozno ? 


1 Ja iek. 3 

M. Tot wat pzhs 
doet men dat ? 

G. Tot os. 

Hebt ahn goede bꝛie⸗ 
ven tot die pꝛijs ?: 
Ja / ick heb de beſte 


van de Veurs. 


Ack ſal 94 geven. 

Dat kan niet zijn: 
Indien ick het kan 
doen tot 95 / ſult ga dat 
geven? 

Neen / ick wil niet 

Mijn Heer, tot 95 


wilt dat ict 
wilt ahn bee 
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deſe partie male? or-parcel) at 97 
Neen, : , No. ; 
t Is dan onmogelik/ It is then impoſſible, 
want de Wiffel rijſt. for the Exchange rifeth, 
Nhſt die? : Riſeth it? 
Ja zeker / mijn Heer Yea aſſuredly , Sir. 
Daar is niet aan ge2 That is of no impor: 


legen; ick geloof niet 
dat ghy meer ſoude 
konnen krijgen. 
Indien men het 
quart gaf / ſoud' ghy 
dat konnen doen ? 
Geenſins minder 
dan ick geſeyt heb. 
Ic ſal ſien / maar 
ick ſie geen gelegent⸗ 
hent dat men het ſou 


- konen vinden ; en in- 


dien ick het vinde / wat 
fomme ſult gu nemen ? 
- Cot op twee of dzie 
dupſent kroonen, 

Mijn Heer, ici heb 
2600 kroonen gedaan. 


Tot wat pzijs? 

Dat is wel; geeft de 
aanteeckeningg. 

Siet daar is die. 

Ick ſal die tot uwent 


bzengen. 
Pzenght die vꝛoegh. 


8 a 
3 r © 
* 5 
: 


tance ; I believe not 
that you could get 
more. 

If we ſhould give you 


a fourth ( quart ) would 


youdo it? 


By no means leſs than 


Lhave ſaid. 


I ſhall fee, but I fee 


no oportunity to find 
it; and if Ido find it, 


what ſum will you 


take? 


To about two or 


three thouſandCrowns. 

Sr. I haye done 
(by Exchange) 2000 
Crowns. 

At what price? 

At 96. | 

That is well; give 
me a note of it. 

Look there it is. 

I (hall carry it to your 
houfe. 

Bring it betimes. 

| At 


— — 


| 


| 


— œ6—— 


— YI - 


—— NES 


w- 


I go to fetch the bills? 


At three or four a 
clock. : 


Will you do another 
ſum on Paris ? 

YesI have yet about 
8oo. todraw 

Well, will you do it 
at theſame price? 

I ihould have more; 
for the Exchange riſeth. 


Pardon me, it falleth 
rather. 
Do it then at the ſame 
price of the other. 


I go to ſee if I can do 


it. 
That is done. What 
ſum is there? 
There ſhall be about 
800, as I have told you. 


I ſhall preſent! O 
and fetch Ts — 1 
your houſe. 

I have good bills 


upon Leghorn at a 


good price. 
1 have no more to 
give. | 


ACADEMY. 
At what a clock ſhall 


4r 
Op wat tinr ſal ick 
de Miſſel⸗bꝛieven gaan 
Sw 
Ten dꝛie of 
uuren. 
Wilt ghp noch een 
party doen op Parhs? 
Ja ick heb noch om- 
trent 8oo te trechen. 
Wel / wilt ghy die 
voo? de ſelfde pzys ? 
ck ſdu meer moe- 
ten hebben / want de 
Pergeefthet my / ſu 
daalt eer. 8 1175 
Doet het dan op de 
ſelfde pꝛis van de an⸗ 


dere. 2 

Ick ga ſien of ick het 
kan doen. 5 

Dat is gedaan. 
Wat Somme is er? 

Daar ſal omtrent 
8oo weſen / gelhck ick 
ugeſept heb. 

Ick ſal de aanteec- 
keningh terſtont tot 
uwent gaan halen. 

Ick heb goede b2te- 
ven op Livorno tot 


goede ps. 
Ick heb niets meer 
te geven. 


vier 


oC» 


Mun 
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ond 


Mijn Heer, ghn 
dat naar guet dancken 
doen. 


Laat ons ſien wat 5 


pehs. 
"Pet is wel-hoogh / 
ahn noemt dat goede 


op. x 

Dat is wel laagh. 
Neemt het tot de 
pr die ick u gheſept 


Dat is gedaan. 
Aan wien moet men 
de bzieven does beta- 
len? ue 

an my / ofte laſt 
van mn geldende. 


 Yvevexi ſult gy aan 


my nu geven / en ick ſal 
deſe ſelfde partye van 
* intrecken 2 ? 


— Ack ſal u 9t doen 
geb en. 

Piet min dan 92. 
Wat vooꝛdeel ſou daar 
2 Moet men geen 
dobbele JQakelaardy- 
* daar van beta⸗ 
en? 


Daar is niets te 
doen / men wil niet 
meer dan 9: geven, 


Sr. you can do that 
as you think good. 


Let us ſee what r price, 


It is very high, you 
call that good cheap. 


That is low. 
Take it at the price 
of which I told you, 


That 1s done. 
To whom muſt we 


cauſe the bills to be 


paid? ; 

Tome, orto my ef: 
fectual order. 

How much will you 
now give me, and 1 


{hall draw i in this ſame - 
_ (ſumm) from 


Leghorn ? 

I thall cauſe that 91 
{hall be given you. 
Not leſs than 92. 
What profit thould 


there be of * ? Muſt 


we not for that 
double Brokeridge ( or 
Brokers- money? "ah | 
There 1s nothing ts 
do, men will not give 
morethan 91, 
| | Then 


Then IIhall keep it. 


This that follow's Shows 
how we should ax our 
neceſſary things. 


] Pray, give me ſom- 
* thing for my break 
faſt. 

Give me a piece of 
bread, if you pleaſe. 


Reach me that white 
bread. 

Cut me ſome of that 
great brown loaf. 

Give me the cruſt, 
give him the crum. 

Give us ſome Bread 
and Butter. 

I would have ſtale 
bread. 

Buy us fome wheaten 
bread. 

Let me taſt the Ry- 
bread. 

Let me have ſome 
meat. 


I deſire ſome fleſh. 


A good diſh of ſtew'd 
meat, 
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fal dgy die be- 
waren. "P 55 


Dit navolgende toont 
hoe wy onſe noodige 
ſaken eyſſchen ſou 
den. 


| Ckbid u / geeft my 
1 vooz mijn ont- 
=: | 
' Geeft mp een ffuck 
b:oodts / ſoo t u be⸗ 
i”, ; = | 

Langt my dat witte 
bꝛoodt. 

Suht mp wat van 


dat groot bꝛuyn bzgot, 


Geeft mp de kozft-/ 
geeft hem de krupm. 

Geeft ons wat Bos 
ter en Bzoot. 

Ick woude out bac- 
ken bzoot hebben, 

Hoop vooz ons wat 


Terwen bꝛoot. 


Laat mp het Nog⸗ 
gen bꝛoot pꝛoeven. 

Laat my wat ſpijs 
hebben. 

Ick verſoecke wat 
vleeſch. 

Een goede ſchotel 
van geftoofde ſphs: 


Een 


* 
| ; 1 


N 


Een fkuckje vet Of: 
ſe vleeſc x f 


IPel-geſoute Oſſe⸗ 


vleeſch. - 

Beenght my een 
klepn. beetje Schape⸗ 
vleeſch, 

Ick woude liever 
mager hebben. 

Laatmp het hebben 
't zu ghefrupt / gebza- 
de / gefioockt / ghe- 
backen / of gerooſt. 


Moop voo2 my een 


ſchouder / hals / bozft 


ofte bout Tams 
vleeſch. 
Selieft N. E. my te 


helpen met een ſtuck 
van de Malfs lenden. 
Een weynig van de 
nier. 
Ick bidde / ſnijt my 
wat van de Peniſoen- 
paſtn vooꝛ. 
Ick verlangh na 
Wat Fppel-taart. - 
Een paar verſche 
Haender Eperen. 
Een Halkoens En. 
Bꝛengt mn een kop 
ofte kommetje koude 
Melck. 


ah a 7 OI 9 e r A. 
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A piece of fat beef. 


Well ſalted (or pow- 
der'd) beef. 

Bring me a litile bit 
of mutton. 


I would rather hare 
lean. 

Let me have it either 
fryed, roſted, boy led, 
(ſodden) baked , or 
broiled, 

Buy for me a ſhoul- 
der, a neck, a breaſt or 


a leg of Lamb. 


Pleaſe to help me 
with a piece of that lion 
of Veal. 

A little of the kidney. 


Tpray,carve me ſome 
of that Veniſon paſty. 


I long for. ſome of 
that Applepy. ( tart. ) 

A couple of freth hen 
Eggs. 
yr Turkey Egg.. 

Bring me a cup or 
dith of cold milk. 


Reach 


Reach me a ſpoon for 
to eat my boild milk 
with. 


Cut me a piece of old 
cheeſe. A a 

Bring here Pepper, 
vineger, Salt, = a 
Sallat. 

Ilove a diſhoffiſh, 
both Sea-and Rivier- 
fiſh. 

Boy,make haſte, and 
Adv las of ſtrong 

eer, and to this Gen- 
tilman a glaſs of wine. 


ACAD 


E M TI. 45 


Langt mp een lepel 
om mijne gefioorkte 
Melck daar mede te 
eten. 

Snijt mp een fkuck 
us _ p 

engt hier Peper / 
Azhn / Sout / en een 
© Ach inagh (we 

c> magh (wel) een 
Schotel Biſch / beyde 
Tee en Nivier. viſch. 

Jongen / rept u / en 
geeft my een glas goet 
Bier / en een glas Mio 
aan dien Neer, 
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Severall Letters. 
Nortwick Octob. ?, 1676. 
V loving Couſin, b 
have underſtood that you ſhall come to 
be tabled with my Maſter, therefore 1 let you know 
how you muſt live here; Firſt , you muſt get up 
every morning at ſix a clock, and waſh your hands 
and — , then renſe your mouth, and rub your 
teeth, and then you muſt go into your chamber 
and pray; after that, you muſt come into the 
ſchool, and hear a chapter read, and learn your 
leſſon, then you go down again, and get for your 
breakfaſt a piece of bread and butter, and when 
you have eaten that, go again into the ſchool, 
and ſay your leſſon to the Maſter , and write till 
twelv a clock, when the Maid calls us down to 
dinner; after dinner you go into the ſchool again, 
and ſtay till half an hour paſt five, and 
then you play half an hour, and after that, you 
muſt come and read a chapter till the ſupper be . 
ready , then half an hour after that, you muſt pre- 
| pare you for bed: thus we live here, ard I let you 
2 this, to inform you thereof beforehand, 

out of the true love which I bear you, as being 


Your affectionate Couſin 
L. S. 


ACADEMY. 47 


Verſcheyde Brieven. 
Noortwrch den * October. 1676. 


M An liebe Neef / | 
Ack heb verffaan dat ghp Hier by mijn 
Meeſter in de koft ſult komen leggen / ſoo ſal ien 
ulaten weten hoe ghy Hier leven moet; voo? 
cerft / ghy moet alle moꝛgen te ſes unren op 
ſtaan / en wel uwe handen en aangeſicht waſſen / 
als dan uwe mont ſpoelen / en de tanden wah⸗ 
ven / en dan moet ghy in u kamer gaan / en bid⸗ 
den / daar na moet ghy op ſchool komen / en 
hooren een Capittel leſen / en leeren uwen les / 
dan gaat ghy weder beneden / en krjgt tot uwe 
ontbyt een ſtuck Voter en Bꝛoodt / en als ghp 
dat gegeten hebt / gaat ghy weder op ſchool / en 
ſegt uwe les op aan de Meeſter / en ſchꝛift dan 
tot twaalf uyren / wanneer de JNept ons af- 
roept om te komen eeten / na de middagh 
komt ghy weder op ſchool / en blift tot half ſes / 
en dan ſpeelt ghy een half uur / daar na moet 
ghy een Capittel komen leſen / tot dat het Avont- 
maal gereet is / dan een half uur daar na moet gg 
ubereyden te bedt te gaan: Aldus leven wp hier / 
en ick laat u dit weten / omu van te vooren te 
verwittigen / en unt de oprechte liefde die ick u 
toedꝛage / als zynde . 


Uwe tpegenege Neef 
L. S. 


*-Eer - 


E Erwaardige Vader/ 

Na voozgaande aanbiedinge mijns ſchul⸗ 
digen plichts / bedancke ick UH. E. hertelhjck voo? 
uwe tedere liefde tot mp waarts / en groote ſoz⸗ 
ge vooz mine opvoedinge. Ick verſtoute mp 
tegenwoozdigh / zekere kennifſſe in 't ſchꝛüven 
bekomen hebbende / aan u te vertoonen deſe 
weynige letteren / zijnde de eerſte vꝛuchten van 
min arbepdt ; en ick hoope in 't kozte noch meer 
ervaren te zn / en u ſoodanige blicken van min 
toenemen te geven / welcke te kennen ſullen ge⸗ 
ven dat ghy geen onkoſten en arbendt aan mp te 
vergeefs gedaan hebt; Ondertuſſchen ſineeck 


ick dit in danck te willen aan nemen / als unt 


hem vooztkomende / die in alles ſich bevlijtight 
YN. E. contentement te geven / blijvende nu en 
altoos ; 

Beverwijch den:: X 


October » 1 676. 


U.E. onderdanige Soon 
A. L. 


Haarlem in Hollandt, OQtob. 7; 1676. 
TD Jerbare Bzoeder: 


Oe Yoozſienigheyt onſe Lichamen voo? 


een tijdt afgeſchenden hebbende / wijſt ons aan 
hoe wp ons over al daar wp komen te dꝛagen 


hebben: en de koſtelijcke thbt / die niet te herroe- 


pen is / moet men met d' unter ſte vlijt gebꝛunc⸗ 
ken. Onſe gemoederen / welcke nopt van den 
anderen konnen wozden afgeſondert / 1 
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H Onoured Father, | | 

My bumble duty unto you preſented, giy- 
ing you hearty thanks for your tender love to 
me, and great care of my education; I make bold 
at this time, having gained a little skill in the art 
of writing, to preſent you with a few lines, being 
the firſt fruits of my labours; and I hope in a ſhort 
time to be better accomplithed, andto give you 
ſuch an account of my proceedings as fhall de- 
monſtrate that your coſt and charges are not be- 
ſtowed on me in vain. Mean while I humbly crave 
your acceptance of this, as coming from him 
who in all things ſtudieth to give you content, 
being now and ever 


5 r R 
. 


Bevermycl 
O05. 2 1676. 


Your obedient Son 
| A. D. 


Haarlem in Holland Oftob. 24 1676. 


Y dear Brother, EE 
Providence having ſeparated our bodies for 
a ſeaſon, directs us le to improve in eve 

place where we come: and precious — | 
never can be recalled, is to be made uſe of with 
our utmoſt diligence. Our minds which never can 
be ſeparated, muſt therefore by our pens be con- 
ſtantly communicating to one another in ſuch 
C things 
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things, as may encreaſe our mutuall knowledge, 
and continue the teſtimonies of our reall affecti- 


ons to each other. You have the advantage of your 
native Countrey, a good air, great plenty of all 
things neceſſary, and eſpecially the conſtant advi- 
ce e vertuous Parents: I dwell in a neat and 
cleanly City, among very civil people, have a 
due freedom, am indifferently well ſupplyed, 
ain knowledge in Arithmetick , and Book-keep- 
ing, am in a way of attaining the methods of mer- 
chandizing , and correſpondence in ſundry parts 
of the world, with many other advantages: but 
that which muſt make both our enjoy ments proſ- 
eronsto us, is the gracious temper of our minds, 
and the bleſſing of God thereupon , which I hear- 
tily with for us both, and fo reſt 


Your moſt endeared Brother 
D. B. 


Utrecht; Oo). 22 1676, 


Sir. 

Hen I turn my thoughts and pen towards 
W you, who have been my old Fellow - Stu- 
dent . in whoſe ſociety I have had ſo much com- 
placence, and from whoſe affable deportment , 


and free communication, ſuch rare diſcoveries as 


might ſerye to enrich my mind above the trite and 
: common 


: 


AC ADE Mx 51 
derhalbe dooz onſe pennen geduurig met mal⸗ 
. diſcoureeren vamſnodanige ſaken / die 


onſe onderlinge kenniſſe mogen vermeerderen / 


en de getungeniſſen van onſe oprechte gent⸗ 
heden tot malkanderen continueren. Ghn hebt. 

et voozdeel van uw Daderlandt / een geſonde 
ucht / groote overvloet van alle nootdzuft / en 
voo2naainlhch de geduurige heylſame raadt van 
onſe vzoome Ouders. Ich woone in een nette 
en repne Stadt / onder vrelr Boꝛgerlijcke Lups 
den; geniete behoozlijchetayheyt / wozde rede⸗ 
lijck wel onderhouden / neme toe in de kenniſſe 
van Chffer-konft en Boeck-houden / ben nu op 
den wegh van een fthl van oopmanſchap te 
bekomen / en cozreſpondentien in ver ſchepden 
Geweſten der Derelt / nevens veel andere vooe⸗ 
deelen; doch het gene onſer beyde genot vooz⸗ 


ſpoedigh moet maten / is de deughtſame gema⸗ 


tigthent onſer gemoederen / en Gods zegen daar 
op : t welck ons bende hertelijck toewenſchende / 
hve 


Uwe geaffectioneerde Broeder 
D. B. 


Vuytrecht Octob 12 1676. 
Mijn Heer, | 


6 Oo wanneer ick mfjne gedachten en penne 
t'uwaarts wende / die mijn mede-Scholier 
zit geweeſt / in wiens geſelſchap ick ſoo groot 
behagen hebbe geſchept / mitsgaders dat lieftal⸗ 
ligh compoꝛtement / en die openhertige mede- 
deelinge van ſoodanige _ ontdeckingen / welc⸗ 
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ke dienen mochten tot verrijckinge van mijn ge- 
moet boven den trant en d'algemeene notien der 
gener die ſlechts een gewoonlhjcke pꝛofeſſie 
doen-: ſoo moet ick voozwaar benennen / dat 
de gedachteniſſen uwer mijn rouwer genius 
met een friſſe verwe overtrecken / en vooꝛ my 
zn een verſachtende dauw en aangename 
reuck / waar dooꝛ alle — ſinnen verlieft en 
verquickr wozden ; en ick ſou met ſeer groot 
gemack / en ſoet-vloeyenthept den gantſchen 
dagh aan ſoodanigen Bziendt konnen ſchzhven / 
en oock myne bogen beſtraffen / by aldien datſe 
in der nacht ſoo ſlaper igh mochten woꝛden / dat 
daar doo: d'ommegangh met ſoo waarden 
Dꝛiendt belet / ofte genegentheden mijns ge⸗ 
moets van hem ſouden woꝛden afgeweert. Och! 
hoe waarachtig bevind ick nu dat uwe wooz- 
den zin / te weten / dat de rechte Philo ſophie 
ofte Wijsgierigheyt boven all' het gout in In- 
dien te waardeeren is / en dat de edele deelen des 
gemoedts te verrijcken alle de cabinetten van 
Auweelen / een tonnen ſchats daar de gemeene 

man zijn Godt van maeckt / verre te boven 
gaat. Doch deſe mijne beknopte Bꝛief wozdt / 
doo2 de enghent ofte kozthept des thdts / die 
mine werckelhcke gedachten gevangen neemt / 
binnen deſe naauwe paalen bepaalt / welcke my 
ſtecht toe laten UN. E. bekent te maken dat de 
pdele ommegangh der meeſte menſchen alhier / 
en de verwerthent der knibbelingen in de Scho⸗ 


len / nevens de verheffinge van hunne School⸗ 


geleerde Godt-geleerthept / en de bepalinge van | 
de wijdtluftige en edele geeſt des menſchen — : 


% 
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ACADEMY 52 
common Notions of Vulgar Pretenders, I muſt 
acknowledge , that the Remembrances of you 
are a freſh tincturing of my ruder Genius, a 
mollyfing dew & a gratefull odour, — 
and delighting all my ſenſes: and I could write a 
day to ſuch a friend with the greateſt facility and 
fluency , and blame my eyes allo, if at night they 
ſhould encline to ſuch a drowſineſs as ſhould pre. 
vent my converſe or reſtrain the motions of my 
mind from your dear ſelf. Oh how true do I now 
find your words, that true Philoſophy is to be pre- 
ferrd before all the gold in the Indies! andthe en- 
riching of the noble parts of the mind ſuperlati- 
vly exceeding all thoſe cabinets of Jewels and 
tons of treaſure which vulgar ſpirits make their 
God. But this ſhort Epiſtle is, through the ſtraits of 
time which impriſon my active thoughts, to be 
confined within thoſe narrow bounds, which 
onely permit me to tell you, that the vain conver- 
ſation of moſt men here, and the confuſedneſs of 
their janglings in the Schools, with their advan- 
eing oftkeir Scholaſtical Theology, and confining 
e 
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the vaſt and noble ſpirit of man to an Ariſtotelian 
Philoſophy , have rendred all my hoped- for ad- 
vantages from the Academy unuſefull and un- 
comfortable; ( with *twere better with you in En- 
and) hereupon I betake my ſelf to a more retired 
tate, wherein my mind is tranſcending all thoſe | 
other ſeeming ſubſtances, but reall ſhado ws: Vet 
can I never live ſo abſtractedly from other men 
and things, but that I muſt ſtill retain in the more 
intimate receſſes of my thoughts, your worthy 
ſelf; to whom I am, 1 


Ever obliged 6 
R. . 


Severall Letters and other things pecalia- 
ry relating to Mere handi⁊e. 


one friend counſelleth another how to proceed well 
in mere bandiʒing which he hath newly begun. 


The ſuperſcription. 
To my eſteemed good Friend r. B. L. Merchant 
1 in Amſterdam. 
= MI dear Friend B. L. having heard that you 
| YA have begun to trade for your ſelf, and that 
you have taken upon you ſo great and 
'weightie a calling as a merchant adventurer, I 
have thought my ſelf bound as a profeſſed Friend 
of yours, to congratulate you ip your eſtate, and 
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nen de palen van een Ariſtoteliſche wijsgierig⸗ 
heyt alle mijne gewenſchte verhoogingen in 
d' Academie onnut en trooſteloos hebben ge⸗ 
maackt: (ick wenſche dat het N. E. in Engelant 
berer ga /) hier op is het dat ick my tot eenſamer 
ſtaat begeve / waar in mijn gemoet alle die an⸗ 
dere ſchynbare weſens / doch weſentlijcke ſcya⸗ 
duwen / overtreft: echter evenwel kan ick van 
andere menſchen en dingen ſoo afgeſchepden niet 
leven / of ick moet noch in mjjn aller- innerſte 
ecnſame gedachten geſtadigh behouden uwe eer⸗ 


waardige Perſoon / wien ick altijdt verobli⸗ 


geert blijve. 
| R. E. 


Verſcheyde Brieven en andere ſaacken, | 
beſonderlijck raackende it ſtuck van 
Koopmanſchap. | 


Eenen Vrient geeft den anderen raat , hoe hy in 
ſijnen handel die hy eerſt begonnen heeft, wel 
voort ſal varen. | 


Het opſchzift. | 
Aan mjn hooghgeachten en goeden vzundt 
Sr. B. L. Hioopman tot Amſterdam © 


M An geliefde Yzient B. L. gehoozt bebben- 

A de / dat ghu vooz u ſelfs begonnen hebt te 

handelen / en dat ghy ſoo grooten en ge⸗ 

wichtigen beroep aangenomen hebt / een koop- 

man avonturier te weſen / heb ick my als ver⸗ 

bonden geacht / my als 8 l. vꝛient ideen 
4 1 
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in uwen ſtaat te verblijden / en u. l. de beſte rat 
te geven dat my mogelhen is / tot beter uptvoe- 
; ringhe van uwen handel. Taat my U. L, 
. dan in it eerſte raden / dat ghyu met al te ſeer en 
1 _ om rick te wozden / want Salomon ſegt / 
ie ſich haeſtet om rijck te worden, ſal meter 
haaſt tot armoede vervallen. Siet ten eerſten 
wel toe / dat ghy de vꝛeeſe Godts hebt / hem ſon: 
der .op-honden dach en nacht dienende / en laat 
oork de ſozgen ban dit leven u van geen gedeelte 
der plicht die ghp Godt ſchuldigh zijt / beletten. 
Weeſt niet al te gierig om al te veel te doen te 
hebben : want grooten koophandel veroozſaackt 
een menſche haaſt rick of arm te wozden. Dan 
de onſeeckerhent en verganckelhckhept van aart- 
ſche dingen ſult ghp u verſeeckeren / en ſterck in 
den geloove en hoope van het eeuwige leven we⸗ 
= : want Mooplieden loopen groote perijcke- 
n / vzeeſen / en avonturen / en moeten dick- 
wils groote verlieſen dzagen : en ſoo ghy dan 
geen fondament vooz het toekomende leven ge- 
epdt hebt / waar't mogelijck dat ghy hier al te 
mets ſulcke veranderingen ſoude dntmoeten die 
u herte ſoude doen zidderen en beven. Mat gh» 
by der handt neemt of doet / weeſt ver ſeeckert 
dat ghy alle menſchen recht doet: want het 
beurt ſelden dat goederen met onrecht verkre⸗ 
en / langh voozſpoedigh zijn. Ontrooft den 
zince van zijn Tollen niet: want een pondt op 
die maniere gewonnen / koft dickwils wel tien. 
Handelt niet met bedꝛieghelijcke / valſche / of 
dat geen Koopmans waar en is. Poudt rechte 
ewichten / gelijcke wagen / en wettige maten. 
Neemit goede acht van al het gene ghp in — 
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to give you the beſt adviſe I can for your better 
managing of your affairs. Firſt therefore let me 
adviſe you, not to bee too haſtie to be rich, for 
Salomon ſayth , be that baſteth to be rich hall ſud- 
dainly come to povertie. Be ſure, in the firſt place, 
that you fear God, and ſerve him inceſſantly niglit 
and day, and let not your cares for this life hinder 
you of doing any part of your duty to God. Be not 
too greedy offalling into much buſineſs: ſor great 
merchandize ſoon makes a man either rich or 
poor. Acqufaint your ſelf much with the uncer- 
tainty or fading condition of outward things, and 
be ſtrong in faith and hope of eternall life: for 
Merchants run many hazards, fears, & ayentures, 
and often undergo great loſſes; and if you have 
not a foundation laid up forthe life to come, you 
may poſlibly meet ſomtimes with ſuch changes 
here, as may make your heart to quake. 'What- 
ſoever you take in hand or do, be ſure to deal 
juſtly withall men: for ill gotten goods ſeldom 
8 long. Rob not the Prince of his cuſtoms: 
or many times a pound that way gotten coſts 
ten. Trade not in deceitſul, ummerchantable, 
and falſe wares. Keep juſt weights, equal bal- 
lance-, and lawfull meaſures. Take good no- 
tice of all that you receiye * , and pay out, in 

by „ 
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the way of your trade. Keep your books and ac- 
compts exact & in good order: for therein ſtands 
much the credit of a merchant. Be. often peru- 
ſing you books, acquaint your ſelf with your e- 
Mate: for many through neglect of that have not 
onely been undone, but greatly diſgraced. Ad- 
venture no more at any one time than what ifyou 
loſe you can by Gods bleſſing bear. Make your 
adventures in many parcels, that if one ſhould 
Hail the other perhaps may help the loſs. Take 
heed with whom you trade, and whom You truſt. 
Truſt no man but try him firſt. And ſeck not 
without great neceſſity to be credited of others: 
for the more you ſtand on your own feet the leſs 
care and more honour you have. Be not ligitly 
ſurety for any, for many thereby ſuffer great 
damage: neither lightly defire any to be ſurety 
for you: for one good turn wil ask another. 
What you have once promiſed be careful to per- 
form: for merchants ſuffer much by not kee- 
ping their word. When therefore you have pay- 
ents to make, provide in time: have the ſums 
and days in continually remembrance. Relie 
on no other man tothe laſt for your own pay- 
ments: for ſo you may be deceived and crack 
your own credit. Be as carefull as may be not 
40 trade above the compaſs of your ſtock. mo 
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ken en reeckeningen bequaam en in goede 02- 
der: want daar beſtaat d'eere van een lioop⸗ 
man grooteljcks in. - Overſiet uwe boecken 
dickwils / maackt dat ghy uwen ſtaat wel kent / 
want dooꝛ het verſupm van dien / zinder veele 
niet alleenljck bedozven / maar in groote ſchan⸗ 
de vervallen, Waaght op Uo tijt niet meer / 
dan ſoo ghy het quaamt te verlieſen / ahn doo 
Godes zegen ſoudt konnen dꝛagen. Maacht 
dat het gene ghy avontuurt in veele gedeelten zu / 
op dat ſoo d'eene quam te verongelucken / het 
andere de ſchade mogelhck ſoude konnen helpen 
dꝛagen. Siet toe met wien ghy handelt / en 
wien gh» vertrouwt. Dertrouwt niemant / of 
pꝛoeft hem eerſt. En tracht oock niet ſonder 
groot gebzeck van andere vertrouwt te wozden : 
Want hoe vaſter ghy in u engen ſchoenen ſtaat / 
hoe minder ſoꝛge / en hoe meerder eere ghy ſult 
hebben. Weeſt voo2 niemant lichtelijck bozge 3 
want veele lijden daar groote ſchade doo2s ver⸗ 
ſoeckt oock niemandt licht bozghe vooz u te 
blijven; want d'eene vꝛientſchap eyſcht den an⸗ 
dere. Weeſt ſoꝛghvuldigh na te komen dat ahn 
eens belooft hebt: want Kooplieden lijden 
roote ſchade / doo? dien ſp haar woozt niet en 
ouden. Daarom wanneer ghy eenige betalin⸗ 
ge te doen hebt / ver ſoꝛght het in thdt: de ſom⸗ 
men en ver val dagen althdt in u gedachten heb⸗ 
bende. Derlaat 11 tot op het left op niemant we⸗ 
gens u betalinge: want daar dooz ſoudt gh 
konnen bedzogen woꝛden / en u engen gelo 
bꝛeken. ZDreft ſoo ſozghvuldigh als t mogelick 
is / bovende ſtreen van u vermogen niet te han⸗ 
C6 : delen. 
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Saat in uwen dꝛacht / noch boven uwen ſtaat / 


1 2 r 1 : 
— 2 — 


delen. Taat uwe 7 niet te veel op andere 
ſtaan: maar hebt er ſelve een geſtadige ooge op. 


noch al te veel onder uwen ſtaat: maar houdt it 
in de middel· wegh: op dat uwe confcientie niet 
gequetſt en woꝛde / indien ghp quaaint te faille- 

ren. Pebt u eere liever als rijckdom. Tracht 

niet vooz ſoo veel vertrouwt te wozden als gh1! 

kond. Als ghp winſte gedaan hebt / looft Godt 

en gedenckt den armen. Weeſt niet overdadigh z 

want dat is verteerende: noch te gierigh; want 

dat is verachtelijck. Þoud altijt een edel en dooz- 

luchtigh gemoet / dooz een goet verſtant gelepd 

3jnde. Schuwt quaat geſeſſchap dooz alle mid⸗ 
delen / en onder andere dingen wacht u vooz 

paarden / win / en vꝛouwen; de welcke veele 
jonge Tiooplieden bedozven hebben. Stelt een 
ſeeckeren thdt om gemeenelijck t'hups te weſen / 
en ſoo t moogelick is / ſet niemant te leur op 
geſette tiden. Derkeert op de Beurſe en andere 
plaatſen daar Kovplieden by cen komen: want 
af-weſen veroozſaackt ſomtijts dat een menſche 
in twiffel getrocken wozdt. Soo ghp vooz an- 
deren handelt / doet vooz haar als vooz u ſel- 
ven: daar doo? verkrijaht ghy vzienden en een 
goeden naam, Weeſt verſeeckert dat uwen ad- 
vis goet is / of dattet verandert woꝛde: en 
wanneer t recht is / komt het ſonder miſſen na. 
Reeckent veeltijts met u Meefters of Kooplup- 
den: want kozre rekeningen veroozſaacken lan⸗ 
ge vꝛientſchap. Daar zyn ongetwöffelt veele 
andere dingen die noodigh zin waar genonien te 
wozden / die mp onmogelhck zijn te bedencken : 


maar tijde en ervateuthept ſullen u die wel fee 


I %; 8 


* 
5 


AC AD E MV. 61 
not your buſines too much to other, but have 
a continuall overſight of it your ſelf. Live not in 
fathion either above your rank, or too much in- 
feriour to it : but keep in a middle way, ſo as your 
conſcience may not be wounded if you thould 
fail. Love more your honour than riches. Seek not 
to be credited for all that you can. When you have 
gained, praiſe God and remember the poor. Be 
not prodigal , for that is waſting : nor yet nig- 
gardly , tor that is baſe. Keep ſtill a noble & ge- 
nerous mind guided by a good .underſtanding. 
Shun by all means evill company, and among 
Other things take heed of borits: wine, and wo- 
men, which have been the overthrow of many 
young merchants. Have a certain time ordi- 
narily ofbeing at home, and miſs no man if it 
be poſſible at time appointed. Frequent the Ex- 
change and meeting places of merchants: for ab- 


ſence makes a man ſomtimes ſuſpected. If you 


deal for others, do for them as for your ſelf: you 
thereby gain friends and reputation. Be ſure your 
adviſe be good , or have it altered, and when it 
is right follow it punctually. Reckon often with 
your Maſters or Chapmen, for ſhort reckoning 
makes long friends. There are many other things 
doubtleſs , which are needfull to be taken care of, 
which are not poſſible for me to think on: but 

| time 


* „ Y 
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time and experience will teach you them. And 

think it not ſtrange if you learn ſomthing by 
ſhame and loſs: for things fo learned uſually are 
beſt remenibred. So hbping that mine adviſe to 
you herein ſhall not be altogether caſt off, Lleaye 
you to God and reſt, 


Your faithſull Friend 
. 


Ir, ; 
5 It may perhaps yield you content to under. 
ſtand, that within a few days ſeveralMerchandizes 


are come into this Citie, which a while ſince you 


deſired to have: Vou do undoubtedly well know 
what they be. Write me then if you have inclina- 
tion there to: and alſo how much: but do it with- 
out delay, becauſe 1 do very well know, that 
men ſhall have all things cheaper in the beginning 
then inthe ſequel (or following part) of the ale, 
which men ſhal make thereof. As to the Mer- 
chandize which you laſt offerd me, I have (con- 
ſulted ) laid it over, that 1 ſhall not find my Ac- 
count (or get what I aimd at) therein: but I 
inform you of Mr. N. who hath confeſſed to me, 
that he wiſhed to have the ſame, incaſe you wil 
exchange with him for other goods which he 
hath, which do yend very wel. Here you ſee all 
that at preſent I have to ſay; I beſeech you to 
anſwer with the firſt, and always to be aſlur'd 
of my Friendſhip. ' | 

Sir, 


Your moſt humble and moſt 
obedient Servant. 


For 


* 


gy_ ww 


— 


” 


. 
* 
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ren. En denckt het niet vꝛeemt te weſen / dat 
ghy pets doo: ſchande en ſchade leert: want 
dingen op die wiſe geleert / werden beſt onthou⸗ 
den. Dus hoopende dat mjjnen raat aan YU. L, 
in deſen / in't geheel niet verwozpen ſal wozden/ 
beveele ick N. L. den Heere / en blijve 


U. getrouwen Dꝛient 
DU 


Mn Heer, ̃ nh 3 
| Gyp ſult miſſchien vernoeght zijn van te 
verſtaan / dat zedert eenige dagen in deſe Stadt 
verſchende Koopmanſchappen- gekomen zyn / 

die ahn over eenigen Py wenſchte te hebben. 

Ehn weet ſonder twhffel wat dat is. Scheift 
my dan ſoo ghn daar toe genegen zit / en doch 

hoe veel; maar doet dat ſonder upkſtel / om dat 

ick ſcer wel weet dat men alles beter koop heb? 

ben ſal jn Het begin / dan in t vervolgh van t 

verkaopen / dat men daar van ſal doen. Wat 
belanght de Koopmanſchap die ghy my faatft 

aanboodt / ick heb overgelept dat ick daar in i 

reeckeningh niet ſal vinden; maar ick wijſe Ut; 

aan Mijn Heer N. die my betupght heeft / dar hn 

deſelbe wenſchte te hebben / ingeval ghp een run⸗ 

kingh met hem wilt doen vooꝛ andere ſaarken die 

hu heeft / die ſeer wel verkocht wozden. Stet 
hier alles wat ick u tegenwoordigh te ſeggen 
heb. Jck bidu met den eerſten te antwoozden / 
en altjt van mhne Dꝛientſchap ver ſeeckert te 
zijn. Ick ben 

Mijn Heer, 


Uwen ootmoedigen en on- 
derdanigen Pienaar. 
Aan 


64 d*Engelſche en Nalerduytſche 
Aan Sr. J. F. in Genoua. 


M In Heer, | 5 
In antwoozt van Y. E. aangename van 
den 21, paſſato dient deſen / dat het kagje met 
2- Ps, Armozine / ghenommert en ghemerckt 
S. S. No. 5 wel hebbe ontfangen; ſoo dꝛa de 
ſelve ſal. geopent hebben / werdt N. E. de deught 
en qualitept geadviſeert / en ſal geen tiooperg |; 
verſien. Doch alſoo den tegenwoozdigen 3zwa- | 
ren Oozlogh. groote ſchaarshepdt van gelt 
maackt / ſoo vertrouw noch al lange tijt ſal moe- 
ten wachten eer de ſelve ſal tonnen beneficeeren; 
*t ſucces werdt N. E. geadviſeert. 
De twee Wiſſel-bꝛieven ten laſte van Monſ. 
B. L. van 500. Baald. waar van H. E. de ac⸗ 
ceptatie hebbe gecommuniceert / zin mp ter 
| behoozlijcke thdt in Banco afgeſchzeven / waar 
van M. E. op ſijn reekening courant hebbe gecre- - 
diteert vooz guldens 1301: 4: 8. met de agio van 
Banckgelt a 41. per cento / waar vooꝛ mijn ge: 
lieft te debiteeren om d'accoozt te konnen zyn. 
DPoozders in Negotie geen veranderingh / mijn 
refereerende aan d'ingeſloote Pzijs-Courant / 
N. E. cenigh pzofijt daar in ſiende / ben berepdt 
met N. E. aan te gaan / waar mede na cozdiale 
groetenis Godt in genade bevolen. 


T. P. 


In Amſterdam, den 1 5. 
February. 


Oo bg iy rat eto ee Ra ta; 
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For Mr. J. F. in Genoua. 


Ir, . 5 | 
Theſe ſerve for anſwer cf your acceptable) let- 


ter) ofthe 21. paſt; that I have wel received the 


ſmall cheſt with ?* Pieces of ſilk Taffity number'd 
and mark'd S. S. No.5. as ſoon as ſhall have open- 
edtheſame, the vertuè and quality thereof thall 
be adviſed you: I ſhall omit no buyers; yet bein 
the preſent heavy warr makes great Scarcity of 
money, I beleeve I ſhall beforc'd to ſtay a longer 
time ere I ſhall be able to do any good with the 
ſame; but y ou ſhall be àdviſ'd of the ſucceſs, - 
The two Bills of exchange charged upon Mr. 
B. L. of oo. dald, of which you have communi- 
cated the Acceptance, are written off to me in 
due time: for which I have credited you in your 
Reckoning courant for gilders 1301: 4: 8. with 
the agio of Ba nk-money at 44- percent: wherefo- 
re pleaſe to make me debitor, that we may agree 
in one. Further, in trading is there no alteration ; - 
I refer to the encloſed Price Courant; if you ſee 
any profit therein, I am ready-to concurr with 
you; wherewith, after cordial ſalutations, recom- 
mend you to God in mercy. | 


Amſlerdam March the 15. 1676. 


Br o 
x e rn 
. 


— 


66 d' Engelſche en Ned erd uytſche 


\ 


To My. P. C. in Milain. 


C7, 


The above is copy of my laſt; ſince which I 
have been without any of your acceptable Let- 
ters; wherefore they will come the ſooner: Ilwil } 
not doubt but you ſhall have had effected the or- 
ders for the buying in of the cheſt of gold-threed, 

-- Which being don, pleaſe not to fail to ſend itme þ 

over with the very firſt ; being there is a great 

. longing for it, and the ſum thereot you may pleaſe 
to draw over Lyons with order on Paris upon 
Mr. N. N. where I have given the requifite orders 
forthe honouring of your bills. 

The Product of my cloth which is ſold, that 
will now in a ſhort time be due, pleaſe to beſtow 
in a Bale of ſilk, ; Tram and half organſin, at 
the price you laſt adviſed. 

I will hope that you ſhall have ſold the Ruſſia 

| Fether ; it not, I deſire you let no occaſion, be - 
neglected. | | 
Tour orders concerning the buying in of 1 oBales 
of Pepper, have not yet been able to effect; {ith 
the ſame, contrary to all mens opinions, went 
higher in the Companys ſale in the Reſpective 
Chambers oftheſe Lands, than men had thought: 
but I beleeve that in 3 or weeks the ſame ſhaff be 
to be had at the limited price; wherein I ſhall let 
no opportunity ſlip. : 
The Convoy to Cadix , Leghorn and Smirna is 


granted againſt ultimo Iunii: if you 3 
thing 


CQ ye YU OY = we 


— 


Aan Sr. P. c. in Milaan, 


M n Heer, ; : 2 
t Vovenſtaande is Copia van min laat⸗ 
ſte / t ſedert bevinde ny ſonder Y. E. aangename 
B2ieven/ dat dies te kiozter'ſal zin : ick wn niet 
twijffelen of UN. E. ſal de oꝛdꝛes tot den Inkoop 
van het ßasje Gout-dzaat geeffectueert hebben / 
t welck geſchiet zijnde / gelieft niet te manquee⸗ 


ren om mp op het alder⸗ſpoedighſte over te ſen⸗ 


den / alſoo daar groot verlangen na is / en't 


beloop daar van kan N. E. ſich pzevaleeren te 


trecken over Lions, met ozdze op Parijs in 
Sr. N. N. al waar de noodige oꝛdzes gegeven heb⸗ 
be om N. E. Vꝛieven te honoreeren. 

t Pꝛovenu van min verkofte Lakens / dat 
nu met den eerſten ſtaat te vervallen / gelieft te 
beſteden in een Baaltje Zijde : Tram / en half 
©:3anfn / ten pꝛijſe als H. E. laatſt hebbe ge⸗ 
adviſeert. r " 

De Juchten wil vertrouwen dat N. E. ſal 
verkoft hebben / ſoo niet verſoecke geen occa⸗ 


ſie voozbp te laten gaan. 


De o2dzes nopende den Jnkoop van 10, Ba- 
len Peper hebbe vooꝛ als noch niet konnen ef: 
fectueeren / alſoo (tegen alle opinie) de ſelve 
by de Compagnie in de reſpertive Rameren van 
deſe Landen hooger zijn geloopen als men 15 
gift hadde; maar vertrouwe naar verldop 
3 a4 weecken noch tot de gelimiteerde pzhs ſal 
konnen geraacken / daar in geen gelegenthept 
ſal laten vooꝛ bn gaan. | 

t Convoy op Cadix , Livorno en Smirna is 
toegeſtaan tegens ultimo Juny , ſoo N. E. pets 
heeft te tommandeeren / ſal deſelve op het alder 

'* - . naar; 
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naarſtighſte obſerveeren. Voozder in Negotie 

als bp de ingeſloote P2zjs-Courant ſal. konnen 

fien / waar aan mp refereere : waar nfkede &c. 
| G. S. 

In Amſterdam, den 12 Maart, 1676. 


London „ ady den 17. Octob. 1676. 


Mn Heer, - 

Mijn ſeven-jarigen dienft volepndight 
hebbende / ben nu beginnende in de Werelt Ne- 
gotie te doen vooz min ſelven; en wetende dat 
mijn Neeringe veel op kenniſſe ſteunt / ſoo neme 
de ſtoutighent mijn voorige vziendtſchap met 
N. E. te vernieuwen / verhopende / indien het in 
N. E. macht is / mp eenige vꝛientſchap daar 
in te bewijſen / dat N. E. uw unter ſte doen ſult / 
(om de liefde die N. E. mp toe dꝛaaght) om mp 
te helpen / en het gene N. E. daar in doen ſult/ 
ſa} aangenaam zhnaan a 
FE N. E. dienſtwillige Dinaar 

| AQ. 


WISSEL-BRIEVEN. 


Exon. ady 1. December 1676. voor 300. pont 
Sterling a 35 Schellingen en 6 groot Vlaams. 


O Þ dubbel uſo betaalt deſen mjjnen eerſten 

Wiſſel-bzief aan Sr. D. C. ofte oꝛdere die 
hondert ponden Sterlincks / a vhf en dertigh 
Schellingen / en ſes gzoot Dlaams / de waarde 
van Sr. J. B. en ſtelt het op mijn reekening als per 


advys / 
1 - U.E. Yrient 1 
P. P. 


Aan Sr. A. B. Koopman 
tot Amſterdam. In 


r Ro 
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thing to command ſhall: obſerve the ſame moſt 
diligently , Further it is in trading as youmay ſee 
by the encloſed Price · courant; to which referr my 
ſelf; where with &c. | 
| i $ 
Amflerdam March the 12. 1676. 


London, Octob. 17. 1676. 


R, | 
1 Having finiſhed my ſeven years Apprentſhip, 


am now entring into the world for imployment 
for my ſelf; and knowing my Trade depends upon 
acquaintance, I make bold to renew former friend- 
{hip with you; hoping, if it lies in your power, 
tõ do me any kindneſs therein, you will (for the 
love you bear to me) d your utmoſt to help me, 
and what you ſhall do therein ſhall be acceptable 
to 
Your Servant to command 
A. Q. 


BILLS OF EXCHANGE. 


Exon the 1. December, 1676. for 300 pounds Ster- 
ling at 35- Shillings and 6. groat Flemish. 
AT double uſance pay this my firſt Bill of Ex- 
change to Mr. D.C. or order, three hundred 
punds Sterling at thirty-five Shillings ſix gfoat 
Flemiſh for the value of Mr. I. B. and place it to 

mine accompt as per advice. 
Tour Friend 


; P. P. 
To Mr. H. A. Merchant 


In Amſterdam. 


—_ 
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In Amſterdam , the 5. Iune, 1676. for 100. 
. pounds Sterlings. 


A T ten days ſight, not having received my firſt, 
pay this my ſecond Bill of Exchange: to Mr. 4. 


B. or order, one hundred pounds Sterlings, the- 


value received here of Maſter N. H. make good 
payment, and place it to accompt, as per adyiſe, 
Your loving Friend 
: E. M. 
To Mr. G. A. Merc bant 
in Hamburgh. 


An Aſfoignation. 
M R. O. N. be pleaſed to pay to Mr. D. H. or to 
the bearer (shewer) hereof, eight hundred and 
fifty gilders, and it will be as ſatisfactory as pay'd 
to my ſelf. (or, and it will prove to you good payment 


azainſi me) | 
J. V. 


Inu Middelburg, the 6. 


Iune, 1676. 


Zen Connoſſement (A Bill of Loading ) nade | 
Engelſche manier. 


5 1 the grace of God in good order, and 
well conditioned, by Robert Merchant, in and 
upon the good Ship, called the Palm - Tree, whereof 
is Maſter under God for this preſent voyage il. 
liam Goodman , and now riding at anker in the m_ 
7 


4 , v 
4 — 
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In Amſterdam , den, 5. Juny, 1676. voor 
100, pont ſterlings. 


J Jen dagen naar ſicht / mn eerſte niet heb⸗ 

bende ontfangen / betaal#deſe mijnen tweede 

Wiſſel - Bzief aan Sr. A. B. ofte oꝛdere / hondert 

ponden ſterlinghs / de waarde alhier ontfangen 

van Sr. N H. doet goede betalinge / ende ſtelt het 

op reeckeninge / als per advijs / | 
. U.E. beminde Vrient. 


Aan S. 6. A. Koopman 
tot Hamburgh. 


Een Aſſignatie. 


G R. O. N. H. E. gelieve aan Sr. D. H. ofte aan 

toonder deſes / te betalen ac acht hondert en vhf- 
tigh guldens / ende het ſal U. E. tegens mp vooz 
goede betalinge ver ſtrecken. 


I. W. 


In Middelburgh , den 6. 
Juny, 1676. | 


A Bill of loading (Connoſſement) after the 
Duich manner. 


] Ck Willem Goetman van Dordrecht, Schip⸗ 

per naaſt Gadt van minen Schepe / genaamt 
De Palm- Boom, als nu ter tijdt gereed leggende 
in de Maas by Rotterdam, am met den eerſten 


goeden wint die Sodt verleenen ſal te zeylen na 
- Rouaan, - 
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Rouaan, alwaar mijn rechte ontladinge zijn ſal D/ 
oirkonde ende bekenne dat ick ontfangen hebbe 
onder den Overloop van min voozſ5. chip van 

\ u Robbert Koopman, te weten: M: W: tien 
Balen Juchten / al dꝛooge ende wel gecondi⸗ 
tioneert / ende gemerckt met dit voozftaande 
merck. Al het welcke ick beloove te leveren ( in- 
dien my Godt behouden reyſe verleent) met mijn 
vooꝛñ Schip tot Rouaan vooꝛſʒ. aan den eerſame 
Joannes Liever, ofte aan ſijnen Facteur ofte Ge- 
deputeerden / mits mp betalende vooz mijn 
D2acht van dit voozſz. Goer vijf-en-twintigh 
guldens Yollandts'gelt / ende de averpe na der 
uſantien van der See. Ende om dit te voldoen 
dat voozſ3. is / ſoo verbinde ick mp ſelven ende 
alle mijn goet / ende min vooꝛſz. Schip met alle q 

ſij toebehooren. In kenniſſe der waarhept / ſoo 
hebbe ick dꝛie Connoſſementen hier af onderteer⸗ 
kent met mijnen name / of mjjnen ſchꝛijvent van 
mijnent wegen / al van eender inhoudt / het eene 
voldaan / de andere van geener waerden. Ge- 
ſchreven in Rotterdam, den 20. dag van October 
1676. : 


Willem Goetman. 


© 
* 


A Dutch Bond or Obligation for money; 


10 ondergheſchzeven bekenne midts deſen 1 
deughdelijck ſchuldigh te weſen aan den Heer 
H. Q. de ſomme van acht hondert gulden vooz 
contant geldt / by mp R. V. tot mijn genoegen de 
ontfangen / welcke voozn. ſomme van acht hon⸗ 9: 
dert gulden ick aan hem ofte Choonder deſes Sh 
00- 
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buy Rotterdam, and by Gods grace bound for Roan, 

| toſay AM: W: ten Bales of Ruſſia Leather, being 
marked and numbred as in the margent, and are 
to be delivered in the like good order, and well 
conditioned at the aforeſaid Port of Rean(the dan - 
ger ot the ſeas onely excepted) unto Ioba Liever or 


to his aſſings, he or they paying fraight for the ſaid PF. 
goods five and twenty Hollands gilders, with pri- 2 
mage and avarage accuſtomed. In witneſs where 
ofthe Maſter or Purſer of the ſaid Ship hath af- E 


firmed to three Bills of Loading, all of this tenor 
and date, the one of which three Bills being ac- 
compliſhed, the other two to ſtand void. And fo 
God ſend the good Ship to her deſired Port in fa- 
- fety. Amen. Dated in Rotterdam ibe to. day of Oltg= 


th. 4 "FT wy 


ber, 1676. | 
| william Goodman 
f 7 
4 
r R | 
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Een Duytſe Obligatie voor Gelt. 


n I VUnderwrittendo acknowledge by theſe, really 
er to be indebted to Mr. H. the ſum of eight hun- 
0? dred gilders, for ready money to my content re- 
en | ceived, by me R. V. which ſaid ſum ot eight hun- 
n- | dred gilders I do promiſe to pay to him or the 
es Shower hereof without charges or dammages at 
10- | : 2 the | 


\ 


n 


the end of twelve monetbs, preciſely aſter the date 
hereof withthe Intereſt of the ſame, according to 
four and a fourth part per cent inthe year; until 
the full payment. Hereto binding my perſon and 
all my goods, none excepted, ſetting the ſame 
open to the power ofall Judges and Laws: In 
witneſs of the truth whereot I have ſigned the 
fame with my own hand. Actum in amſterdam 
the third of November, in the year ſixteen hundred 
ſeaventy ſix. 2 - 


ETD Open yp ro oy Re or Fen 9 F 8 9 
W : "IF Es * f. ͤ;ö˙Lq ²˙¹ ⁵˙ wr. ˙ ²³wwr m U 
5 , — þ AER 3 + OS N % EU erode 5 tas ch 
a0 % I . = y On x Y 2 f 8 L Wo... g 
3 4 * , » 2 : - % N — 85 
5 ngelſche en © tiche 
f * y 8s ge 3 
* $ . * . — ” „ 
- 
1 


K. V. 


A clearing of anaccompt. 


AT Vis day the tenth of November 1676. have we 
V. L. and B. . friendly agreed together, 
and have reckoned from the begining to the end 
for certain disburſed moneys, and other things, 
which I. V. L. demanded and he remained indebt- 
ed to me by the end ofthe accompt for the ſumm 
of 194. gilders, which I acknowledge to have re- 
ceived; and here with all our reckonings are dead 
and annihilated, and all that was ſtanding out be · 
tween us ſatisfied. Acted in Amſterdam in the 
hous of A. M. in preſence of A. B. and N. I. as 
witneſſes, the tenth of November, 1676. 


— EX B. H. 
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J -befoove often ſchadeloos te betalen over twaalf 
| Maanden / naar dato deſes pꝛechs / met der 
Intereſt van dien / tegens vier en een quart 
per cento in t jaar; tot de effectuele betalinge 
toe. Pier vooren verbindende min perſoon ende 
alle myne ndert geen untgeſondert / ſtellen⸗ 
| de deſelve tot bedWang van allen Kechteren ende - 
rechten. In kenniſſe der waarheyt dit met min 7 
engen handt onderteeckent. Actum in Amſtel. — 
ö -redamme den derden November, in 't jaar ſeſtien "3 


hondert ſes-en-t'ſeventigh. | 
” | N. V. 


Een Af-reeckeningh. 


OP hunden / den tlenden November 1676. 
3jn wp V. L. ende B. H. minnelhck over een 
gekomen / ende van alles tot alles afgerckent 
boo? ver ſchote penningen / en andere ſaken / die 
ick V. L. was: eyſſchende / ende hy mp tot ſlot 
van reeckeninge ſchuldigh bleef / voog de ſomme 4 
van 194. glildens / welcke ſomme ick bekenye —Y 
ontfangen te hebben / ende hier mede 3hn alle l 
onſe reeckeningen doodt ende te niet / ende alles 
| wat wp met malkanderen hadden untſtaan / vol- 
D daan, Aldus gedaan binnen Amfterdam / ten 
Hupſe van A. M. in de tegenwoo2digheyt van 
g. E. ende N. L. als Getungen / den tienden No⸗ 
vember / 1646. | 


V. L. B. H. 


* 


Woors 


* . 
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ef 


- gebruyck onder de 

Koop jeden. 
Addꝛeſſeeren. 

Agio. | 


Albeytsloon. 
Commiſſie. 
Conno ſſementen. 
Conſigneeren. 
Convan. ö 
Courtagie ofte Make- 
lery. 
Dito. | 
Endoꝛſeeren. 
Jactuur. 
Gouverno. * 


Pavery. 
Berwiſſelen. 
Lichter - huur. 
Loots-gelt. 
Op ſicht. 
P2oviſte. 
Schupt-huur. 
Col 


D:acht, 
ſd. - 


Waagh-gelt. 
Wiſſel. 


*, 


bed ry” tre 
LE Ut 9 
* 


d' Engelſche en 


Woorden van meeft - 


| TAgia 5 


A c 
* * 3 4 Ps 


CEC Eh. A * 
* 5 {0 w/ — a . 3 HF . 
Nederduytſche 


Words of moſt e 
among {t tbe Merchants. 


40 Adreſs. 

adyance .of 
Bank money. 

Labourage. 

Commiſſion 

Bills of loading. 


15 Conſign. 


Cuſtomè. 
Brokeridge. 


The ſaid. 

% Endors. 

Invoice. 

Government. 

Loſs or dammage int 
ſhip. 

Charge or recharge. 

Lighter hire. 


Pflot- money. 
At ſight. 


Proviſion. 


Boat hire. 
Toll. 


Fraight. 

VUſance vis. one 
months time to pay. 

Weigh money. 


Change, Exchange. 


The 


r 
g 


unto the third, and 


The Ten Continandinents: 
Exod. 20. 1, 2, 3. Ke. 


Then God ſpake all theſe 
Words, ſaying: © _ 


I Am- the Lord' thy 
God', which have 
brou 
Egypt, out ofthe houſe 
ot bondage. 
The firſt Commandment. 
Thou ſhalt have nv 


other Gods before iy 


face. . 
The ſecond Command- 
men. 

Thou lhalt not make 
unto thee any graven 
Image , nor any like- 
neſs of any thing: that 


is in Heaven above, or” 


that is in the Earth be- 
neath, or that is in thie 
waters under the earth: 
Thou ſhalt not bow 
dow n they ſelf to them, 
nor ſerve them; for 
Ithe Lord thy Godam 
x jelous God, viſiting 
[or who do viſit] theint- 
quity of the Fathers, 
upon the Children : 


= 
* 


* Wr 
„ 


c "OM 
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it thee out oft 


—— 4 


| 5 
77" 
De © Tien Geboden bs 

Ex0d. 20, 1 2, 3, &c. 


Doe ſprak God alle deſs 
woorden , ſeggende = 


14 ben de Heere uwen 

God / die u uit Egip⸗ 
ten land / uit den dienſt⸗ 
hutſe uitgeleid hebbe. 


- Dateerſte Gebod: 


Gp en. ſult geen an- 


dere Soden voo2 mijn 


ndengeſicht hebben. 


Dat tweede Gebod. 

Gy en ſilt u geen ge⸗ 
ſneden beeldt / noch ee⸗ 
nige gelijneniſſe maßen 
van t gene dat boven in 
den Hemel is / noch van 
't gene dat onder op der 
Aerden is / noch van t 
gene dat in de wateren 
onder der aeꝛden is: Gn 
en ſult u vooz die niet 
buigen / noch haer die⸗ 


nen; want iß de Hee⸗ 


re uwe S ben een 
nverig Sodt die de 


miſdaed der Daderen 


beſoeke aen de inde⸗ 


ren / aen het deve / ende 
D 3] 


en. 


\ 
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_ © Hat-daegs/ dat gydien bathday , to keep it 


ley "Ia Ef ares, 
— 


78. d' Engelſche en Nederduytſche 
gen het vierde lid der fourth generation of -: 
gener die my haten / them that hate me, and | 
en doe barmhertigheid ſhewing [ or I/ hem 
aen dufſenden der gener mercy unto thouſands 
die my lief hebben / ende ot them that love me, 

mine Geboden onder- and keep my Com- 
Houden. | mandments. | 

Dat derde Gebodt.. - The third commandment, 

- Gp en ſult den Pa- Thou {halt not take 
me des Meeren uwes the Namie of the Lord 
Gods niet deln ge- thy God invain; forthe: - 
b2uycken ; want de YYe- Lord will not hold him 

re en ſal hem niet on- guitleſs that taketh his- 
ſchuldig houden / die Name invain. 

ſijnen Name ydelijn ge- | 

Þ2uikt. 7 a FER e 
Diuat vierde Gebod. The fourth Commandment”... 

Gedenkt des Sab⸗ Remember the Sab- | 


- Heiliget ; ſes dagen ſult Holy; ſix dayes ſhalt 
gp arbeiden / ende alu thou labor, and doall 
werk doen / maer de thy work, but the ſe- 
ſevende dag is de Sab⸗ venth day is the Sab- 
bath des Reeren uwes bath of the Lord thy 
Sods / dan en ſult gu God, (then) thou ſhalt⸗- 
geen werk doen / gn noch not do any work, thou 
uw' Sone / noch uwe nor thy Son, nor thy 
Dochter / noch uw Daughter, nor thy Man 
Dienſt-Rnecht / noch ſeryant, nor thy Maid 
uwe Dienſt⸗maegt / ſervant, nor thy Cattel, 
nothu Dee / noch uwe nor thy Stranger that is 
ꝛeemdeling die in uwe within thy Gates; for in 
Bozten is; want in ſix dayes the Lord made 


ſes dagen heeft de rere Heayen & Earth, the. 


den 


* 5. 


Sea, and all that in 
themis, and he reſted 
the ſeaventh day, whe- 
refore the Lord bleſſed 
the Sabbath-day , and 
Hallowed-t. | 


The fifib..Commandment. 

Honour thy Father, 
and thy Mother; that 
thy dayes may be long 
upon the Land, which 


the Lord thy God giveth 


thee. 
The ſaxth Command ment. 
Thou ſhalt not Kill. 


The ſeaventh commaud- 


ment, 
Thou ſhalt not com- 
mit Adultery. 
The eighth Commandment. 
Thou ſhalt not ſteal. 


The ninth Commandment . 
Thou ſhalt not bear 
falſe witneſs againſt thy 
neighbour. 
The tenih Commandment. © 
Thou ſhalt not covet 
thy neighbours Houſe, 
thou ſhalt not covet thy 
neighbours Wiſe, nor 


ACADEMY ' » 


den Hemel ende be Aer- 
de gemaekt / de Zee / 


ende alles wat daer in 


is / ende hu ruſtede ten 
ſevenden dage / daerom 
ſegende de Yecre. den 
Sabbath dag ende 
Heyligden de ſelven. -. . 

Dat vijſde Gebod. 

Eert uwen Vader / 
ende uwe Moeder; op 


dat uwe dagen verlangt 


wozden in den Lande / 
dat u de Yeere uwe od 


k. a 

N Dat ſeſte Gebod. 
en ſult niet 
Dood· ſlaen. 5 


Dat ſev enfte Gebod. 
Gp en ſult niet Echt⸗ 
bzelien. : 

Dat achtſte Gebod. 
Gy. en ſult niet ſte⸗ 
Dat negenſte Gebod? 
Gp en ſult geen val⸗ 
ſche getupgeniſſe ſpꝛe⸗ 
ken tegen uwen naeſten. 
Dat tiende Gebod. 
Gy en ſult niet bege⸗ 
ren uwes naeſten Nuis / 
gu en ſult niet begeren 
uwes naeſten Wi / nog 


- 


ſinen Stenft-knecht / 
noch ſhne Wienſt⸗ 
maegt / noch ſijnen 
Eſſe / noch ſijnen E ſel / 
noch pet dat uwes nae- 
ſten is. 8 


Het H. Gebed, geſchre- 
ven in Matth. 6. dat 
de Heere Jeſus Chriſtus 
ſi jne Diſcipulen 
leert heeft, om aldus, 
te Bidden. 


O Nſe Dader / die in de 
Pemelen [ zijt ] u⸗ 
wen Naem werde ge- 
Hepiigt /uw? Koningry- 
e kame / uwen wille 
eſthiede / gelijk in den 
Hemel, Lal foo] ook op 
der Aerden: ons dage⸗ 
lijkp bꝛood geeft ons he⸗ 
den / ende vergeeft ons 
onſe ſchulden/gelhk don 
wp vergeven anſe ſchul- 
denaren > Ende en leid 
ans niet in verſoeckin- 
de / maer verloſt ons 
van den boaſen: want 
uwe is het Koningrhke/ 


Se- 


30 d' Engelſche en Nederduytſcle 


his Man- ſervant, nor his 


Maid-ſervant, nor his 
Oxe, nor his Aſſe, nor 
any thing that is thy 
neighbours. 


my 


The H. Prayer, written in- 
Matth. 6. which the 

Lord Teſus Chriſt 
taught bis Diſciples, for 
to Pray thus. 


Ur Father, Which 


art in heaven, hallo- 
wed be thy Name, thy 
Kingdom come, thy 
will be done, as in Hea- 
ven (/o) like iſe upon 

the Earth: give us this 
day our dayly bread, 

and forgive us our debts 

even as. we forgive our 
debtors: And lead us 
not into temptation but 
deliver us from evil: 
for thine is the King - 
dom, and the power, 
and the glory, for ever, 
Amen. f - 


ende de kracht / ende de 


heerlijhheid in der eeu⸗ 
wigheid/ Amen. 


- 
4 


IT The creed. 
zBeleeve in God the 
E Father, the Almighty 
maker (or creator) of 
Heaven and Earth; and 
in Jeſus Chriſt his Onely 
Son, our Lord, which 
was conceived by the: 
Holy Ghoſt, bortrof the 
Virgin Mary, ſuffered* 
under Pontius Pilate; 
was crucified, dyed, 
and buried, and deſcen- 
ded into Hell. 


4 q ; 


That is: Continued in tbe 
ſtate of the Dead, and 
under the power of deatb 
till the third day. 

The third day he aro- 
ſe again from thedead, 
he aſcended into Hea- 
ven, and ſitteth on the 
right hand of- God the 
Father Almighty, from 
' thence he ſhall come to 

judge tke living, and 
the dead. ; 


Ibelieve in the Holy: 


r * 
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Ghoſt-; I believe _ Vriligern Geeſt 
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1K Geloove in S 


den Pader / den Al⸗ 
machtigen Schepper 
des Remels ende der 
Aerden; Ende in Je⸗ 


ſum Chziſtum inen 

the Sone / 

onſen Peere-/ die ont- .- 
ngen it van den Yet- 


ult de agel Karta 
die geleden heeft onder 
Pontio Pilato; is ge⸗ 
kruiſt / geftozven / ende 
begraven/ neder gedaelt 
ter ellen. > 
Dar is: Continueerde 
in de ſtand der Doo 
den, ende onder de 
en tot: 
op den derden dag. 
Ten derden dage we⸗ 
deram op geſtaen van 
den dooden / op-gevaren* 
ten Pemet-/ vn ſit ter 
rechterhandGodes des 
Alma 12 Daders / 
van daer hy kamen ſal 


vende / ende de dovden..- 
geloove in d 
A 


S- 
_— 


— 


edi he ö 1 
— 8 VEE 


= * % 8. Engle enNlendiytithe T 4 
4 geloove ern heilige Holy Catholick Chrifti,”- |. - 
= Chziftelzgke: an Church, the cum- 


erke / gemeinſck munion of Saints, the 
der Heiligen / verge⸗ forgiveneſs ofſins, the 
2 der ſonden / op⸗ reſurreQion of the bo- 


andinge des vleeſchs / dy and the lite cyerla- 
einde NY leben / ſting, Amen. 


5 24. fi 


Familiar Phraſe ſes: 


Phraſes bet teen a Go- 
verneſs and a young 
Gentle moman. 


FE Am very ſleepy. 
Let me ſleep. 
Do you ſleep? 
Are you in bed fill? 
Awake. 
You ſleep too much. 
You are very ſleepy. 


Riſe quickly. 


Why will you not 
make haſte? 

Are youup? 

Is your ſiſter up? 

Take care; You will. 
catch cold. 

Blow your noſe. 

Put on my Clothes.” 


Preſs my head. 

Take that 
ſmock. 

Wash your hands. 

Comb my head: 


clean 


NCADENY.. 


1 ben zeer flaaperig: - 


haaft. 


85 uw? 
2000, 30 
houde batte 


Doe mne bleederen 3 


gan, _ 
Set mijn nao? 
1 dat ſchoan 
Wasch u ume handen. 
8 mjnhosfd. - 5 
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Gemeene 8 bree: 
enn! 
Spreekwyzen tuſ- 3 


fchen een Gover- 
name, en een qon- 
ge Joffer. 2 


Taat my figapens 
Slaapt gy | 
Bent gp 1 Ak tebed?” 
Bp ſlaapt al te lang. 
Gyp bent zeer ſlaape⸗ 

rig 


"Stag op met der 


Wagrom wilt gy ü 
niet hasſten? 

pt gꝝ aj op? 
ter ifopy 
/ gp 3ult - 
atten. 

D — uw neus. 


Lace 


' $4 dCEngellcheen Nederduytſche- 


Zace me. 

Help me. 

Have you done? 

Say your Prayer. 

Begin again. 

Where is your Prayer 
Book ? 


Bring your Bible, 
Read a Chapter. 
Read ſoftly. 
Spell that word. 
vou do not read well. 
Jou read too faſt. 
Tou learn nothing. 
You obſerve no- 
thing. 
: Youdo not ſtudy. 
. . Youareadlez 
' Yon do not know 
your leſſon, 
There is your leflon; 
Why do you ſpeak 
English to me? 
Speak always dutch. 
Will you cat 
brehk - faſt? 
What will you have 
for your break faſt ? 
Talc your work. 
Say what you will 
have. 
Shew me your work, 
That is not well. 


Jour 


o 
BY 0 LES, A 
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Rig my. 
Helpt min. 
Hebt gy gedaan ? 
Zeg nu uw gebed. 
Begin op nieuws. 


Waar is uw gebede⸗ 
boek? 


Yaal uw Bybel: 

L es een kapittel.. 
Lees zachtjes. 
Spel dat woozd: 

Gp leeft niet wel. 

Sp leeſt al te rad. 

Gn leert niets. 

Gn let nergens op. 
Ey bevlytigt u niet. 
Gy zut lux. 

Gp kent u Tes niet. 


Daar is uw Tes. 


Waarom ſpꝛeent gn | 


Engelſch tegen mp: 
Spꝛeek altijd Duyts.. 
Wilt gy ontbyten ? 


Wat wilt gy tot uw 
ontbyt hebben? 

Neem uw Werk. 
= wat gy hebben 

flt 


Dat is niet wel. 


Toon mp uw werk, 1 


You: 


You make mouths)” 
It is dinner time: 
Leave your work. 


Sit at Table. 

Sit you down 

put your Na Pin be⸗ 
fore you2 + 

Where is your knife ? 

Bles the Table. 

Eat ſome potage: 

Eat ſome: 


Will you have ſome 


mutton? 

Will you have fat or 
lean? 

Do you love fat? 


Will you have ſome 


of that? 
Do you loye-ſauce ? 


Tell me. what: you 


love; 
Eat. 
You do not eat. 
Will you have a 
bone? 
Here , there is the 


. wing of a Pullet. 


Eat bread with your 


meat. 


-.- trekt-uw mand 


„ ; 
dagmaal te houden. - 


Laat uw Work: 
ftaan. - 

Sit aan de Tafel. 
it neer. 

* um Served 


3 is uw Mes. 
Degen de Tafel. 
Eet wat Marmoes: 
Eet er wat van. 
Wilt gy wat Schaa⸗ 
penvleeſch hebben; 
Wilt 25 vet of mas 


99 gaarn _ * 
y. daar wat 
van hebben 2 


. — 2 gu wel van | 


Seg my wat gn- 
graag cet. © 
| * 


ger 


Daar is een vooz- 
baut van een Huy ken. 
Eet bꝛood tot uw 
oſt. 
* Tou 


— 
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with your meat. 
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86 d'Engelſch een Nederdu 
d Eet gp geen bz00d- 
tot u hoſt 2 rai 


You do not eat bread 


Have you drunk. 
Call for ſome drin- 
It this meat good? 


# 


Will you have any 
more of it? 7 


Have you eaten 


enough? 


Have you dined well? 


Do you love cheeſe 2. 


Say grace. 
Go to play. 
You mu 

up again. | 
Have you a good 


needle? - 
Have you got ſome” 
thread ? | | 


Go to dance. 


Have vou danced? © 


Exerciſe your (elf. - 
Dance a Courant. 
You do not dance 


well. 


stand right. 


Raiſe up your head. 


Do the reverence. 


Look upon me. 


Js your Maſtergone ? | 


* I — . 
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make this 


gegaan ? 
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ytſche 


Hebt gn gebzonken. | 
Enſch dzinzen. 
Is deeſe koſt goed 


Wilt gy er ook nog 
wat van hebben 


Hebt gy, genoeg ge⸗ 


geeten? 


gebt gy een goed 


Middagmaal gedaan? 
' Youd gp wel van 


biges? 


Dank nu. 
Ga ſpeelen. 
Gp moet dit weer- 


Hebt gy cen goede 
Naald? 


Peht gy wel garen? 


Gaa nu danſen. 
Hebt gu gedanſt? 
Gefen uzelven. ; 
Dans een Courant, - 
Gz danft niet wel. 


Staa recht over end. 


Moud uw}oofd recht 


we 
2 * uw eerbiedig⸗ 


Die mm aan. 


Is um Meeſter heen 
Have 


Have you done al- 
ready? 
Go to ſing. 


Carry your” book 


with you. 


Come to work again. 


when you have done. 
Have you fung? 


Have youanew leſ- 


ſon? 
You do not ſing well. | 
Sing a Song. 
Go to play on the 
Guitarre. 


There is your Gui- « 


tarre. 
Repeat your leſſon. 
Youdo not kno it. 
Tou know nothing, · 


tune? 


Can you tune your 


Guitarre ? ; 
Your Chanterel is 
worth nothing? 


Lou do not hold 


your Guitarre well. 
Return to _ your 
work. 


Goand learn Dutch: | 


Where have you put 
your Grammar ? 


Look for your Book. 


— * AS 
As * N n n 
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Hebt ar alreede ge- : 
daan | | 

Suu zingen. 
3 uw boek met 


— weer te werk 
als gu gedaan hebt. 

Hebt gn gezongen? 

nor go cen nieuwe 
Lefſe? 


Gy zingt niet wel. 
Ding een Lied. 


Gaa ſpeel op de. 


Tupt. 
Baar is um Lupt. 


Lees um Les over. 
kent ze niet. 
Sb kent er niet⸗ ; 


ban. 
Is your Guitarre in 


As uw Lupt wel ge- 


Sus gu um Tut 
wel ſtellen: 
Uw klepte ſnaar 
deugt niet. 
Gy houdt uw Lupt . 
niet wel. 
3 weer aan nw- 


Gaa en leer Duytſch. : 
Waar hebt gy um 
Tetterkonſt gelaaten. 
Sie na uw boen. 


you? 


you read? 
Read before me. 
Lou do not pronunce 
well. 


leſſon by heart ? 
You have no memo# 


Youtake no pains. 


aw aak7 Go and walk in the 
"i Garden. 
Do not over- heat 
your ſelf. | 
Comeagain quickly, 
What will you haye 
for your ſupper? 
Com to ſupper? 


Bat ſome milk. 
Do not eat ſo much- 


fruit: 
Youwill be fk. | 


7 u. | 
. time to go to 
Go to bed. 

Undreſs your ſelf. 
nn x 


What leſlon have 
What Dialogue have 8 


Can you ſay. your 


Fruit is not good for 


"2 n 22 
8 * 
5 


=?  FEngellche erNederduyrſthic = 
Dat vooz een Tes 

ebt gp ? | 

Welte t'zamenſpzee- 


mY hebt gy geleezen. 
ees my eens voo2, 
©p ſpꝛeekt niet wel 


unt. 

Ront gy uw Les van 
buyten. 

Gy kont niets ont⸗ 
houden. 

Gp doet er geen 
moeite toe. 

Gaa en kuper wat. 
in. de tunn. 

Maak u selben niet 
te heet. | 

Mom ras weer. 

Wat wilt gp t'avond- 
een? 

Rom om uw avond-- 


- maal te eeten. 


Eet wat melk.. 

Eet zo veel frupt 
niet. 

Gy zult er ziel van. 
wozden. - 


rupt is. niet goed 


voozu. 
1445 tyd om na bed. 
Gaa na bed toe. 
Ontkleed u. 
Vid God. 


_— W Wl. 


ACAD 
Riſe tomorrow beti- 
mes. 


Do you underſtand 
him well? 


Did you underſtand- 


what he ſaid? 


Do you underſtand. 


what he ſays? 


Do you underſtand. * 


me well? 

I do not underſtand 
ou. 

I underſtand you. 
Well. 


Do you underſtand. 


Dutch? 
; Ido not underſtand 
it: | 
I underſtand it well. 
Doth Maſter under- 
ſtandit? 
Have you under- 


ſtood me? / 
I did not underſtand 
yau. 


I underſtood you 
well. 

Have you. under- 
ſtood him ? 

Have you under- 
ſtood her. 

Have you under- 
ſtood them. 

Have you under- 
ſtood them? 
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E MY. 
Staa mozgen vzoeg 
op. 
. 1 gy hem 
el? 
Derſtondt ge wel 
wat hy zende? 
* 1 gu wat ha 
e taar ur mp wel? 
It verſtaa u niet. 
Jk verſtaa u wel. 
Verſtaat gyDuitſch?” 
An verſtaa t niet. 
Tk verſtaa 't wel. 


Perftaat Monſieur 
het? 


| Hebt gp mp ver⸗ 


ſtaan ? 
In verſtond u niet. 


- Th verftondu'od, 


* Hebt g hem ver⸗ 
15 gy haar ver⸗ 
ſtaan 
Belt gy hen ver⸗ 
ſtaan? 5 
* __ gn heur | bers 


4 — 
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I do not know what 


vou ſay? 


What ſay you? 


What have you ſaid? 


Iheard it. 
Inever heard it. 


One told it me. 


T hey ſay ſo. 


Every one ſaith it. 


Maſter told it me. 


Madam did not tell 
ie me. 


Did he tell it to you. 


Did she tell you ſo ? 
When did you hear 


* 


L heard it this day. 


Who told you that? : 


I do not believe it. 
Tis a Chimera. 
What doth he ſay? 

What doth she ſay? 


du? 


* What did ſhe ſay to 
Fou? 


He ſaid nothing to 
me? ; 
She ſaid nothing to 


What did he fay to- 


90 d Engelſebe en Nederduytſche 
Ak weet niet wat gx 


Nr. 
at zegt gn? 


Mat hebt gp gezegd? 


Jk hoo?de het. 


Uk heb het nooit ge⸗ 
hoozd.- 
emand heeft het 


my gezegd. | 
Ey 3eggen zo. 
Ell een zegt het. 
Monſieur . . heeft 
het my gezeyd. 


Joffrouw heeft het 


mp niet gezegd. 


Neeft hy 't u gezegd? 
Meeft zy u zo gezegd? 
Wanneer hebt gp 't* 


gehooꝛd ? 


Il hooꝛde het van 


daag. | 
Wie heeft u dat ge- 
zegd? ; 

Ak geloof het niet. 


't Is cen verdichtſel. - 


Wat zegt hp ? 
Mat zegt zu? 
Wat zepde hy tegen u? 


Wat zende zy tegenu. 


p zende niets tegen 


Ap ;zepde:niets teg 


en 
my. He 


£3 / 


Maſter told me news. 


Do not telthim that. 
I w 1] tell him. 
I will nottell him. 


I will not tellthem. . 


Do not tell them. 
Have yqu ſaid that? 
No, I did not ſay it. 


Maſter told it me. i: 


Do you know him? 
Do you know her? 


Do you know them? 


Ido not know them. 


We know one- ano- 
ther? 


We do not know one 


another. 


I think Lknow him. 
1 think I have ſeen 


him, 
I have known him. 
J have known her. 
We have known one 
another. 
He did 8 mẽ 
well. 


— 


c ADEUY or 


He told me no news. 


n heeft my geen 


nieuws vertelt. 


Monſteur » . heeft 


my wat nieuws voer⸗ 
haald. 


2eg hem datniet. 
Tk zal 't hen zeggen. 
* zal t hem niet 


Ak ab then niet zeg⸗ 


gen. 


Seghet hen niet. 
Hebt gy dat gezepd ? 
Neenik heb t niet ge- 


Monſieur «+. heeft 
het mn gezeyd. 


Hent gn hem 
Rent gy haar? 

Rent gu hen? 

I ken hen niet. 

My kennen malkan-” 


der wel. 


Wykennen malkan- 


der met. 
= In denk dat in hem 


I denk dat in hem 


gezien heb. 


EL, 15 hem gekend. - 
bhaar gekend..- 
IP» hebben malkan- 


der gekend. 


Pp kende my wel. 


She 


- know me. 


She did know me 
well. 


I never knew him. 


* 


Do you know me? 


Do you not -know 


me? 

F have forgot your 
name.. 

Have you forgot me? 


Doth ſhe know you? 
Doth Maſter know - 


doth not 
doth- not 


you? 
Maſter 

know me. 
' Miftriſs 


Maſter knows me 
well. 

He. doth. not knoy 
me. 


He doth know me 


any more. 


e hath forgot me. 


She knows me no 


more. 
_ you ſee one ano- 


L ſee bim every day. 
Lice her every day. 
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Ey lende mp wel. 


i heb hem nooit 


gekend.. 
tent gn my? 
Rent gy my niet? 


Ik heb. uw naam 
vergeeten. 

Webt gy mp vergee- 
ten 

3 zu us 

_ Monſi eur. 
u 


— ++. kent: | 


offen kent my: 
niet? 
kent 


Monſieur .. - 
mu wel. : 
Hp kentmp niet. 


n kent mp niet 


meer. . 


ten heeft mp vergee⸗ 
te kent: my niet 


meer. 


Siet gy malkander?” 


_— zie hem alle da⸗ 


WE zie 515 dage⸗ 
We 


9 


6 


We ſee one another 
often. 

We ſce one another 
no more. a 

I ſee them often. 

J have not ſeen him 
this great while. 

I did not ſee her this 

— 

Lhavye not ſeen them 
this great while. 

One ſees you no 
more. 
One never ſees you. 


" "4 
| We ſaw one another 
formerly. 


| Maſter ſaw me: 
He never ſaw me. 


I ſaw him put once 
in my life. 


I have ſeen him by 
4 chance. 
I fee him no more. 


' Goto ſee there. 
When will you ſee 
Maſter? 


-/ 


ACADEMY. '2 
Wy zien malkander _ | | 
dikwilg. 


"Tis a miracle to ſee 


93 


Wn zien malßander 


niet meer. 


Ik zie hen dikwilg. 
Ali you hem in lang 
niet gezien. 3 
Jk heb haar in lang 
niet gezien. 
Ik hen in lang niet 
gezien. | 
Men ziet u niet 
meer. | | 
Men ziet unooſt, 
t Is een wonder u te 
zien. 


der vooz deezen wel ge- 


heeft mp nooit 


gezien. 


Ak heb hem maar 


| — _ mijn leeven 


le ben v haet 
gezien. 
5 zie hem geen 


* om daar te zien. 

Wanneer zult gp 

Monſieur * 0.0 2 
zien? 


x 


Wx hebben malkan⸗ | 


have the. honourto 
be known of him. 
I ill ſee him afrer 
-NOON. - © 
Pray remember me 
to him. 
What js it a Clock? 
Whata Clock do you 
think it is? 


See what it is a 


Clock? 

Do you know what 
it is a Clock? 

Tell me what a Clock 
it is. 


what it is a Clock? 

Ido not know what 
A Clock it is. 

One of the Clock 
ſtruek juſt now. 

'Tis a quarter paſt 


one. | 
It is halfan hour paſt 
One, 
It is three quarters 
| pal one. 
Two of the Clock 
Will ſtrike preſently. 
"0 has not truck one 


1 has not ſtruck two 


7 I have not heard the 
| Clock, 


* 
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I heb de eere 
ew ' u ber _ 
zal hem na 
.Middag zien. = 

groetenif⸗ 


Doe 
feaanhem, 
Moe laat ist? 
de laat denkt gy 
dat het is? 
ie hoe laat het ix. 


he Det yy ooh hoe laat 
is 
DSeg mm eens hoe 


laat het is. 
Do you not "know _ 
het is? 


Wet gp.00k hoe laat 


Tk weet niet hoe 
* 1 
30 even een uur 
geſlagen. | 
t As een. quartier 
over eenen. | 
't Js half twee. 


't Js een quartier 
vgo2 tween. 
Val daadelhſ twee | 


flagn t Heeft nog geen ren - 
geſſa en.. 
eeft nog geen 
Wer geflagen, 
Th heb 1 de Klokniet 
gehooꝛd. "Tis 
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Tis two by the Sun. 


'Tis between three 
and four. 
It ſtruck four juſt 


2 NOW. 


It has ſtruck five. 
About ten of the 


„Clock. 


This Clock goes mo 
faſt. 


This Clock Boes 100 
flow. 

Tis but one * my 
Watch. 

The Clocks do not 


Agree. 


See by the Sun. 
The hour is paſſed: 
His hour was come. 


Where is your hour- 
glaſs? 


Have you an hour- 


glaſs? 
Within eight days. 
Within a fortnight, 


Speak out. 
You ſpeak too law, 


Towards night. 
At night. 


t * uber bn de 
* "Is ruſſchen dzien 
en vieren, "W. 
0 _ 30 even vier 


geſlag 
t Peeft vyf geflagen. 
Ontrent tien nuren. 


Dit Uurwerk- gaat 


te rad. * 


Dit Uurwerk gaat te 


WT 5 


Is nog magr een 


Wm L mijn Yurwerk. 


lokken verſchee- ⸗ 


— aan de Don. 


t Uur is gepaſſeert. 
on uur was geka- 


men 

Maar is uw Sand 
looper , 

Nebt gu een Sand- 


looper, 


-Binnen acht dagen. 
Vinnen veertien da⸗ 
gen. 

Spzeek unt. 

Gn ſpꝛeekt al te 
zacht. 

Tegen den avond. 

t Avond. 
Come 


— 


Come this way. 
Go by that way. 
Paſcs this way. 
-- BPaſs that way. 
Let us paſs the other 
ſide. hg 
On the right hand. 
On theleithand. 
By the Sun. 
* By the Moon. 
Turn upon your 
[ right hand. | 
he At the ſixth houſe of 


hand. 

Are you married? 

How many times 

- Have you been married? 

How - many Wives 
have you had? 

Are you Father and- 
Mother living/ftill? 

Sir, is your Father 
living? | 

His Father and Mo- 
ther are dead. 

Is your Mother Hy- 


in o? i 
— My Mother is dead. 


My Fatheris dead. 
My Father died four 
years ago. 


the ſtreet on the left 


over vier jaaren geftoz- 
ven. | 
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Rom dit heen. 


Gaa die weg langs. a 
Gaa dit heen, at , 


Gaa dat heen. 


Laat ons aande an- 5 


dere 3hde gaan. 
Ter rechterhand. 
Ter ſlinkerhand. 
By de Son, 
By de Maan. 


Slaa aan uw. rech- 


terhand om. 

By t zesde huys van 
de ſtraat aan de ſlinker- 
hand. | 

Bent gp getrouwd? 
- Boe dikwils bent gy 

al getrouwdgeweeft ? 

Hoe veele Bꝛouwen 
hebt gn al geha 

Leeft uw Vader en 


' Moeder nog ? 


Mijn Heer leeft uw 
Bader nog? = 
Syn Vader en Moe- 
der zijn dood? 
Js uw Moeder nog 
in Ahn n 

jn oeder \ is 
dood. 


Mn Dader is dood. 
Min Vader is al 


My 


th 


"6 my. vw. v2 


_ Mother is married 
again. 
My Father is married 


again. 


1s Maſter married? 
Js Miftris a ? 


How many Children 
have you. 

1haygs: four. 

Sons: or Daughters? 
1 eh 2 Son = 
three Daughters. 

How many Brothers 


have you? 


I have four. 
Lhave none. 


How many Siſters 


have ouy:? 


Haw old is Maſter? 2 


How old is Miſtrisz 

How many Children 
hath he > +; 

How many atk the? ? 


When will you 9 


into the Countrey. 
Maſter is gone into 
the Countrey. . 
My Lady is Sone t to 
London. 41 
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weer getrouwd, 


Mhn Vader is weer 


getrouwd. 


2 Monfteur:. ge⸗ 


trouwd ? 


Ts Toffrouw . . ge- 
trouwd 2 


Moe veel Kinderen * 


hebt gp? 
Ak heb'er vier. 
33 of Doch⸗ 
ters 


dꝛie Dochters. 
hebt gy 


A eber vier. 
I heb'er geen. 


Doe veel Duſters 


hebt gn? 


Noe oud is Mon- | 
ſicur ? | 


Hoe oud is Foffrouw? 
Hoe veel KAinderen 
heeft hy? 6 
"Pork veel heeft zer? 2 
Wanneer gaat gy in 
't Tal? 
Monſteur is op t 


land gegaen. 
Mevzouw is na 
1 gegaan. 

Is 
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45 heb een Toon / en 
Hoe — Bzoeders 
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Is your Siſter mar- Is uw Suffer ge- 


tied? trouwd e 


When was toe mar- Wanneer is In ge- 
xied? trouwd? 


c nog onge⸗ 


trouwd. 
She is going to be wo zal gaan trou⸗ 
married. 
She will not marry. wes wil niet trouwen. 


Iwill not marry. Il wil niet trouwen. 
ITis very cold. *t J's zeer koud: 
Jam very cold? In ben zeer koud. 
Are you not cold? Bent gp niet hou: ? 
How cold is itt! Po Houd is 

Warm your ſelf. Warmu wat. 


Let us warm our Taatenwe ons wat 


ſelves. | warmen. 


Come near the fire. Rom dichtby't vin. 
Let 1s come near tze Laat ons by t vuur 


fire. - - komen. 8 
Make a good fire, Leg een goed dur | 
Qan. 
Make a fire. - Leg een vuur aan. 
Blow the fire. Bfaas het vun aan. 
Kindle the fire. „Steel het vuur aan. 
The fire isout. -  *tDuur is unt. 


Put a Fagot in the Rae. een tafkebos | in 


Hre. 't vuur. 


Let us burn a Fagot. LTaat ons een taßhe⸗ 


; | bos bꝛanden. | 
Put Coal into the Leg koolen dan t 
fir ©, 8 vuar. 5 
Put outthe fr e. Doof 1 vuur uk. 


Liglit 
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Light the Candle. Steen de Haers aan. 

Put ofit the Candle. 1 unk. 

The fire is now half a ous is, half ge- 
live. * mm c 


There is a good fire. Dar is een ofied 


That Coal burns Die kooſen. bꝛanden 
well, wel. - | 


Snuff the Candle. Onnpt de Raer s. 9 
This is good Wood. Dit is goed hout. 
N rains Pet regent. 33 
The wind blows. Det waant. 5 
The wind is high. Het is een Ove 

| wind, 
It freezes. Yet wieſt. 
It thaws. 8 Het dooit.. 
It ſnows. 0 Met ſneeuwt. 
It hails. -- Het hagelt. 
Doth it freeze? _ Vateft het. 

Doth it ſnow? Sneeuwthet# | . 
Good chear and good Goebe cier en een 
fire. goed vnur. 

Are you not a cold? Dit gp niet koud. 
Do you burn Coatin” Byandt'gy kovlen in 
Holland? Holland. 


Come and warm om en warm u wat. : 
your ſelf. | | 
Isit ſoo coldat Paris Is het te Parhs wel: 


as at London? zo koud als te Londen: 
t is colder in Swed- Het is in Sweden! 

land than here. koider als hier 
This is a ver y melan- Dit is een zwaar⸗ 

choly * moedige dag. 1 


E 2 The 


The Wa s are ve 
ſhort, 4 1 * 34 
Tis not day lig ht at 
| ſeven ofthe Clock 

*Tis not day- light at 
five of the Clock. 


The nights are very 


10 
c Te «doth nothing but 
rain. 
One cannot tell how 
to ſpend his time. 


The Winter doth 
not pleaſe me. 
It is ſogn . | 


One cannot. ſee any 
more at five. 


Tis a dying ſeaſon, 
1d. 


It is miſty. 

One cannot ſee nei- 
her Heaven nor Earth. 

At is very dark. 

The days begin to 
lengthen. | 

The days are alittle 
— longer. 

le is not ſo cold to 
day as y eſterday. 

Tis colder to day 
chan y * 5 
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De dagen zijn zeer 
oz, 

t Ts te zeven uuren 
nag geen dag. 

t Is te vhf uuren nog 

geen dag. 

De nachten zijn zeer 
lang. 
Het doet niet dan re⸗ 
genen. 

Men weet niet hoe 


men zn tijd zal doo? 


bꝛengen. 

Ak heb geen zin in de 
Winter. , 

t Js met der haaſt 
avond. 

Menu kan te vhven 
niet meer zien. 

Het is een afgaande 


pet! is miſtig. 

Men kan Yemel 
w Aarde zien. 

Be et is zeer dupſter. 

dagen beginnen 

te lengen. 

De dagen zin al een 
wennig langer. 

*t Is van daeg 30 
koud met als gifteren. 

t Js van daag kou- 
der als giſteren. 1 


F 0 N „ 


Tis very cold ſtill. | 

It was yelterday very 
.- old. - 
It was colder laſt 
year. : 


This is a very cold 


Winter. 

We have 
Winter yer. 
The Winteris gone. 
We- had a- terrible 

Winter two years ago. 
Do you remember 
the great V Vinter?- 


had no 


I never ſaw ſo colda . 


VVinter. 


"Tis fine weather: 
It is a fine day. 


Let us go a walking. 


The days are very 
long. 

"Tis fine in the Cgun- 
my - 

There is a fine noſe- 
gay. 

That noſe-gay ſmells 
well. 


Let us go and walk 


mthe Garden, 


t. Is nog hos koud. - 


t Was giſteren 3egr 


koud. 


pet mas vcrleden | 


jaar kouder.- 


Winter, 


Wy hebben nog geen 


Winter gehad. 


De Winter is verbn: 
Wy hadden over twee 


jaar een felle Binter. 


Mag u die harde 
Winter nog wel heu⸗ 


en? p 
Tk heb nog nooit 30 
een lioude Winter meer , 


beleefd. 
t Js mooi weer. 


4 is een ſthoone 
T aat ons wat gaan 


-wandelen. 


De dagen 36u zeer 


lang. 


8 mosi 
114 in op 


Daar is. een mooi 


rupkertje. 


. Die rupker” rüpßkt 


waar ong wat in de 
nay — * 
ot 
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Let us go im to the 
Shadow. 
Leet us enter into that 
green Arbor. 

How do you calt 
that flower. 

There is a fine flower; 


There are fine yio- 
lets 
Let $: gather ſome. 


Make mea noſe- gay. 
There are fine roſes. 


VVhat roſe-tree is 
that. 

Giye me one. 
Take one. 

There i is a ſine alley. 


The trees are very 
green. 
Give me that SSM 


It begins to be hot. 


I bave e 


alread Ye . 
Letusgo abroad. 7 


Let us walk. 


| lung 


ren. 
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e in de ſcha⸗ 
8 I ons onder dat 


groen-loof gaan. 


Hoe heet die Blom. 


Dat is een mooye: 
blom.. 

Dat zin ſchoone Pio- 
letten, 


Te er ans wat 
1 mp een ruy⸗ 
n ſrhoone roo⸗ 


e Wat is dat vooz een 
Roozeboom? 

Geef er my een. 

Neem er een. 

Dat is een moope: | 


gallery. 


De boomen zin zeer 
groen. 

Geef mp dien Tulp. 

5 Begint heet te — 


4 heb alreede Kar 
ſen gegeeten. 

Laat ons eens unt⸗ 
gaan. 
Laat ons wat kum 


Let 


Let us go into the 
Spring Garden. 

The Weather i is very. 
ſweet: 
The air is very tem- 
perate. 


Will you be pleaſed- 


to walk after ſupper | ? 


| 2 | 
We have no Spring- 


The ſeaſons are out 


of order. 
We had no Spring. 


"Tis alittle Winter; 
Nothing: is forward; 


All are roo forward, 
How hot it is. 


Tis very hot to day. 


Tis an exceeding 
heat. 

I cannot 
heat. 

Ido not love heat. 


endure 


Iſweat. 

I ſweat all qyer. 
Heat hinders me 
from ſleep _—_ 

'Tis not hot te day 
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AL aat ons in de Fon- | 
ons of gaan. 
er is eer lieftijit, 


De lueht is zeer ge⸗ 
maatigd. 

Velleft het u naa de 
Avondmaalthd wat te 
wandelen. - 

Mee hebben geen 


Leme. 


De ſaiſoenen zjn unt 
huane oꝛder. 
Tn hebben geen 
Lente gehad. 
8 Dit is een N 
er. 
Niets is voo2lk: - 
Alles is al te vooꝛlijſf. 
Hoe heet is t! 
t Js zeer heet van 
dag. 


* 't Is een geweldige 
A en — de yitte 
m beg ben geen en leer | 


ber van hitte. 
k zweet. 
Ak ben overal be- 


1 e hitte hindert my - 
van ſlaapen. 


"= van _ = 


n A PNAS MCs CY net, 0 OO OI CO es 
2 OS OTA OP „27 Po Ree 7, Ts 
w ep Tv, A 1 
: 


BESS SE ina Ke Cots ea Ma Ee; Oe ai 
. n | 
5 > 


4 
4 


as it was yeſterday. 
Iam very hot. 
We haye a. very hot 

ſummer. 

Imqhe air is colder. 
*Tis choaking heat: 
Ine ver felt ſuch heat, 


Is it as hot in France 
as here? 

It is hotter there. 

It is very hot there. 

Les us go a ſwim- 
ming. | 


Let us go to waſh . 


our ſelves 
The heat is over. 
I ean do nothing du- 
ring the heat. 
The cold comes. 
We want rain. 
There are abundance 
of fruits this year. 


There is a fine Me- 


lon.. 


We are going into 
the Country. 

Tis too hot. 

Let us not go out. 


Itthunders. 
It lighteng- 


*F 


Do you love Melons? ; 


| rei d'Engelſcheen Nederduytſche. 
heet niet als giſteren. 


I ben zeer heet. 

Wm hebben een zeer 
heete Zomer, 

De Tueht is koelder. 

t Is ſinachtend heet, 

7k heb nog noit zulk 

ken hitte gevoeld. +4 
Js het wel zo heet: 
in Dzanfirhk als hier? 

t Js heeter daar. 

t Is daar zeer heet. 

Laat ons gaan 
zwemmen. | 

Laatenwe ons gaan 
waſſchen; * - 

De hitte is al over. 

Ak kan niets doen: 
zo lang het zo heet is. 

De koude komt. 

Ons ſchozt regen. 

Daar is zeer veel 
vzucht dit jaar. 
Dat is een ſchoone 
Meloen. i 

Eet gy gaern Mi⸗ 
locnen. 

Wx gaan in't Land. 


t Is al te heet. 
Laat ons niet unt⸗ 
gaan. 5 
Het Donderd. 
Het Blikſemt. 
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Tisa great org. 


Corns are fpoiled. = 


We are in the Dog hr 


days. 


The Dog-days are 


paſſec. 
The days are very 
much ſhortned. 

is cold in the mor- 
ning. 


Fhe Vintages are 


fine this year. 


The Winter comes. 6 


The Winter is at 


hand. 
The evenings axe 
long. 


Tis good to be near 


the fire. 
There is abundance 
of wines this year. 
Wine is cheap. 


The Vines © were 


fine. 


They have gathered 2 


a world of fruit. 


The new wine is 


good. 
It was very hot in 


"Owe ö * 4 


't Is ten 3ware EC 
© Etroten is bedur- by 
5b n in de hond 


10 8 hondsdagen zijn 
ex. 
— zijn al vet ä 


sor ſmozgens. 


* Js een goede 
Min ooft dit jaar. 
De Winter komt 
aan. 
De Winter ſtaat⸗ 
vooz de hand. 
De avonden zijn 
lang. 
't "Js nu gord dicht 
by Pam vuur. 191 1 
aar is d ſaar zer oy 
veel As gevallen;: - . "3 
'whn- is goed 
* 


De - Wijn- 5 
ſtonden ER „ 
=p hebben magti 
veel buchten ver 
derd. 
De nierwe w n a 
gord. 9 i | 
bs Is van deeze . 


Hob 


Hollend this Summer. 


* Fire begins to ſinell 
5 well: 775 
Tis neither cold nor 
hot. 
The cold weather is 
come. ; 


t perſon. 
The firſt Dialogue. 


G 24 morrow Sir | 


7 ſervant, 
lam yours. 

" Mow do youdo ?: 
At your ſervice. 


He is well, Ithank. 
od. 


heet. | | 
t Goude weer is nu 


Dialagucs between. 


Jam. very glad to ſee- 


2 a * ä 
Ny Rp ge — 
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* 


hour Jeet in Pol- 
land geweeſt. 
't Yuur begint nu: 
aangenaam te wozden. . 
't Is niet koud noch 


gekomen. 


r Zamenſpraaken 
tuſſchenn twee 
Perſoonen. 


De eerſte 't zamen-- 
ſpraak. 


G eden moꝛgen mr: 


Heer. 
Aw dienaar. 
*Jk ben de uwen. 
Poe vaart gy. 
t'Uwen dienſt. 


Il ben bigde u te: 


vou. zien. 
| I mofthumbly thank I bedank u dot⸗ 
1 moediglhk-. 
How doth: the HÞvue vaart Jo 
* r your Cau- figur um Couſin. 
y is mel, God dan. 


wel 
* grlvof dat 1 _ 


my 2 Nederduy the 


oF 
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night, 


time I ſaw him. 
| Where is he? 
In the Country. 
| In Town. 
N Athome. 
| He is gone out. 
How doth Miſtris* 


She is we 1. 


She was wellyeſter- 
day morning. 
Have you ſeen Ma- 
ter? 
I ſa.v him yeſterday. 


day. 
I ſaw him laſt week. 


I ſaw him juſt now. 
IL ſaw him © . 


b Hop doth he do? 
| 
Very well. 


Court? 
I was there yeſter- 
day. 


He was well yeſter- 


He was well the laſt 


Ibelieve she is well. 


Have you been atthe 


nog wel. 
p was wel toen in 
hel ef zag. 
War 1s hy, 
Op t landt. . 
n de ſtad. Sa 
e hun 8. 
Hu is unt gegaan. 


= vaart Jof⸗ 
| from | 


is wet. 3 
I geloof dat zy wel 
En was glſteren 
CY nog 1 


Hebt gy . 


9 d 
Tſaiy him the other 2 


daig gezien. 
Moe vaart ho? 
Teer wel. 


== 85 aan te 


Ah was daar giſke⸗ 
ren. 


B 6: I come 


n was gifter avond 
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TY She” N . 
X 


Tcome from thence. 


wes, x £ 


Ik kom er van 


daan. 


ou know a- 
33 ? 1 8 * 
I know him well. 
Ido not know him. 
1 know him by ſight. 


I know him by repu. 
tron. 

I have the honour to 
know him. 

T have not the "Wy 
nourto know him. 

De you khow: Mi- 
Aris.” 

I know her well. 

I do not know her, 
I know her by light. 


1 "PoE the honour to 
know her. 
I have not the ho- 
honrto know her. 
When did you ſee 
adam? 
When did you ſee 
her? . 
1 ſaw her yeſterday. 


A great while ago. 
From whence come? hs 
you? ” 

1leome from. London. 


Kent gn Monſieur. 


I ken hem wel. 
Ak kanhem niet. 
Ik kan hem van 
aanzien, 
I ken hem doo? zin 
oede naam. 
Ik heb de eere hem 
te kennen. 
Tk heb de eere net 
van hem te kennen. 
Kent gp Juffrouw?- 


Ik ken haar wel. 

J ken haar niet. 

Ik ken haar van 
aanſten. 

It heb de eere haar 
te kennen. 


I heb de cere niet 


van haar te kennen. 
Wanneer hebt gp- 
Juffrouw gezien. 
Wanneer zaagt gP 
haar. 
Ik zag haar giſte 


ren 

Tang geleden. 
Waar van dam 
komt 


f 
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— "kom van Lon 
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From the Court 
From Maſter. 

| | What news? 

Iknow ſ none. 


I have not read the 


Gazette. 
1 W hither do you go 2. 
| Igo to Weſtminſter. 


To the Court. 
To Whitehall. . 
| To-the Play. 
; | To France. 
1) To Madam. 
To Church. 
| To ourhouſe. 
| Hard by. 
To ſee a Friend. 


Remember me to 
Miſtris. 

Do me that friend. 
ſhip. 

I will not fail, 

Farewell.” 


The ſecond Diala- 


| gue between two 


Gentlewoman. 


Adam 
I M -__ 


humb le ſeryvant. 


ACADEMY: 


your moſt 


Dan 't Hof. 
Ban Poul eur. 
Wat nieuwws. 
Ihk weet van geen. 
IA heb de 
met geleezen. 
. Waar gaat gy. 


„Ad va Weſtmune- 


"a 't Hof. e 
a Dithal. 
a de Dchou-burg 
Na Beankrgh, » 
Na Joffrouw. 
Na de erk. 
Na onzent.” 
Dicht by, 


Om een Dꝛiend te 


n 
n gzoetenis aan 
offrouw, : 


ſchap. 


20 zal niet wise 8 
ar wel. 


De 8 pa. 7 
men · ſpraak tuſ- 


ſchen twee Jof. 
fers. 


Uffroum uw oct- 2 
moedige dienareſſe. 
IA 
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Doe mp die Dzind- 
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Iam yours 
Are you well? 


Yes I thank God; but 
Lam very much aff- | 


Hcted. 
Why? 
Ma am is not well. 


- Whar ails ſhe? ? 

She has pain in her 
head. 

May 1 not fee hers 


do not know. 
s ſhe a bed. 
Doth the ſleep? 


I am going to ſee her. 


she prays y ou to ex- 
euſe her. , 


She cannot ſpeak to 


any body. 


She endeavours to 


reſt. 
Where is the Gen- 
tleman your Father? 


He is im his — 


per. 5 
3 compan 
with him. 7 
He is buſted. 
He is not well nels 


ther | 
What als he? 


I ben de uwe. 

Vent gy noch wel. 

Ja God dan / maar 
ik ben vꝛn watbedzoefd. 


Waarom:- 


2 ig niet 


Wat ſchozt haar. 
00. heeft pin in haar 


* ik haar niet 


Nh weet het niet. 
Is zy te bed. 
laapt zy. 
Illi fal aar een” 
gaan ſien. 
2p bidt dat gn haar 
verſchoont. 
Zn kan tegen nie⸗ 
mand ſpzeeken. 
1 zoelt wat te ruſ⸗ 


ten ar is Monſicur 
uw Dader. 
Bp. is in zin Ha⸗ 


mer 
| Pp heeft gezelſthan 
by hem. 
Hy is bee zig. 
Nv: is niet wel. 


Wat ſchozt . 
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He +hath  «catched- 
cold. 
where is your ſi filter? 
She is gone to the 
Exchange. 
When will ſhe come 
ain? 
She will return pre: 
fently. | 
She will not tarry. 


She will returnanon; 


What wilt you do 


after dinner ? 
What you will, if my 
mother be better, 


Will you come with 


me? 


Whither will you 
98 


To walk in the Gar- 


den. 

Come, I Inn 

Or elſe will you play 
at Cards? 

I cannot play. 

lam the moſt unfor- 
tunate in the world at 
gaming. 


I Hoſe. always, Iloſt-- 
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e heeft koude ge 
bender is uw zuſter. 


Sp is na de beurs ge⸗ 


gaan. 

WManneer fomt * 
weer. 

Sy komt ſtrans 
weerom. 

Sy zal niet lang ust 

ven. 

x zal haaſt weer 
komen. 

Wat zult gu na 't: 
middagmaal den. 

Al wat gp wilt / in⸗ 
dien mijn Moeder wat 
beter is. 

Wilt gp, met mp - 
gaan. 


Waar wilt gy gaan.- 


In den Tupn wan--- 
delen. 

Ja ik wil. 

Of anders wilt * 
9 ogy 

J 1 Pee en. 

n 1 elen ben 1 

de ongelukkigfte mens 
van de weereld. ; 

Waarom. 


Ak verlies althd/ iE 
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yeſterday ave Guinics. 'verloor giſteren wel 


I neverwin., 

I will never play. 

I am going away 
then. 


Are you ſo much in 


haſte? 
Will you dine with 
1 pray you to excuſe 


'We have company at 
home. / 
They ſtay for meat 
home. 

Farewell then, till 


I have the honour to 


ſce you again. 


The third Dialogue. 


2 Ome i 1 Sir. 
Lou are welcome 
Are you ready. 
Not yet. 
Stay a little. 
What weather is it? 
Ir is fair weather. 


How have you done 


ſiace yeſterday. 


Very well to ſerye F 


* 


tzeſtig guldens. 
Tk win nooit. 


20 zabnooit ſpeelen. 


ga dan heen. 


lebt an zul een 
aſt ? 


Wilt gy te middag 
met ons eeten. - 


* N "IA 


me bid u verſchoon 


m hebben geſel⸗ 
ſehap t huns: 

Dy wachten 
thups. -- 


my 


Baar wet dan / tot 


dat ik de eere heb omu 


weer te zien. 


De derde t'zimen- 


ſpraak. 


Kom in / min peer. 


Gn zit welkom. 
Bent.gp gereed? 
Nog niet. 


Wacht een wepnig. 


Mat weer is het. 
Het is mooi weer. 


* 


Hoe hebt gn u be⸗ 


voelt ſint giſteren. 


Teer wel om ntedſe-- | 


nen. 


pA; 
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2 Do you know your ent gyules. 
leſlon. N > 
No, for I have no Neen | want ik heb 
— geen geheugenis. 
Iam dull. bo, I ben bot. , 
| |] Whatdoyoufay,sSir. \ 42g ſegt gu / myn- 
| | You learn well. Oy leert wel. | 
| I cannot ſpeak. 2 kan niet ſpꝛee⸗ | 
2 . I cannot diſcourſe. . IAR gan geen reden. 
| 2 vorren. 1 
You ſpeak well. Sy ſpzeekt* wel. 
5 You flatter me. , Opvleptmp wat. 
8 It is impoſſible. Dat is:onmogelijſi.- 
Did you know Ma- — g Monſieur.. | 
| : ſter E. gekent. 
: I knew him by ſight, Ak heb hem van- 
| aanſien gekent. 
What is become of Wat is van hem ge⸗ 
him. woꝛden ? 
He is dead. y is Dood. 
How long ſince. Moe lang geleden? 4 
A month ſtnce. Een maand geledem 
When will you come Wanneet komt 9 
again. weer⸗ 79 
After to morrow:- Overmozgen.” | 
Farewell, Sir. Paar wet mijn Heer. 
I do not improve. k neem niet toe. 
' cannot take pains, k kan geen moeite 
danwenden. 
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Tue fourth Diale- 


ge. | 
WW Hat doyou want ? 


Is Maſter at home:? 


Tes, Sir. 
Is he up? 
An hour ago. 

Is he buſi ed? 

I believe he is- 

Who is with him? 

There is company. 
Can 1 ſpeak. with 
Kim. 

Preſently. 

- Whevrenshe:. 

In his Chamber. 
She me. hisCham- 
ber, | 

You qblige me. 


Pray Sir, excuſe me 


x you pleaſe. 


What do you defire 


oftme. 


Will you be pleaſed 


to ſit. 

Maſter — preſents 
his ſervice to you. 

How does he do. 
© Very well, I thank 
God. 


en Nederduytſche 


"% * 
2 I 
4 — 


De vierde t zamen- 
ſp aak 55 


Wii. moet gp heb⸗ 


Js Monſieur. 
t'huns. 


a min Heer. 

Js hy al op: 
Al over cen nur. 

445 bezig? 

k geloof ja. 
Wie is bn hem? 
Daar is geſelſchap. 

1 hem niet ſpꝛe⸗ 


Wasar is hr? 
In zin kamer. 
Ws mp 3yn kamer. 


Gp: verplicht mn. 

Jk bid u mijn Reer 
verſchoon mp / zo tu 
belieft. 5 
Wat begeert-g2 van 


mR. : 
Belieft het u te zit⸗ 
ten. 
Monſieur. . biedt u. 
zyn dienſt aan. 
- Poe vaart hy ? 
Seer wel / God dank. 


Do- 


* PL 0 ? wi bc * "> 
* 


Do you live with 


kim? 


Yes, Sir. 
Are yow an Engliſh 
man.. 


What Samy man 


are you ? 

lam of York. 

How do you like our. 
Country? 5 

Tis the fineſt Coun- 
try in the world. 


I have been at Lon · 


don, it is fine City. 
Was yõu there long? 


Two years. 


You ſpeak like an 


Englithman. 
I ſpeak a little to 
make me underſtand. 


Tell' your: Mafter 1 
will come to morrow 
to ſee him.” 

I will not fail. 

I will take my leave 
of you. | 
God ſpeed * 
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Woont'gy by hem. 


Fa mijn Peer. : 

Bent gy een Engels 
man 2 

5 lands man bent 


5 ben van Jork. | 
A 4 gevalt u ons 

and 

't Js t choonfte 
L and van de eld. 

I ben te Landen 
geweeſt / tis een ſchoone 
ſtadt. | 


Yebt gy LIE tang: 
eweeſt | 


Degt uw Meefter- 


dat ik hem mozgen zal. 
bomen zien. 


40 zal tniet laaten: 


k zal min afſthende 


van u nemen. 
God gelepde u- 
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The V. Dialogue. 


ras 
at 


COachman. 
Sox. 
Are you hired 7 
What do you ſay. 
: Do you not unders 
rand me? 
Il do not know what 
you ſay. | 
I do not underſtand 
you; 


Dutch. 
Speak English. 


kired? 
well nowy. 


To what place? 
: be the 
Exchange. 
How winch muſt you 
. have. = 
3 Two Shillings. 
| "Tis too much. 
Iwill giye you one. 


Tis. too little. 


d'Engelſche en Nederduytſche 


1 do not underſtand. 


I!sasx you if you are 
I underſtand vou 


No , "wither will 


Royal 


e Y.-C 

— 3 22 „ 
* y 

f # 


1 - 


De vijfde t?zamen- 
ſpraak 


K Oetfier. | 
Mijn Heer. 
Bent gp gehuurd. 
Dat zegt yy? 
Verſtaat gy my niet. 


Il weet niet wat gz 
zegt. i | 
Jk verſtaa u niet. 


In verſtaa geen 
Duptſch. 
| zeek Engelſch. 
A vzaag u of ar 
verhuurd bent ? 
I verſtaa u nu wel 


Neen / waar wilt gu 
na toe? | 
Na London. 
Aan welke plaats? 
Bu. de K0ninklijke 
Beurs. - : 
hoe veel moet. an! 
hebben? f 
@ wee ſchellingen. 
Dat is te veel. 
Ak zak er u een ge- 


ven. : 
Dat is te wenig. 
| Wall-: 


— * 


2 
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Will you take * 


teen pence ? 


Indeed I cannot. 

'Tis not enough. 

I will take another 
then. 

Step into the Coach. 

Coachman, ſtop here. 


Open the boot. 
| 5 ſome buſi- 
neſs here? 

Have a little pati- 
enco. 

But, Sir, time goes 
away. 

Do not trouble your 
ſelf, Iwill content you. 

Will you ſtay long ? 


No , I will return 
preſently. 

'You have been yery 
long. 

1 cannot help it. 


Here, there is your 
money. 
Lmuſt bavemore, 


Jou ſhall not have 
more. a 

Then I muſt be con- 
tent. 


% 


ACADEMY. 


- Wilt 9 achtien pen- 
ce hebben 
Teber i kan niet. 
't Js niet genoeg. 
Dan zal tk een ander 
nemen. 


- Stap inde Koets. 
a; 7 hou 'hier 


Doe it poꝛtier open. 
DO. gy hier ets te 


12 een weynig gee 


wum ar, mijn er / 
de thd verloopt vaſt. 
ntruſt u niet / ih zal 

ute vꝛede ſtellen. 


en u gy lang upthly- 


weerkomen. 
8 = hebt kang upt ge- 


WE ant niet hel⸗ 
n. 


ier daar is uw geld. 
ben moſt meer heb⸗ 


ec ſult niet meer 
hebben. 5 
Dan moet ik te vꝛee⸗ 


de zijn. 
The 


nern, ſ;al dadelih — 


D * 
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The VI Dialogue. 


Between two young La- 


I) a dies, 


1 the dinner e 2 


No, it is is not yet. 

When will it be rea- 
dy ? 

It will be 
within an hour. 

What have we for 
dinner. 

We have a young 
Turkey and other 


thin 
. 


ready 


* the 
laid? 
Not yet. 
Have we company? 


. Iknow not. 
They are going to 


dinner. 
The dinner i is ready. 


They have ſet the 


table. 
The meat is on the 


table. 
They are at table. 


— 
— * 
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menſpraak, 


Tuſſchen twee jon- 
ge Joffers. 


1 S middagmaal ge⸗ 
reed? 
Neen nog niet. 
- Wanneer ſal het ge- 
reed zijn ? 


it Tal binnen een uur 


gereed zun. 

Wat hebben wp te 
middag te eeten ? 

Wy hebben een jonge 
1 en nog iets 


and 
"Jsv de Tafel gedenkt? 


| N g niet. 
Hebben wp geſel⸗ 


ſchap 
Ib * het niet. 


Sy gaan om mid⸗ 
dagmaal te houden. 


_ middagmaal is 
gere 
Dp z hebben de tafel 
aa KL 
e ſoft is al op de 
ta zitten aan: tafel. 


Have 


in 


Have + uy the 
Bell? | 
Have we: Tome oz 


ge! 
1 Come to dinner. 


I cannot dine. 


Lcannoteat. 
I am not hungry. 
Have they dined?” 


Have they 
away the Table? 

Is the dancing 1 10125 
come? 

No, he is not come 
yet. 

When will he come? 


He will come pre- 
ſently. 
Is this his day? 


Yes, tt is his day. 
He will come then. 


The singing Maſter is 


come. 
When did he come? 
He came uſt now. 


here is theGuitarce- 
maſter, 


taken 
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* zu de klok al 
elund? 


ben wu wat | 
Whey wn wat pot- 

am tat het m 
R h iddag- 


In luſt van de mid⸗ 


dag geen eeten. 


AI kan niet eeten. 


It heb geen honger. 


7 15 - rn 


960 de Dans meeſter . 


0 2 


ken hy is nog niet 


4 5 


1 zal hy ko- 
1 1 zal terftont ko- 
men. 


we t van daag zin 


dag t is nu zijn dag. 
— Van zal gu wel k " 


Be Ding ⸗ meeſter ig 
getkomen;  .- 


Manneer quam hu? 
wil komt daar zoo 


OT is de Tunte⸗ : 
Where ' 


. 4." 
5 — 
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Where is he? 
He is in my Ladies 


| -chamber. <ox; 


Is the Engliſh Maſter 


8 gone 2 


No, he is not gone 


yet. | / ; 
When will he go 
away? 5 


He is going away. 
He is gone. 


Is Miſtriſs at home? 
She is gone to Lon- 


Wes will ſhe. re- 


turn? TAR 
She will return this 


ö 4 


Are you ſure of it? 
Yes, I am ſure oft. 


The Nl. Dialogue. 


Between tine young 


SGentlewomen. 
Were is Miſtris ? 
She is in her 
Chamber. | 
Are you ſure of it ? 
Ibelieve it. 
Did you not ſee my 


Siſter? 


Paar is hp ? 


Psy is in Mejofferg 
Hamer. | 


As de Engelfc 
Meeſter al weg? 1 
Neen / hu is nog niet 
weg gegaan. 


Manneer zal hy weg 


gaan ? > 4 
In gaat zo heen. 
As Joffrou t huns? 
Dn is na Londen 
vertrokken. 


Wanneer zal zu weer 


komen? 

En komt van deezen 
avont nog weer. 

: Deet gut wel? 


Ja ik weet het zelner. 
De Zevende Ta. 


menſpraak, 


Tuſſchen twee jqn- 


ge Juffers. 
Aar is Joffrouw ? 
W Ey is in haar-ka- 
mer. by 95 * 
IDeet qu t wel? 
Jk geloof zo. 


,- Hebt gn mine Suſ⸗ 


ter niet gezien? 


O. 
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ef 


que. 


No, I did not ſee 


Her. 


Where do you go? 


Into my chamber. 
Will you come with 
ane? | 
Will youplay?. 
At what game? 


At Cards. N 

J cannot play. 

Let us go then a 
walking. 


Where ſhall wego? 


Where you will, 
It is too hot. 
Let us ſtay alittle. 


Are you hot? 

Ves, indeed. 

What do you look 
for? | 

I look for my maſ- 


Will you come 

down? | 

.. Preſently. / 
Stay alittle, ; 
What Lady is that? 


'Tis the Counteſs © 


A e 
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niet gezien. 


Na mijn kamer. 


Wilt gy. met mt 


gaan? 


Wilt gn wat ſpeelen ? 
8 _ ſouden wp ſpee⸗ 
*. | 


Met de Maart. 


20 Han niet ſpeelen. 


LKaat ons dan wat 
gaan kuneren. ]. 


gaan? 
Waar gn wilt. 
Met is al te heet. 
Laat ons een wen⸗ 
nig wachten. | 
Bent gu heet? 
Aa zelner. 
Waar na ziet gp ? 


Im zie na mijn ma 
ker. One 


| Dilt gp benedenko- 
men ? | 


Daadelfſk, 
Wacht een weynigte. 


- Wat vooz een Mee. 


bzouw is dat: 


t As de Gꝛavinne 
van 
Do 8 


Waar zullen we 


\ ü A * 9 | 5 : * 
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Do 


particu arly ? 
- 1 have that honour. 


You have many ac- 


quaintances — 
Do me a 
With all m Nest. 
Commman me. 


What do you def re- 


of me? 
To carry me to my 


Lady SoCouceſrof ol 


- Tis done, ſhe will 

be very joytull to know 
Qu. 

My Dear, I am in- 


finitely. obliged to you. 


Iam wholly yours: 


' The VIII Dialo- 
5 ue. 


2 * Ave you any Cham- 
bers ready nen 


to be let? 
- Yes, Sir. 


How many nav | 


ou? 
Wi'ẽ have two. 


| mn 
n Mev2ouwe de 
5 vinne van 92 „6 5 
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Kent gyhaar wel? 


e 
ter v 
kenniſſen. Ir * 
Doe mx ten gunſt. 
Ban 
Gn maar 'te 
gebieden. 
— begeert * yon 


Dat gy int 
8 


Nu Heb ik t gedaan / 
zu zal blijde 3 3hn u te 


kennen. 
M n waarde / in ben 
rk hk aan u ver⸗ 
icht. 


* .. ben ganſchelhk 


De achtſte Za 
men- (prank... 


. Ebt gy eenige ge- 


ſtoffeerde kamers | 


te huur? 
Ja mn Heer. 


Loe veel hebt gy'er? | 
Wy hebben er ter. 
Are 


arten gaarn. 
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ou know * | 


A ABE Mv. 
Are they one pair of MET op de eerie 


fairs high? 
Yes, Sir. | 
Let me fee them. 


Come in if it pleaſe 


you. . 

Follow me. 

How much do yon 
take a week? 


the two. 
*Tis very dear. 
I can find ſome chea- 


ES 
I will give you 16 
{hillings for them. 


Icannot take them. 
Shall we agree? 
If you pleaſe, 


Will you take no 
leſs? 


No Sir, if you were 


my own brother. 


Well, Iwill give you 
What you aſk me. 


Where 
things? 
Somebody will bring 
them preſenily. 


are your 


Tieft 


8 7 


ns. 


E108 
| Hom in nk 1225 
Bolg mu. 
Noe "tt neemt 95 | 


_ *s weekg, 
Twenty ſhillings for 5 


Nen vooꝛ An * 


Twintig 


Dat is zeer dier. 

I kan n et wel beter 
Koop vinden. 

Il zal er u zeſtien 


| {palinges voz - gee- | 


"Dat kat ik niet. 
Sullen wy acrozdee- 


ren? 


Indien tu belieft. 
Wilt gn t niet min⸗ 
der doen 
Been mijn Beer, al 
ihn epgen - 
Bz — 90 5 
el ili zal u dan zd 
veel geeven als g my 
eyſcht. > 
Waar iu goed: 


Jemand zal ze ters | 
ou bꝛe ngen. 


Are 


fore hand 

As you pleaſe. 

I will pay you when 
youw©l. 


— 8 "Gu body aſ- 
keth for you. 


Whoishe? 


2Tisan Engliſhman, | 


Ak him his name. 
Tis Maſter N. 


Deſire him to come | 


in. 
Delire "ER to come 
up. 


The I. Halt. 


| en Am very glad to ſee 


1 did not believe to 


make ſo happy an en- 
counter. 


Lon ſee that men 


ten, 


* 124 Engeicbe en Nederduytſche 
EE: To beds good? 

See them. | 
Muſt 1 77 you be- 


Din u Bedden goed? 

— . 

ik u | 
betaalen. 4 
Zp als it u belieft. 

2k zal u betaalen 

— gÞ 'c hebben 


Min Peer / daar is 
jemand die * 
Wie is t 
't Js — Engels 
man. 
Dzaggt hem zn 
't Ts Monſieur N. 
Perfoek- hem in te 
wy | 
aag hem of hy be- 


naam 


Tieft ſtboben te komen. 


De negende C Ta- 
men ſpraak. 


Ik ben zeer blhd dat iu 


u zie. 

I had niet gedacht 
zulken geluckige ont⸗ 
west: te zullen 


* ziet dat menſchen 
3 ontmoe⸗ 


. 
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1 am very glad to t Herheugd my zerp 
fee you again once dat th u nog eens in 


more in my life. mijn leeven mag zien. 
When did you arrive Wanneer bent gy te 

at London? .* London-gekomen. 
The laſt week, Derleeden week. 
Where do you lodge? * bent gm 

t'hums. Mt Foy 
In the Pall. mall. In de Palmaſſe 
baan. 2h fools : 


In what place? In wat plaats # : 
Near Saint James. — - * bn St. Ja⸗ 
cobs 


Is it not at Maſter? --- Ig t niet bp Mr. 
I do not know his Ik weet zijn naam 
name. niet. 
When did you come Wanneer quamt g 
van Pars? 


away from Paris? 4 
Atortnight ago. ver veertien da-- 
| ; . | gen. e EP he” 
Where wasthe King? Waar was de Mo- 
ning ? 


Ny was teDexſailles. . 
Hebt gp onzen Am⸗ 
adeur . F 3 


He was at Verſailles. 
Did you ſee our Am- 
baſſadour - ä þ 

Les, Sir, he madea a 
brave entry. 

Have you been in . 
eur Court ? geweeſt ? 


Will you carry me Wilt gy er ny na 
thicher ? toe bzengen? * 
4 2 p 4 5 4 en kan 
_— May one ſee the King ian men den | 
dine? zien eeten? _ 
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© What time doth he 
dine? 

Doth he dine i in pu- 
blick? 


Where were you laſt 
ſummer? - 
1wasin Marthal Cre- 
qui s Army. 
Will you ſtay here 
ſome while? 
I ſhall be here but 
eight days | 
Why ſo little a 
while? 
I will return into 
France. 


What are ye come 
Bere for? 

'I am come to buy 
Horſes, 193 


What time may one 
Kind you at home? 


Lon Gre my felfche 
honour to ſoe you to 
-motrow morning. 


Von mall be wel- 
| Farewell, Sir. 


GGW 
7 


n / tat in. ae to ES. 
. A « : G 3 N * 
r * : ** 
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Wat * et by 's 
nnddags ? 
Eet hy opentlhhk + 


Waar waart gy ver- 
leeden zomer ? 
Ik was in t Leger 


van den Marſchalk de 


Crequi. 
Sult gu hier een 
poos bihven? 
4 zal hier maar 


aatden te 


Op wat tijd kan men. 
u t'hups vinden ? 

Ak gag alle Moz⸗ 
gens te - Zeven unren. 
upt. 

I zal my zelven de 
eere doen dat id mozgen 


men om 


koopen. 


ochtend u eens kom be⸗ 


zoeken. 
En zult welſom 


- weozen 
Dar wel min eg 


Your. 


* wy * * E 


. 
- 


ACADEMY... 


Your moſt bie 
| Naar. 


Servant. 


The X Dialogue. 


] Am very glad to ſee 
you. 
How haye you done 


fince 1 faw you! in Hol- 


land? 

Very welk, at your 
ſervice. 

How do you ſpend 
yourtime every day ? 
I go abroad , for 

Fhave nothing to do. 


Have you no ac- 
quaintance at Court > 
No, Sir. | 


I will give you ſome. 


ſhip. 

How doy ou like our 
Court? 

'Tis one of themoſt 
magnificent in the 
world. 

Sir, 


rich in England., 
Why, Sir: 


— 


Do me that Friend- 


you are _y | 


3 J 
Aw aatmoedige die- 2 


De Tiende a- 
menfj praak. 


i Iten blijde u tezien. 


Moe is t met u ge⸗ 
weeft / ſint dat ik u in 
Nollandzag? +. - 

Teer wel / t'uwen 
dienſt. 

* — bom gn uw 
002, 

Ji 8 wat ſume⸗ 
ren; want in heb niets 
te doen, a g 
Bebt oy geen kennis 


Nen / mijn Reer. 
In zal er u wel aan 


he 11 0 mp die bꝛiend⸗ 
Yor gevalr u ons 


| % Is een van de 
peachrigfte in de Wee⸗ 


"Win per / gp zyt 
in Engeland zeer 
N Her: 


ten Bove 
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One may fee it by the 
fair buildings of London. 


How do you like 
them ? 
Indeed, Sir, that ſur- 
priſes me, it is the fineſt 
City upon the Earth. 


Lam of youropinion. 


og They arerather Pala- 
ces than Houſes. 
When will you come 
to ſee me again? 
When you pleaſe. 


Thall be very lad t to 
te you. 
7 jou in haſt? 


Tes, Sir, except your 
commands retain me. 


off from your buſineſs. 


Good ni 


; Pray, W. command 
me. 
Do you not lodge at 
ſter 2 
It ĩt not at the ſign of 
the White Lion? | 


Twill not take you : 


'- Go to he. bufinefs-+- 


5 K* 9 r * - 
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Men Kan 't wel zien 
aan de 7 — one gebou⸗ 
Noe ſtaanze u aan? 


Zener / mijn Heer / 
ik ſtaa er over ver⸗ 


ſteld / het ſchoonſte ſtad 
van de 


mereld. 
Jk ben van uw ge- 
voelen. | 
'tShn-eerder Palep- 


zen dan hupzen. 


Wanneer zult gy my 
weer komen bezoeken. 

Als tu belieft. 

I zal blijde zijn ute 
zie en. 


-  Hebtgy haaſt. 


a min Heer / ten zu 
— bevelen my ophou⸗ 
n. 
AI wil u van uw be⸗ 
zighepd niet af houden. 
Gaa heen om uwe 
dingen te doen / goeden 


_—_ 
Mijn Peer / gebicd 
my maar / bid iku. 
Vent gp niet 7'hops 
by Monſieur ?. 
Is t niet in de witte 


| Leeuw: : 


Tte 


2 
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The XI. Dialogue. 


SIN atcordi ng to your 
Commands ,- I come 


to render you my re- 
ſpeas. 


l ain infinitely obli- 


ged to ou for it. 


Take the gains to ſit 


down: 
I do my duty. 


Without ceremony. 


Vou have prevented 


me. 


I'was reſolved to go 


to ſee you the firſt. 


Tell me what time 


you are athome.. 


You will give you ſelf 


too much trouble. 

You will do me too 
much honour. 

What 


morning ? 


I have heard no 


thing to day. 
Tell me ſome. 


good news 
will you tell me this: 


Berhaal my iets. 
F 5 A The 


De ate Zamen- 
ſpraak. 


M un Peer / volgens 


um bevel / kom 1h 
— eerbiedigherd 


e 
4 U ben daar over 
aan u ten googſten ver⸗ 


plicht. 


Beem doch de moei⸗ bo 


fe om neder te zitten. 
Ak kom mjjneplicht 


nad. 
Donder ceremoniem 


Op bent my v002ge- 
komen. 
Il was van vobz⸗ 


neemen am u eerſt be⸗ 


zocht te hebben. 


'Segmp wanneer gn. 


t'zuns bent. 


y zult u zelben al te 
veel moeite aendaen. 


Gp 3ilt mu al, te 
groot: ken eete aen 
doen. 


Wat gorde ing 
hont. 125 mp x 


5 wy aalen. 
van di 
niets been ag. 


. * - 
. 5 
* 
p * 
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The Dutch Poſt is 


not come. 
Did you ſee the Re- 
giment of Guards ? 


SY do you fay of 
" br Fr look like 


ill you dine with 
me? 
I pray you to excuſe 
me. I muſt go to the 
Exchange 
Are you ſo much i in 
haſte?” 
| — ** tis time to 
Fe "go | 
Ds 8 not fall to be to 
erer, at home. 
Iwill dot fail. 


What time will yon | 


be there? 
About ten of the 
Clock. 


* 5 you protivife it 


Wee 
5 arewell, till I Rave 
.._ the honor 10 ſee you 


"" again 
3 14 4 4) EH 

, , . $42 

9 4 . . 
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De Duntſche Poſt 
is noch niet gekomen. 
Hebt gp 't Kegi- 
ment van de Garde ge⸗ 
zien? 
Dat zegt gp er van? 


't Gelhken alle wel. 
Rapiteyns. ; 
Wilt gn te middag 


wat met mp eeten 2? 


Il bid u dat gy my 
verſchoont / in moet na 


de Beurs gaan. 


Hebt gy 3ulk. een. 
haaſt. | | 
Ja mijn peer / tis 
tijd om daar na toe te 
gaan. 

Laat niet na mdz 
gen t huxs te zyn. 
ä zal niet miſſen. 

1 thd zult gy daar 


Entrent tien mien 
Pelooft gu 't in? 
a zeeker. 
| * wel dan / tot 


dat ik de eere heb vom u 
n 


The 


5 r 
2 - - * — ” 
2 | . 
* ; 
D 
7 


The X IL Dialogne. 


Ave you good Hor- 
ſes? 
ne to go ? 


To goto o Norwſth,/ 
Yes Sir, we have very 


good ones. 


Where are they? 

I wifl shew them 
nrito you. 

How many muſt your 
have? 

I muſt have four. 


wal 
Guide ? 
| Yes, help me to one. 


you have a 


How long will you 


ſtay in your jourtrey ? ? 
Eight days. 


How much do you 
take a day ? 
I take 


What muſt the Guide 
haye.2 SQ CF 37 
He muſſ rel.. ite 
L wilt doavetttersdo. 


deren. 


$ * — 5 hes 1 bas N R gant * 
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De rant IM 
menſpraak. 


RE! E bt " op goede pier 


43 Noz wich, 10 
a Beer 
hebben er die zeer jor 
zijn. 

Daa zijn zy. 

Ak zalze u toonen. 


Hoe veel moet gy'er 


Ak — er vier hed⸗ 


dert gp cen Lepdgs 
man hebben ? 


©, Ja / beſthik-er mp 


Hoe lang zult gy r 
um renze npebliven 2, 

Acht dagen. bn 

Doe vet neemt gn” 

g daags? 

I neem 5 

Doe veel moet de 
"Lepdman hebben? 

En moet hebben 

IM zal docn als an- 
W'Ühen 


* 


When muſt you ha ve 
them? 5 


To morrow/ morn- 
ing. „ 
What time? . 
At five of the Clock. 
T Ne shall be ready. 
Muſt you be paid 
dere? | 
Tis all one. 
Sir, give me an ear- 
neſt. 
How much do you 
ask me? 
What you pleaſe? 


7* FP 
Hold there: are two 
Crowns... | 
How many leagues 
from hence to Nor- 
N.. 
4 There are 
Is it a fine City )? 
- f K Very fine: +] —_ 
Sire us. good Sad- 
dles. 41 
Fon thall have ſome 
of the belt. 
Will. you ſee the 
: Guide? . 
Twill be time 
enough to ſee him to 
morxom morning. 


—— 
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lie ft. 
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WManneer moet gy ze 1 | 
hebben 2 ad 1 
Mozyen ochtend. 


Tegen wat tijd? 

Tegen vf nuren. 

Zn zullen gereed zijn. 

Moet men u hier be-- 
taalen. ; 
Dat seven veel. 

Mijn Heer / geefmy |] 
een pand. 

Noe veel begeert gn? 


Do veel als *t u be⸗ 


n 


Hroonen. 
- Hoe veel mhlen ist 


van hier na Nozwich? | 


Het is 


Is t ken mooße ſtad: 
Ja ten heel moope. 


You daer zin two | 
| 
| 
| 


- « Geef ons goede Za⸗ 1 
dels. ; 
Os xt van de beſte 
ebben. | | 
9 Wilt gy den Lepds- 


man zien? 
't Sal thd genorg 


zun als wp hem moꝛ⸗ 
den ochtend zien 


the 


4.3% +. is F Ny 98 2 W 


1 


The XITI. Dialo- 
S, 
Between a Phyfician and 

E 4. fick Body. 


| SIR, L have ſent for 
| you * 
What ails you ? 


head; my heart akes, 


"0 | and I have a pain in my 


ſtomach. 
| How long is it ſince? 


Sinee yeſterday. 

Have you ſlept this 
night? 

No, | cannot ſleep: 


Have you a good 
8 b 

Nor a tall. 

Let me feeF your 
pulſe. 

Lou have a Fever. 

J feel a heavineſs 
through all my body. 
Tou muſt be let 
blood: 


* * bY * or — 5 
— — T ⏑——— TO — | 
— Ln 8 * 


Las ler blood r the 
"other day. 


ACADEMY. 


I have a pain in my - 


mp zeet / en ir heb phn 
in min maag. 


hepd doo al mijn leden. 


ee 5 
— angyeerft 


et ESR xp 
17 


De dertiende Za. 
menſ praak, 


Tuſſchen een Dok⸗ 4 
tor en oen Zieke. 4 


An Heer ik heb uw 
ontbooden. . 
Wat deertu? 
Ik heb pin in min 
hoofd / min hart doet 


Sedert hoe lang is 
geweeſt? 
Sedert giſteren. 
ebt gu van _ 
nacht wat geflaapen 
in 2 nter 
flaapen. 


Hebt gy 4 trek: 
tot eeten? 


By hebt een hoozt ; 
Ink 12 


Gy" moet gelaaten 


Nele 


— 
* 


morrow. you ſhall alſo 
rake Phylick, 


Do not go out; keep 


your bed. 
What 
- Ikeep? 


Diet muſt 


Take newhaitEggs, 


. broth. 
Have you a Nurſe? 


Send for one. 


some body asks for 


ma; Imuſt go to ſee a 


Patient. 


Take coura ge. 
Lam going away. 


Pray come again te 


morrow to ſee n 
1 will not fail. 


- Nurſe, let ſome body 
w fora Chirurgion. 


_ Whom 
- have? © 


will - 


The fame who "= 


- et nde blood already. 
What is his pame? 


below. Nie f 


you : 


Ka Ie 
1 
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"Tis no matter, ts Daar is niet aan 


gelegen / mozgen zult 

gp don Medichn in⸗ 

Gaat niet ut; houdt 
bedde. 


Aan wat boo koft 


moet ik my houden ? 


Gebzupck verſche 


Eperenen Bleeſch. nat. 
=. gy cen Oppaſ- 


E * er een haalen. 
Daar is iemand die 


naa inp bꝛaagt; J zal 


moeten gaan om een 


patient te bezocken, 
Schep moed. 
k gaa heen. 
p lieve / kom mp 
gen weer eens na inx 


zien 

Tk zal niet in ge⸗ 
bꝛeeke blijven. 

Oppaſter / laat eens 
iemand om een Chi⸗ 
rut gin gaan. 

2 wilt gy bets 


"ie -zelfde. die wy 


WI That. t 
Tknow t ek it ie 


—_ Mi. 


VN Ts. _—_ 5 


* . 4 F * W * 
2 <4 % 2 Iv 1 1 
* 3 or Ss 3 \ - S 
<=Y = 


. — 1 us 
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ACADEMY. zj 
How do you find: Yoe bevind gy uzel; 


j 


our ſelfnow ? ven nu. 

Lam very Sick. k ben zeer zien. ] 

Call ſome body. ozp iemand. 2 

Jam al moſt ſpent. I ben ten ennde - 
van mine krachten. 

Tam a dy ying. Ik. ſterf. - 

It will be but a fall t Mag geen quaad / 

: | matter, you are not in gy hebt geen nood. 
danger. 


Do not ſtir, I find Derroer u niet / i 
my ſelfa little better: bevind- my zelven een 
wennig beter. 


| V. Dialogue. De veertiende 20 3d 
t'Zamenſpraak. 1 
The ſecond Vifir. Het tweede Bezock. 85 ; : 

V Ouarevery carefull G zo gb 5s 
Are you ſomething Sijt gp wat deter + 


better? 
J / God dank. 


Yes, I thank God. 
Your Fever isgone. Uw Roots is weg. 


I find my ſelf a little bevoel mp zelven 
better: een Wee beter. 

Have you been let Bent gy gelaaten ? 
blood. 

I was let blood a/ ik wierd giſtexen 
yeſterday. gelaaten 5 | 


Whereis our blood? ; "Waar.isublogd 
2 is — the win» t Staat in 't as 
M*. | 
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You: need to be let 
blood once more. 
"Your blood 15s ovet- 
hot, and corrupted: 
Did your ' Phyfick 
work well? 
Very Well. 
How many times 
were you atſtogl.? 
Ten or twelve times. 


Doth your head ake 
fill. 
No: 
So much the better. 
You mult take after 
to morroy- another 
Purge. 

Iwill do what you 
ſhall order me. 

Keep your ſelf warm. 

Have you no better 
Nomach ? 

Yes, Sir, I could eat 
fome thing of a Pullet. 


There is no danger. 


What Jo you drink ?- 
Some finall beer 
 witha toft.. 

That is good. 


Endeayourto reſt to | 


Gy. moet nog 


= gelaaten wozden. 
Um bloed is. al te 
| Hecten bedurven. 
Werte uw JWedichn- 
wel ? | 


Teer wel. 
* 2 dikwils gingt git 


— of twaalf 


Doet uw hoofd nag 
zeer? 

Neen, 

Do veel te beter. 

Gp moet overmoz- 
gen nog eens purgee⸗ 


dee zal um oꝛder vol⸗ 
gen. 

Youd u warm. 

Sit gp niet wat: 
graager? 

Ja, mijn peer / ft 
iti zoud wel iets van een 
Rupken konnen eeten. 


 maal 


— is- geen perf- 


Wat dzinfit 
Hleyn bier — 


. fttfſe gerooſt bꝛood. 


Dat is gned. | 
©y toe bat gy gh 


p 5 2 
. E — ; >; 


PE 


TA. >: 


morrow 1 will come 
again this way. 


The XV. Dialogue. 


The third FViſit. 
Den, all go well to 


I . a great deal bet · 
ter. 

Did you ſleep well 
this night? 

Perfectly well. 

Your Feyer is quite 
gone. = 
I ammuchobliged te 
you. 

Within two or three 


_ days you - may 20 


abroad. 
Take a little wine. 


Of what wine? 

White wine, or 
Claret? 

Of what you pleaſe; 

Have you a good 
ſtomach now? 


Lam very hungry. 


You may cat, but 


ACADEMY. 
ruſten; ik zal mozgen - 


c 
UPS : ** * 


as * * 


737 
weer dit heen nomen. 


De vyftiende Za - 


metiſpraak. 


Het derde Bezoek. 


EG Wat alles van daag 
wel 
An ben be veel beter. 


Hebt gy van de nagt 
Wel geſlaapen? 

Teer wel. 

— Uwfoozy (&ganſeh 


ben zeer aan ad 
verplicht. | 
Binnen twee of = 


| dagen moogr * 


weer untgaan. 


Witte wg from 


Die t ubelieft. 
 Shtgp graag nu 2 


ie bei zeer honge⸗ 
1055 moogt wel eeten / 


mo- 


_ * 9 Ld VIS. ö * b A 
Doom 2 l r r 5 . N 1 n 4 . 
& IS * 3 4 3 
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1 1 EEngal che en Nederdu uyt ſche 


| moderately. maar maatig. - _ 
Did you not ſee HYebtgy Monſieur. 
Maſter s? net gezien? 
I come from him. Ik kom van hem 
ban daan. - 
How doth he do. Joe vaart hy ? 
He is very ſick, Nu is heel zien. 
Is he in danger. Loopt hy gevaar # 
Ai truly. Aa wel ter degen. 
Is there no hope. men geen hoop 


3 : Thete is none at all. nenn 


He is a dead mam =..4 i een dood' 
Hov long has he — _ is by zien 
7 ſick. eſt 2 


gewe 
Theſe two: Months.- 3 twee maan⸗ 
ha What diſtemper has de ente heeft by? 
mne! is in a Conſu ump- u is in een teering. 


— 


tion. 
How many Children Poe veel kinderen- 
bas he: | heeft ARA 

- He hath ſeven. | eeft'er zeven. 

I think his wife is 31 geloof dat ahn 
much affficted. vous zeer bedzoefd is. 
She will notbe e com- En wil haar niet laa⸗ 
forted. | ten trooſten. 

I have great PR; on p jammert haa- 
her. rer. 

And Ialſlo. — My ooh. 

Is he young. 25 zu noch jong? 


; g | She is not young, nor pisnet zong/ wow 


* 5 ah "PIT r W enn A FOE On N 
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old. 
Where doth ſhe live. 


In the great ſtroet. 
Tthank you. 


The XV I. Dialogue. 


— 


Betireen a Brother and 


a Sijter. 
8 —_— = Engliſh 


with 

With all my heart. 

Have you exerciſed 
yourſelf to day. 


Do you not know it. 


. No, Twem out this 
9 — ery early. 
r went yon. 
To my Coufin, 


Doth the alſo learn 


Engliſh. 


She began yeſterday, 8 
Dotk her Brother 


learn allo 


He has learnd a long 


while. 

Doth he ſpeak well. 
Exceeding well. 
When 

him. 


ſee. 
2 hein gezien ? 


ACADEMY. jy 


ook niet od. i 
Waar woont zu? 


In de groote ſtraat. 
It bedank u. 


De zeſt iende t Za- 
menſpraak. 


Tuſſchen een Broe- 


der en een Suſter. 


B Roeder ſpꝛeen En⸗ 
elſth met my. 
an harten gaern. 
Hebt 7 van daen 


Za nitt? 
e 

m 
agen en 
. | 


6 wee, 


begonnen: 


ert haar Bzorder 


ook?” 
y heeft het al over 
lang gelecrt. f 


e 
?Dannerer hebt 14 


L ſaw- 


— 
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L ſaw bim yeſterday. 


Will Ye ou come tothe 
Park. 
Yes, ifit pleaſe you 


Iwill. 

Is it time to go thi- 
ther. 

Not yet, let us fay 
a little longer. 

Iwill tarry as long as 
you pleaſe. 

I caunot go thither, 


Why Brother. 
There i is my Maſter. 


Tou may 
another time. 
I will not loſe my 
time. . 


The XxX F. IT FINN 


Hue. 
Fur to ſpeak, with, 4 
Taylor. 


N 


An you make mea 
of Cloaths 


Suit 4 
ainſt Sunday. 
e. . you ſhall 


3 


128 
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ä 
4 aft he by 
3 


Ib heb hem gifteren 


5e t gp in t park | 


komen. 

Ja indien *t u be⸗ 
lieft. 

Wel ik zal. 

Is het tijd om daar 


na toe te gaan ? 


Nog niet / laat ons 
nog wat wachten. 

Il zal zo lang wach⸗ 
ten als d trbelieft. 

I en kan daer niet 


Waarom / bꝛoeder? 


„an is min Mee- 


"Gy moogt op een 
ander tijd leeren. f 
5 = mynthd niet. 

rlie 


De == ROPE 
r'Zamenſpraak, 


Om met een Snij- 


derte ſpreeken. 


K Ondt gn 
pak in. tegens 


een Tondag maaken 2? * 


Ja / mijn . — 


mm een 
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'F 
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have it. 


Do not promiſe it 


me, if you cannot make 


1 will make it. 
What ſtuff will yau 


have it of. 


Ofa black Farandine. 


Tis now the mode, 
Shall 1 go to buy it. 


Pray do, and I will 
Zo with you. 0 
Iwill. be glad of it. 


How many yards 
muſt J have. 

You muſt have ----- 
* Muſt I have ſo many. 


Tis the leaft. 
Furniſh the reſt. 


To what Merchant | 


ſhall we go. 

Let us go tothe An- 
| gel. 

In what ftreet. 

In the ſtreet of ---- 


I it a good ſhop. 


Towns. 


ACA DE MY. 


is the beſt in all the An 
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zult het en. 
3 Bclogfher my niet/ 
Den gy t niet doen 


In zal het doen. 
Han wat vooz ſtof 
': hebben : 


Pan zwart Faran⸗ 


— * is nu de Mode. 
Dal ik t gaan koo- 


pen? 


Ep lieve ja / en it 
zal met u gaan. 
Dat Is wel naar 


1 veel Fen moet 
ik S_u_ 275 


e th zo veel heb 


Beat is het minſte. 
3 gy'er de ref 


"vp welke Hoopnian 

zullen wp gaan'? 7 
aat ons in den 

Engel gaan. f 
In welke ſtraat ? 
In de ---- ſtraat. 

* Is t een goede win⸗ 


T Js de beſte in de 
Let 


chen. 
Stay for me. 5 
ray Sit, mike haſte. 


The eint Diab 
1 OT 


TY 1 
Four be ſt black Fa- 

randine. 

Gentlemen, there i is 

Tome of the fineſt in 


Longon. 
This doth not pleaſe = 
me. 
"Tis of che ſame that 
they wear at Court. 
. "Tis 


not ſtrong 


: Sher us ſome other. 
There is aber 


jece. - 


Tis not yet of- the : 


beſt. 

Let me foe ſome of 
the beſt. 
_ + There is a piece of 
the beſt. | 

This is better then 


# 


er 


ä n SY 19 4 ant EE SR 
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Let us go N 


— ons daar dan 


Jaan 
Wat t mp wat. oF 
Ik! 7 mJ Yee 


i. Haaſtu wat. 


De achtiende t Za- 
menſpraak. 


n Heer / laat ons 
ME? van U' befte 
zwart F arandjn zien. 

Mefſieurs daar hebt 
gy iets van t moopſte 


dat'er in London is. 


Dat gevalt my niet. 


t Js vai *t zelfde 
dat — e . ; 


t As niet ſterk ge- 
noeg. 

Laat my iets anders 
zien. | 

— is een ander 

at ts ook nog van 
t beſte niet. 

Gas mp van't beſte 

| Dar erh van 


t beſt 
Sit is beter als fan 


4 


*% 


the other 
Have you no being: 
No, truly. 


yo 
Iſell it 
Tis too dear. 


Will you take — 
ie} „11 3.) 


You are welcome; 
but I cannor: it cot me 
more. 

Tell me che loweſt 
price. 

Youſhall give me 
Cut me fiſteen yards 
ofit. | 


The XIX. Diilighe! 


L Et us return home. 


Take my meaſure. 

What Ribon will 
Jon have. | 

Of the mare modi. 


Will vou have your 
clothes aſter the 


Engliſh fathion, or aſter 
the French mode. 


ACADEMY. 


How do Jon eli. 1 


re geen peter? 8 
5 2 veel houd r 
kverkoop het et yo02- 


t is al te 
Wilrgp---daar! vooz 


On bent welkom / ; 


maar dat kan iß niet 
doen / t koſt mp meer. 
'Seg- mp de minſte 


8. 0 
720 zult my geeven- 


Sip my — el⸗ 


len af. ? 


De: negeniends . 
tZamen ſpraak. 


L Nat ons na buys 
keeren, ” 
+ Neem my de maat. 
IT Lint wilt 

ghp hebben. 

Dat meeſt nade zwier 


is. 

Diltgy uwe- Kleede- 
ren naar-de * 
manier / of naar de 
Franſche mode heb- 


[Tis 


* 
FP 2 
PPC 
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* 
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Pl * 
A 
* 
. 


Tis all one. 


my Suit ot Clothes? 


Tou (hallhayei it after 


to Morrow without fail. 


Make it bandſomly. 


Make it after the 


mode. 


1 work fort the Court. 


bat belts do they 
banden dzaaght men 
nu. 


wear? 
Sir, there is your Suit. 


You are a man of 
your word. 

How much muſt you 
have? 

Tis well made. 

This Ribon pleaſes 
me well. 


Where is you bill? 


Hereitis. 

Tou are dear. 

Itake no more of 
you than ofothers. 

There BB 
money. 


When {ſhall I have 


your 
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't As evenveel. 


Wanneer ſal in mijn 


pak kleeren hebben. 
Gp zult. het over⸗ 


: Jebden. zonder fout 


* het dat et wel 
*. Maak het na de mo⸗ 
E werk voo2 het 
Sat vooꝛ Dꝛaag⸗ 


1 Mo Peer daar is u 


E bent een man 
vanu woozd. 

5 — veel moet gp 

bben ? 

t As wel gemaaſkit. 

Dit Lint behaagt 
mp wel. 

Waat is uw refie- 
ning. TY 

Daar is hy. 

Gp beat duur. | 

Tk neem u niet meer 
af dan een ander. 

Daar is u geld. 


The 


LEN dc 


- 
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The XA. Dialogne. 


To ſpeah, with 4 Shoe- 


, £ 
MARY. 


r 7 
—, = 
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De twintigſte t La- 


menſpraak, 


Om met eenSchoen- 


maker te ſpree- 
ken. 


MAke me a pair of M Aal mp een paar 


Shoes. : 
When will you have 
them? 
For to morroẽw-w. 
You ſhall have them. 
Take my meaſure. 
Make them after the 
mode. + 

Sir, there are your 
{hoes. 

Where are they ? 

Here they are. 

They are too long. 

*Tis the mode 

I know the mode 
better than you. 

They do not pleaſe 
me; they are to large. 


Make me ſome 
others. « 

You are hard to be 
pleaſed. 

Wil yoh make me 
ſome others? 


maaken ? 
G 


ſchoenen. 


Tegen wanneer wilt 


gy ze hebben? 
Tegen moꝛgen. 
Gp zultze hebben. 


Neemt mp de maat⸗ 


Maalzze na de mode. 


Mijn Heer / daar zijn 
uwe ſchoenen. 
Waar zijnze ? 
Die daar. 
Dy zin te lang. 
Dat is de Mode. 
Jk weet de mode 


beter dan gy. 8 


Dx gevallen mp niet. 
Maa mn een paar 


andere. 


t Js moenlhk u te 
behaagen. 


Wilt gu my andere 


* . 8 * 2 i bon 
PS, . 3 ** n 2 * JO _ — —_—— N n 
— — - - — . N N . 4 . 4 7 1 : * 5 
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preſent unto you. 
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Here is a pair which 
will fit you. 


Ty them. 

Thoſe are better 
than the others. 

Of what price are 
they? 

They are worth · 


Tis tod much. f 
»Tis the ordinary 
Price. | 


Every one pays as 


much. 

The Price of them is 
Fer. 
I do not believe you. 
Vou may believe me. 


1 would not deceive 


Jou. 
The AA. Dialague. 


— 


Betu een two Friends. 


SR, Iam very joyfull 
tomeet you, Thave 
ſome complements to- 


— 


E ˙] 1 3 as 
9 e 5 


leggen. 


= 


pe? 


1 


Nederduytſche 


Hier is een paar dat 
u wel paſſen zal. 
Bezoek het eens. 
Die zin beter dan de 
andere. : 
Dan wat pzijs zin 
die.- | 


Sy zijn wel < 


Dat ts te veel. If 
't Fs de gewoonlike' 


p2hs. 
Elk cen betaalt'er: 
zo veel voo?. 
t Is een - gezette 
pahe, > 
In geloof u niet. 
Gp moogt mn wel 
gelooven 
Ik wil u niet bedꝛie⸗ 
gen. 8 


De cenentwintig- 
ite t'Zamen- 
ſpraak. 
Tuſſchentwee Vrin- 
den. 

M//7nPeer/ih ben zer 
blijde ute ontmoe⸗ 
ten / en heb eenige CLom⸗ 
imenten by u af te 


From 


r 
Fr 
- Wo 


r * 
E — 
e * 

0 


— — 


From whom. 


From one of Jour 


Friends. 
What is his name. 
His nãme is Maſter C. 


Where did you ſee 
him. 
I ſaw him at * 
mouth. 
I How doth he 4 
: He was well when 
1 I came from thence, 
; Doth he live there. 
N Is he married. 
What doth he do 
there. 
{ ; I know not. | 
Did you drink with 
il him. 
Ves, we drank i N 
times your health. 


4 Is he a Houle. + keeper 
there? 
Yes. 
: 0 hen was you there. 
| Laſt Week. 
er Will he not retũrn to 
de⸗ London. 
. It may be. 
i . 
Farewell, Sir. 


* * KY 8 9 9 
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Pan wien? 

Dan een uwer v2in- 
den, 

Hoe heet hn. | 

Din naam is Mon⸗ 
ſieur C. 

Waar hebt gy hem 
gez ien. 


Il heb hem te Pljj⸗ 
mouth ge zien. 
Hoe voer hu al? 


u was wel toen in 
daar van daan quam. 
Doont hy daar. 
s hy getrouwd ? 
at doet hy daat? 


"oth weet het niet. 

Hebt gu met. hem 
ged:onchen ? 1 

Ja / wn dꝛonken ver- 
{chepdemaal. op u ge⸗ 


ſonthepd. - 
H oudt hu daar chups? 
Ja. | . 42 


Wanneer waart an 
daar ? 


Berleeden week... 
Sal hy niet weer tot 


: London komen. 


Miſſchien. 
»Daarwel / mön peer. 


G 2 De 


7 3 n 2 EF WSN, 
2 3 * : 2 n 7 


The xx. Di. . 
ue. 


2 


"OY #110 yo mg 
Ladies. 


v. Ou are welcome 5 
"Miſtreſs. 
25 am come to ſee you. 


; How have youdone 
. ſince yeſterday ? 
lam nat very well. 

Where is your diſ- 
temper? 
Tis in my head. 


1 „Thad a mind to ſee 
7 f: : 
1 1 was going to your 


_ houſe. 
g J have erbeten, 


bar” What do they ſay 
abroad? . I 
728 Maſter . is married. 


Ts poſſible? 
--When was he mar- 


| vie? 


* 
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_, why do you go out? 


. trouwd. 


9 2 228 r 9 
” 3 7 $254 * 1 1 
* 9 - . » ® 
* 3 
* 


De Twee en twins 
tigſter'Zamen- 
ſpraak. 


Tuſſchen twee jongęe 
Joffers. . 


W 'Elkom hier] Auf 


Th ben 11 cens ko- 
men bezoeken. 

Hoe vaart gy ſederd 
giſteren. 

Niet zo heel wel. 

Maar ſchoꝛt het u. 


In mijn Poofd. 
1 gaat gp 


unt 
946 was geneegen 


omu te zien. 

I ftond om na 1 
went te gaan. 

Kan — u dan vooz: 
gekomen. 

Wat zegt men al bun⸗ 
ten deur. , 
Monſieur L. is ſe: 
.trouwd. ; 
Is t moogelhk. þ 
Wanneer is hy ge⸗ 


This 


vn 


„ 


This morning. 
Is he rich? | 
He has four thouſand 


> pounds a year. 


Where was he mar- 
ried? 

In Cavent- garden. 

How old is he? 

He is twenty years 


old. 


How old is his Lady? | 


She is: but fifteen 
years old. 

Of what n is 
ſhe? - 

She is my Lord =: 
daughter. 

Is he in town? 
e. FER 

Is the handſom? 

Very handſome. 

Is he rich? 

What portion has 
ſhe? 


Ten thouſand pounds: 


"Tis a fine portion. 


Have 
Coach ? 
Very fine. 


they a fine 


” . 8 * 3 
. = : 
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Van dezen Moꝛgen. 
8 hn rij. ⸗ 


y heeft vier dunzend 5 


pond 'sjaars. 
Waar is hy ge- 
trouwd. 
In Coventgarden. 
Boe oud is hy, 


Ny ig twintig jagr | 


oud. 
Niet meer. 
Neen. 


_ Hoe ond is zin uf: : 


I is maar vhftien 
jaar oud, 
eg wat geſlacht is 


Np is mijn Neer —_— 


Dochter. ;* 
43 hy in de ſtad. 


2 A moop. 
Seer moon. 
Is 3p ryk, 


ne-Gouds, 
Dat is een bꝛaave 
Puuwlhks gift. 
Hebben zu een moope 
Haro. 23 
Fn cen heel moope 
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1 frhgt- zu ten 
3 als een Ton⸗ 
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150 d' Engelſche en Nederduytſche S 
Do you know them. Kent gp ze. 
I know them by It kan hen van aan 


fight, zien. 

1 will tell you other If zal u een andere 
Neu's. tijding zeggen. 

What. Mat doch. 

I am going to Hol-. If zal na Polland 
land. . gaan, 
When do you go Panneer gaat gy er 
thither. een. 
The next week. Toekomende week, 

: You ſpeak in jeſt. On gekt? er mee. 
I ào not jeft. : Ihk geh er niet mee. 


Who goes with you. Wie gaat met u. 

My Father and Mo- Min Vader en 
bber. Mocder. 
. You ſurpiſe me. En doet mu gewel⸗ 
1 dig verwonderen. 
| Do you go to Am- Gaatgyna Amfter- 
fterdard. ; dam, 

Yes, Madam. - Ja Joffrouw. 

I thould be very glad *Fk zou zeer blyde zijn 
to go along with you. indien ik met u mogt 


; Baan. . 

Come then. * Mom dan, . 
Lou affſict me. On bedꝛoeft my. 
1 {hall not ſee you IA zal u niet weer 

any mere. zien. 1 
How long will you * lang zult gp daar 

ſtay there. liven. 
Two or three years. * of dꝛie jaaren. 
That time wil ſeem Die tijd zal my zeer 

to me very long. lang vallen. 5 


Lon Will forget me Gyn zult mp met der 
pre- 


_— 
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preſenely. 
I wil never forget 
ou. 
Nor Iyou. 
I ſwear unto you an 
eternal friendthip. 
And I, unto you alſo. 
What will you ſend 
me from Holland. 
Il will ſend you ſome 
thing. 
Will you be as good 
as your word, 


Yes, if it pleaſe God. 


I ſhalbſee. 

Doth your 
ſiſter go thither alſo. 

Weleaye her here. 
lam not well, I will 

e gone. 

lam ſorry you came 

out. 


Farewell my Dear. 
- waarde, 


I do not bid you fare- 
well. ; 
will you come to ſee 


"0 before you go. 


I will not fail. 


I ſhall be very glad to 
ſee you at our haule. 


little 


S * 
1 
— 2 


haaſt ver eeten. 

I zal u nooit ver⸗ 
geeten. 

och iu. 

Il zweer u een eett- 


wige vꝛiendſchap. 


En ii u des gelijt. 

Wat zult gy my van 
Polland zenden. ä 

Abzaluiets 


Dult gn wel zoo goed 
zin als uw Mod. 

Ja indien t Sod be⸗ 
lieft. 

Jk zal zien. 

Gaat uw hklepne 
Duſter ook daar na toe. 

Wy laaten haar hier. 

I ben niet wel / in 

t Bedzoeft my dat 
gp unt gekamen zijt. 

Baar wel mijn 


I zeg u nog niet 
vaarwel. 
Dult gy ons nog ko- 


zenden. 


men zien / eer wp ver⸗ 
trekken. 


Ik zal niet in gebꝛee⸗ 
ke blijven 

In zal bly nu aan 
ons huns te zien. = 5 
G 4 7 The 
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The XXIIT. Dialo- 
Ny gue. 


An English Gentleman 
intites to dinner a 
Dutch Gentle 
man. 


8 IR you are welcome. 


Take your place. 
This is your place. 
Sir, t is yours. 


Pray, without cere- 
monies. fit you down. 

I made you loſe a 
better meal. | 


What do you ſay, Sir. 


This a great Feaſt, 


How do you like that 
wine. 
Tis very excellent. 


Where do you fetch 
N 
At the golden Fleece. 


Will you be pleaſed 
that 1 cut you ſome of 


PEngelſche en Nelerd uytſche 


R 
0 ” 


— 


* 


De drie-en-twin- 


tigſte t Zamen- 
ſpraak. 


Een Engelſch Edel- | 


man noodigt een 
Duytſch Edel. 
man ten 
eeten. 


Neem uw plaats. 
Dit is u plaats. 


4r 0p es 


. > TH 
ES 87 3. 


In Heer / gy zijt wel⸗ 5 
MF% hs 1 


| Mijn deer / *tis de 


uwe. 
Ep lieve / zonder cere⸗ 
monien / zit maar neer. 
I heb u een beter 
maaltyddoen verlieſen. 
= zegt gn / mijn 


Dit is een groot ; 


gaſtmaal. | 
Poe gevalt u de win. 


Ey is treffelhn. 


-- Wear haalt gyze van 


daan? N 
Unt het gulde vlies. 
Velieft u dat i u iets 


van deſen Kalkoen | 
this 


n 9 
7 
py. VR” * 


this Fier | .\nyd? 
What you pleaſ. Do als tubclieft. 
N Is it good. | Is hp goed? hy 
'Tis very tender, and Dp is heel malſch/ en 
wellroaſted. - wel gebzaaden, _ 
( You eat nothing. Gp eet niets. 
leat very well. Ak eet 3ecr wel. 
bi I wili pledge you. At zal t u eens bꝛren⸗ 
4 This is good wine, gen Dit is goede whn. 
2 "Tis indifferent. Se is redel iz. 
Fill the Gentleman Schenkt dien beer 
„ſome wine. eens win. 
{ I have drunk enough, Ak heb genoeg ge- 
A E onnen.- 
f Ican neither eat nor tk luſt niet meer te 
e drink any more. eeten nog dzinken. 
; You have good meat Oh hebt goeden ſpys | 
„in England. in Engeland. 
1 Yes, I thank God. als / 30 hebben we 
k dddank 
. Tis the Kings health. . de Honings ge⸗ 
1 | ondhepd 
I receive it willingly. " Tk entfeng het ge⸗ 
t, willi 
; Youdo me too much Sy doet my al be 
honour veel eere aan. 8 
To all our Friends. Aan alle or ze Dzin- 
den. 
n Iwill drink no more. J wil njet meer 
| _ dzintzen. 
E You cannot drink. 1 80 kont, niet War 
g þ 3 44 n. 
1 2Iis true. Dat is waar. 
3 „ G 5 / 18 
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Is not the wine good. As de win niet goed? 
'Tis: too ſtrong: for Te is mp al te 


me. | fterk . 
Mingle water with it. Meng'er wat water 
onder. 
I never mingle water Ik meng nooit geen 
with wine. water onder wijn. 
What do you ſay of Mat dunkt u van die 
| that Partridge, - Patrijs? 


Tis a very delicate pig zeer leer. 
one. f 


Ave yon good fore | Hebt gy'er veel van 


ofthem in Holland. in- Holland? 
Not ſo many as vou Niet zoo veel als gn 
havei in England. er in Engeland hebt. 


This is the only Dit is t eenigſte 
| Country i in the world, Land in de wereld dat 
the meſt plentifulli in all van alles zutk een over- 


pnlogs NISSEN vloed heeft. A 
4 Fats. E Dat is waar. 
Pray permit 19 Ik bid eu laat mn 
Away. gaan. 
I am Tory youareſo t Moeit my dat gn 
"much.in-hafte::: zullz een haaſt hebt. 


You ihall be always Op zult altid wel 
Veleome atm houſe. kom tot minent zijn. 
I am verh muchobli- Ik ben zeer in u ge- 
'ged-to yo: I de- not hoiſden; th verdien zo 
deſerve fo much ho- veel eere niet. 
noi. 
Eray Sir, days rue Th bid u mijn peer / 
Ionger. wacht noch een weynig 
1 langer. 
„The co peny dere 0 Net gezelſehap 45 


8 
8 


2 N N 4 p 
* 8 * 4 > 
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it of you. 
Do not leave the 
Company. : 
Drink one cup more. 


Do not go ſo ſoon. 


'Tis to obey you. 


You oblige us. 
I would I were able 
to ſerve you. BE 


You are very e 0b: 
ging. 

I never was ſo well 
treated. | 
is but o our 72 92 b 


You kee WET Ta- 
blesin hoy "EW 
Your Nation it yery 
civil. 
Sir, Tam very glad 
to enjoy your preſenes 


And I, to be in your 
company. 

vou i hall find me al- 
ways ready to ſerve 


you. mh 
Sir, I am infinitely 
. p ef oth 
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z30ckt het van u. 
Derlaat het geſel⸗ 
ſchap niet. 
3 nog een glagg 


heen. 

t Is om u te ge- 
hoozzaamen. 

* verplicht ons. 

'& Benſchte dat het 

in mijn magt ſtond u 
te dienen. 

Gn bent zeer vet 
plichtend. 

Jk-ben nog nooit z 
wel onthaald; 
Dit is niet anders 
op onze  gewoonlhke | 
o 


ele. 


- Gn houdt in Enge- 


land een goede Tafel. 


Uwe -Landaart 18 
zeer beleeft. 
Mön beer / in ben 


3eer blyde dat in u ⸗ge⸗ 


been 10 
dat in in uw 


gezelſchap ben. 


Gp zult mp: altovg 


_gereed vinden om u te 


dienen. 1 
Mijn Peer } ik«ben 
onenndelhk daar over 


G 6 ob- 


Ta 30 ras niet 


7 * 4 e 
n N ' 
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obliged to you for it. 
DO you ſmoke? 
Never. - 
Do you not love To- 
bacco ? 
I never took any. 
Take a pipe. 


"Pray ſee what *tis a 
clock. 

Sir. tis time forme to 
go away. 

Will you play at 
Cards? 

Indeed I haye no 
time. ** 

When will you do me 
the honour to come 
again? | 
W hen you pleaſe. 
V When will Jou return 
to Holland? 
Within three weeks. 
So ſoon? 
Are you weary of 
bebirg here? 

Not at all. 
{?*: Areyou well pleaſed 
here? NH 
lam very well plea- 
- ſed. 4 i 


leave of for 4 


229 


Sir, I muſt take my 


u aan verplicht. 


Kookt gp ook ? 
Nobit niet. 
Tabak? gy van geen 
Ih hebze nooit ge⸗ 
b2upkt. Neem een php- 


je. 
Eplieve / zie eens 
hoe laat het is. 
Mijn Yeer / t is 
mn thd om te gaan. 
Wilt gr met de 


| Lifart ſpeelen? 


In der daad ik heb 
geen tid. 
Wanneer zult gy my 


de eere doen dat ga 


weerkomt: 
Als it ubelieft. 
Wanneer gaat gu 
weer na Holland? 
Binnen eie weeken, 
Soras? 
Bent gp it er al 
moe ? 


Neen geenſi ns. 
2 het u hier 


At Seval my zeer 
Mijn Veer / in moet 


min afſchend van u 
neemen. I 


* 
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I give you many Il bedank u hoog- 
Be. + . good | [hk vooz u goed ont⸗ 
entertainment. - Ham: --- f 
vou overcome me Gp overwint my 
with your civilities. dooz uwe beleeftheden. 
1 am wholly yours. a Ak ben ganſchelik 
L e uwe. S 


I find well the occa- - Th vind de gelegen- 
fions to trouble you, hepd wel om ut moeite 
but not to ſerye you. aan te doen / maar niet 


omute dienen. 
Will you do mea Wilt gy mp ten 
favour ? . gunft doen: | 
Command me. Gebied my maar. 
'Tis to ſtay here at t Js om hier t'a- 
ſupper. | vond te bſhven eeten. 
Indeed I cannot. Waarlh ik kan niet. 
Farewell then. Vaarwel dan. 
he XXIV. Dialo- De Vier- en. twin- 
. tigſte tꝰZamen- 
- ſpraak. 


Between 4 Gintleman Tuſſchen een Edel- 
and his Man. man en ſijn Knegt. 


82 from me to my Gad van mtjnent we⸗ 
Lady ---- and pre- qe na JNeveouw .., 
ſent her my ſervice. en bied haar mijn dienft 


aan. 0 

Well Sir, Iam going Wel mijn Heer / in 

there. ; gaa heen. X dy 
Have you been there? hebt gp daar ge- 
| weeft ? = 


Les, 


* n -Y ä & * 82 a 2 * 
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Yes, Sir. 
Is ſhe up? 
Not yet. 


With whom did you 


ſpeak 2 2 
With her waiting 
Gentlewoman. 
How doth ſhe do? 
She told me, the was 
well. 
What did ſhe ſay? 
She thanks you. 
Do you know any 
news? 
| Maſter ---- died uu 
now. | 
You ſurptize me. 


| How long was he 
ſick? 
He 5. been fick but 
three days. 
Of what diſtemper 
did he die ? 
Ofa violent Fever. 


When will he 9 
ried? | 
To morrow night. 
What time? 

At ſeven of the Clock 
in the evening. 


1922 wars iryou? ? 


— 


Ja / mijn Heer. 
Das zu al op? 

Nog niet. 

mer wien ſpꝛakt 


gy ? 

Met haar Rame⸗ 
nier. 

Hoe voer zu al? | 

Dy zende my / dat zu 
wel was. f 

Wat zeyde zu? 

Dn bedankt u. 7 

Weet gy ook iets 
nieuws ? 

Monſieur . .. is 30 
even gefturven. 

3 maakt my ont- 


Poe lang is hy 4ick 
geweeft 2 


y heeft maar dzie 
dagen zien geweeſt. 

Dan wat zielte is hn 
geſtozven 2 

Dan een heftige 
L002 ts. 

Wanneer zal hy be⸗ 
graven wozden? 

Moꝛgeu avond. 

Wat tijd? 

* Avonds te zeven 


"Die heeft het u ge⸗ 
gezegd? . - 


"Tis 


Id 
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"Tis the common re- *'t As 't gemeen ge- 
port. | rucht. 
Was he married? Was hy getrouwd ? 
Yes; Sir. Ja myn Peer. 
Had he children?  Heeft hy kinderen? ? 


He had ſome , but 
they are dead? 
Is his wife living Rill? 


She is alſo very lick. 

Is the in danger? 

I believe it. 
Do youknow her? 


Did you know her' 


Husband ? 
I knew him by ſight, 


Had he an eſtate? 
He did live Well. 
Is his wife much 
afflicted ? 
She will not becom- 
forted. 
She isa dying. 
She will neyer reco» 
ver. 13 
She is gone. 


Hard by. 
Comb my perriwig. 


| . daan. 
Where doth ſhe live? 


By heeft er gehad / 
Leeft ſin - vzouw 


n OS 
Sy is ook heel Zieh.- 
Loopt zyperijkel ? 
2 geloof ja. 

t qu haar? 
Hebt gy ;haaren man 


gekend? 


Jk heb hem van 
aanſien gekend, | 
Had hy middelen ? 
Ls kon wel leeven. 
Is ſin vzouw zeer 
bed deft? | | 

y wil haar niet laa⸗ 


ten trooſten. 


Sy legt op ſter ven. 
Dy zal er niet weer 
van opkamen, 
t Is met haar ge⸗ 


Daar woont zu 7” 


Dicht by. | 
em min Peuph | 
upt, 
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Ae. 


men, 


< Ir, I am very glad to 
meet you. 15 


lam now at your ſer- 
We. 
Let us go to drink. 


| Where is good wine 
8 to be had? | 
bt Let us go to Maſter 
Bisse. 
Where doth he live? 
He lives at the upper- 
end of Bow- ſtreet, near 
Covent-garden. 
At what Sign? 
At the Sign of Saint 
Coecilia. 
He has ſome of the 
heine in London. 
Of war kind of wine. 
Lang Qoc wine. 
»Red, and white. 
Of both. * | 
How doth he ſell it a 


quart? 


co d' Engelſche en Nederduyiſche . 
The XA. Dialo- De vijf. en. twin- 


Bet reen tio English 


ten. 


ſteur Binet gaan. 


Wat geeft hy de 
Ran? . 2 


* 


1 


tigſter*Zamen- 


ſpraak, 


Fuſſchen twee En— 
gelſchen. 


In Peer / ik ben 
M blijde u te ontmoe⸗ 


Ik ben nu t'nwen 
dienſt. : 
Laat ons eens gaan 
deinen. 
Waar is goede Whn 
te krijgen ? * 
-Laat ons by Mon⸗ 


Maar woont yy? 

Aan end van Bow. 
ſtraat / dicht by Ca⸗ 
ventgarden. 

Wat hangt ler unt? 

Sinte Cexilia. 


y heeft van de beſte 
whyn in Zondon. 
Wat ſooꝛt van win? 
Langedokſe Yin. { 
Koode en Witte. 
Pan bende. 


Fi- 
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| Fifteen Pence. 
Les us go thither. 


With all my heart. 
Ishe a Frenchman ? 


Yes, Sir. p 
| Boy, call your Ma- 
ſter. 


Pray Sir, bid ome 
body draw us ſome of 
your beſt wine. 

He has alſo Muſcatel 
wine and Frontignac. 


How do you like this 
wine? 

I never | drank ſo 
good at Paris. 


'Tis extraordinary 
ood wine. 
'Tis your Ladies 
health. 
Itis to yours. 
Let us be merry. _ 
thank you for brin- 
ging me hither. 
| To your dear half. 
I will do you reaſon. 


Pray, let us be gone. 


ACAD 


Jaan. 
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Laat-er ons na toe 


gaan. 
Dan harten gaern. 


As teen Franſth- : 


man ? 
Ta min Heer. 


\. Fongen / roep uw 
Mee 7 4 8 
Mn Yeer / faat ie⸗ 


mant ons eens van uw 
beſte wijn tappen. 

Hy heeft ook Mus⸗ 
kadet IE en Fron- 
tignac 

"Hoe gevalt u deſe 


* 


R hebze te Parhs 


novit 30 goed gedzon⸗ 
en. 
As uptftekendgoes 


—_ 

g op de gezond- 
hepd van uw huns⸗ 
vꝛouw. 

s op die van de 
3 Ihn zyn. 
aat ons vꝛolijn zin. 
Il bedank u-dat gp 
mp Hier gebꝛagt hebt. 
Op uw waerde helft. 
Ik zal u beſchend 
doen. 
'Epnlieve laat ons 


8 
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We came 1 25 juſt 
now. 

Do you Grade: 
your ſelf already? 

I have promiſed a 
man to expect him i in 
my chamber. 
< You are not a man 
of company. 

I eannot help i it. 


Let us pay and be 
gone. 
How much is it: » 


Thereis---- 
Let me pay. 


You ſhall not do it. 


I have brought you 


Bither. 


s Wie are not in France. 


Then! will pay ano- 
ther time. 
Fou may 40 what 
you pleaſe. 

hben ſhall T have 
the honour to ſee you 
again? 

When I have any 
time. 

Ilove your company. 


- 


My zin hier maar 
eerſt gekho men. 
Geeft gn 't alreede 


A heb iemand be⸗ 
loofd in min Hamer te 
zullen verwachten. 

Gy bent geen man 


van geſelſchap. 


Tk kau 't niet hel⸗ 
pen. 

Laat ons betaalen 
en heen gaan. 

Hoe veel is er te 
quaad ? 

Daar is 

Laa my betaalen. 
Ghy zult het wel lag: 5 


tete, heb u hier ge⸗ 
bꝛagt. 
Wp zin niet in 


Dyꝛankrijk. 


Ii zal dan op een 
ander tid betaalen. 

Gp moogt doen wat 
u belieft. 

WManneer zal i de 
eere hebben u weer te | 
zien? | 
Wanneer in maar 
tijd heb. | 

Il ben gaern in uw 
gezelſchap. / 

And 


: And 1 in yours. | 


f with you a good 


Highr. | 


The XXV. Dialo- 


He. 


Bet ween 4 Mafter and 


his Man. 
W Hy do you not riſe? 
Sir, lam riſing, 


Lou muſt riſe earlier; 


you are too lazy. 


Why do not you an- 
ſwer me when I call 
ou? 
I did not hear you. 


Then you ſleep very 

ſoundly. 1] 
Make a fire. 
Warm my ſhirt. 
Give me clean linnen. 


Run to the Laundreſs. 

You mult. be more 
careful. 

You have no care of 
me. OM | 


Fad 


nen 
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Jk-wenſch u goeden 
nahe. 7 


De ſes- en- twin- 
tigſte t Zamen- 
ſpraak, 


tuſſchen een Meeſter 
en zijn Knegt. 


W Aarom ſtaat gn 
" MEWS = 
in Heer / ik ſtaa 
al op. 3 

moet vꝛoeger op 


ſtaan / gy bent al te lup. 


Waarom antwoozd 
gy niet / als ik u roep. 

Ik heb nu niet ge⸗ 
hoozd. 

Gp ſlaapt dan zeer 
vaſt. 9 oak f 
Leg vunr aan. 
Warm mn hemd. 
Geef mp ſchoon lin⸗ 


Gy moet beter 30 
Gp paſt niet op! my. 


aye 


ter. 


1 been at the 
Landreſſes? 8 
Is my linnen clean? 
Where are my flip-- 
pers? 
Have you made clean 
my ſhoes? 
Make clean my 
cloaths. 


Call the Taylor to 
me. 
Bring me ſome wa- 


Do not tarry. 
Why have you tar- 
ried ſo long? 

Bid the Cook come 
up- | 

Bid the Coachman to 
put the horſes in the 
Coach. TORE 

You muſt be more 
_ diligent, 

Fake heed of drin- 
Kin too much. 

Comb my hair. 

So and fetch me the 

Has any body aſkt for 
mae: LT 
If any body aſk for 
me, Ithatl be at Mr. L. 


/ 


164 d'Engelſche en Nederduytſche 


Bent gy. tot de 
Watters gewerſt. 
Js mn linnen 
ſchoon. 
Daar zin mijn muy 
ene 
Hebt g mine ſchoe- 
nen ſchoon gemaakt? 
Maaß mne klecren 


wat ſchoon. 


Gaa, haal mp de 


Shnider cens. 


Bzeng wp wat wa- 


ter. 
Blijf niet lang weg: 
Waar bent gp- 30 
lang geweeft. 
Seg de Kok dat hu 
boven komt. i 
Seg de bioetſter dat 
hp de paerden vooz de 
karos ſpant. Red 
"Gp moet naerſtiger 


zyn. i 
Die toe dat gy niet te 
veel eet en dꝛinkt. 
Hem mijn haair. 
Gaga haal my de 
Barbier. 4 
Þeeft iemand na mp. . 
gevꝛaa gd. 
So er iemand na my 
9 ik zal by Ar. 
Have 


Have a care of my 
linen. 
Do not loſe my linen. 


Carr 
the Poſt. 
Is the Poſt come? 


this Letter to 


Is the Poſt gone? 

Go to the Poſt. 

Do you come from 

chence. 

Are there Letters for 

me? 

How much have you 
pay dfor them? 
Carry that above. 

Call me at two of the 

Clock. 

Awake me to mor 

row at ſix of the Clock. 

Go to bed. 

Riſe to morrow mor- 

ning betimes. 

Do nat forget it. 

Pull off my ſtock- 

ings. 
Undreſs me. 
Comb, my Perriwig. 
Softly. | 
is enough. 
Make clean 
Comb. 
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Dang. 302g az 
mijn linnen. 

Verlies mijn linen 
Deng deeze byief 
g ceze 

aan 7 Poſthups. 
Is Is de Poft aangeko- 
men? : 


"Axe Poft alweg? - 
aa na de Poſt. 
momt, gu, daar van 


| = Shn'er bzieven boo? | 


"Dae veel hebt Wer 
vooꝛ vetaald. 

Bꝛeng dat boven. 

3 my te twee uu⸗ : 


req mp mozgen ten 
zes uuren. 


== na bed toe, 

aa mozgen or 

tend by tijds op. 2 
Pergeet het niet. 
.Trep ae 29927 


I, n AE 
4 5. A a 


Ful me fome wine, 
Get you gone. 


| [The XXPI1. Dialo- 
+ 


p9%e.7 vou got es 
Cc loth 
What e would 
vou have? 
Black cloth. 
There is ſome. 
How. much is't a 
ard? | 


This is not thirty 
| thillings cloth. 
*Tis ; worth ſo much. 


Is it ſome of the ; 


fineſt? *© 825 
Ves, Sir. | 
I will have none at 
Weta tis too dear. 


vou 
cheaper in all the ſhops. 


Will you fell it for 
five and twenty? 


Thirty thllings a 
d.. - 


cannot find 


5 Schenk - my wat 
Gaa nu heen. 
De zevenen LW iN- 


tigſte r'Z men- 
ſpraak. 


HEE gn goed La. 


Wat . Laken be- 
lieft gp te hebben. 

Z wort Laken. 

Die daar. 

Noe veel is del. 


Diel is dertig ſchel⸗ 


lingen. 


Dit is geen laken 
van dertig ſchellingen. 


t Is dat wel waar⸗ 


dig 
"Is het van t mooi⸗ 
"I mijn peer. 


wil't zo hoog van 


pzis niet hebben / 't is 
myt te diet, 
Gp zult het in geen? 


E - FE Ye ; SEngelſcheen a Nederduyrſche E "2 


winkels beter koop hrij⸗ 


gen. 
Wilt ge 'er vijf en 
twintig vooꝛ hebben? 


Upon 


3 * — — & Hz 
<M 59 —— TO. 4-H Fl 
4 2 * 7 1 7 by * 
R 
© 


Pl 
2 r 
« ein, 
* a 
„ < 
4 
— 2 


7 0 2 5 F OT I F \ 0 n - | „ 1 7 * ual 
— _ g 7 Io, 1 , — 
- : . — 5 
— x N if . 2 - , & 
P * 0 2 — — 1 - 63 1 - 
K * 8 1 * % 
” * : - "> 
WH > * 5 850 
* - ” J 


| Upon my word I Op mijn woozd / in 
ſhould loſe by it; it coſt 30ud'er aan verliezen; = 
me above eight and want het koft mp zel 
twenty, . — als achtentwin⸗ ; 
tig 
It is impoſſible. Dat is onmoogelhk, - 
Tis as true as We s zo waar ape op 
Make you but. one Moudt gp u 30 aan 
word? een wood? 
Have you ſaid the ut- Hebt nt upterſte 
moſt? gezend. 
Yes, certainly. | 92 /zeheriijff,- - 
Will you take eight Wilt gp de achten⸗ 
and twenty? _. . twintig hebben? 
I muſt gain ſome- Jk moet immers 
thing. iets winnen. 
Jou ſhall have twen · Al zal u negen en 
tynine. ..* twintig geeven. 0 
Take it. Wel neem het dan. > 
The XXTIFI. Dia De achtentwintig- 
logue. ſte t'Zamen- 
x ſpraak. . 
Ave you an fins eb p moope hoe- 
5 hats you * U is 
Will you have a Ca- ile gy een Kato: 
Nor hebben 
1 Shewme one. | 'Laat my er een zien. 
There is one of the Daar is een van de 
I fineſt i in England, . movifte-in-Engeland. 
Re | Whatmuſtitcoſti ? Noe veel moet = 
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The price is 
1 will hot give ſo 
much. 

How much will you 
give for it? ä 

IL. cannot anſwer you 
upon that, you aſk me 
too much. 

Lou bid nothing for 
it? — EL 
- Will you take ---- for 
it? 

I cannot ſelli itatthat 


Iwill give no more. 


You ſhall not find 
a better through all the 
City. 


agree. 


lam ſorry we cannot 


e pꝛijs is 


30 wil 30 veel niet 


1 

oe veel wilt a»*er 

vooz geeven. * 
Dat han ik u niet zeg⸗ 


gen / gp enſcht my te 


De gp biedt mp 
2 gu- --- daar voo? 


ni 


hebben. | 
Doo? dat geld kan i 


hem niet geeven. 

Ik wil niet meer ge- 
ven, 

Gy zult geen beter in 
de gantſche ſtad vinden. 


t Moeit my datwy | 


niet eens konnen woz⸗ 


den. 


And I alſo. 

Look well upon the 
hat. 

Ido not alk you too 
much. 

If you will rake Jor 
it 

Iwill take it. | 

Then will you come 
again to me? 

1 promiſe it unto 
Jou. | 


My ook. 
— de hoed ter de⸗ 


n epſch u niet te 


e gy er --vo02 
hebben wilc, 

Al zal 't dan doen. 

Gp zult my dan weer 
by komen? 

Ah beloof het u. 


In- 
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Indeed, 1 loſe by it. 


The AIX. Dialo- 


ue. 


W Herz is my Gown? 
"Tis not made yet. 


You ſhall work no 
more for me. 


When ſhall I have it 


Aſter to morrow. 

No ſooner ? 

'Tis impoſſible for 
me. 

Vou have had my 
Ferrandine a great 
while. | 

Tis not my fault. 

Did you not promiſe 
it me to day? 

To promiſe, and to 
be as good as ones 
word, are two things. 

Why do you promiſe 
itthen?. 

Madam Other Peo- 
ple will be ſeryed as 


ACADEMY. 


Zcker in verlies er 
aan. 8 
De negen en twins 
tigſte t Zamen- 
ſpraak. 


War is mijn Sas | 
W maar ? 
Ny is nog niet ge⸗ 


Gp zult niet meer 
„ my werken. | 
- Wanneer zal in hem 

Overmozgen. 

Niet eerder. 5 

Il kan het onmoo⸗ 
gelijk eer doen. - 

Gy hebt mijn Pa- 
randhn een langen tijd 
gehad. 

t Is mijn ſchult niet. 

Hebt gp 't mp van 
daag niet beloofd? 

Te belooven en zoo 
goed te 3hn als zijn 
woo?d zijn twee zaaken, 
WVMaarom belooft gu 
t dan? | 


Andere lieden / Juf⸗ 
frouw / mocten zo wel 
H well 


da 


/ 


15 o 
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> 
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well aSyou. - 

And 1 as well as 
Others, 

My Money is as good 
as theirs. 
One cannot pleaſe 
every one. 


Shall I have it after 


to Morrow. 

I promiſe it unto you. 

If you fail, 1 will be 
very angry with you. 


I pray you have a lit- 
tle patience. 

Iwill have it till aſter 
to morrow . 


The XXX. Dialo- 


gue, 
BRidle my horſe. 


Saddle him. 
Have you watered 
him? | 
| Have you given him 
his Oats? | 
Take him 
Smiths. 
Bid him ſhoe him. 
Rub him. 


Bring him into the 


to the 
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diend weczen als op ? 

En in zo wel als an- 
deren, | 

Myjn geld is zo goed 
als 't haare. 

Men kan een nder 
nict voldoen. 

Sal tk hem dan over: 
mozgen hebben, 

In belaof het u. 

Do gx *t nit t doet / ik 
zal heel guaat op u wee⸗ 
1 

Ik bid u hebt een 
weynig geduld. 

Ink zal 't hebben tot 
overmozgen toe, 


De deriigſtc t'Za- 
menſpraak. 
Dee mijn Paard de 


toom gan. 
Zadeclt hem. 


Hebt gy met hem 


aan t water geweeſt. 


Debt gy hem al ha- 


ver gegeeven. 
Bzengt hem by de 
it 


Laat hem beſlaan, 
D2yf hem. 


Bzeng hem na 't 
Ri- 


* —— — 


River 


Give him ſome Oats. 
Walk him. 


Give him ſome ſtraw. 
Have you good Hay? 
How muc have you 

| A night! 25 

Hashe drunk? 
Hath he eaten his 

Oats? 

Is he very weary? 
Bring him to me, 


3 Bring him into the 
ſtable. 
Unſaddle him. 
Take him by the 
bridle. 
Do not make him 
run. 
Do rot over heat 
him. 
Give him ſome hay. 
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wed toe. 
Geef hem wat ha⸗ 
ver. 
Leyd hem wat heen 
en weer. 
Geef hem wat ffroo, 
Hebt gu goed Poo! ? 
Hoe veel hebt gy de 
nacht. 
Heeft hy gedꝛonken. 
1 hy zijn haver 
al op. 
Is hy heel moede. 
2 hem hier bn 


m Peng hem op ſtal. 


Ontzadelt hem. 
Dat hem by de toom. 


Doet hem niet loo⸗ 
pen. 
Maak hem niet te 


heet. 


Geef hem wat hooy. 


1 » > 7 2 22 * 1 * » 
e 
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The AAA. Dialo- De cencndertigſte 
| Cue, t Zamen-ſpraak. 


Betireen two Gentle wo- Tuſſchen twee Juf- 


men. fers. 
WII. you go to the W Alt qu na de tuyn 
Garden. gadan. 
Ves, if you will. Ja indien 't u belieft. 
Tis very fair wea- t Js zeer ſchoon 
ther. «ð ͤœ weer. 
Have you the key? Hebt gy de ſleutel. 
I haye it in my poc- Ak heb hem in mijn 
et, 38h. | 
The Sun is too hot. De eon is al te heet. 
Take your maik. Neem uw Mas ker. 
Let us ſtay till'tis col 'Laat ons wachten | 
der. tot dat het wat lioelder * 


| 18. 
ä Iam contented with Th ben *cr mee te | 


it. vꝛeede. 
Let us go, it is cool Laat ons gaan / tt is 
now. nu koel. 
There is a fine Roſe. Daar is een moope 
Noos. 
Gi ve it me. Geef hem mn. 
Take it Neemt hem. 
Will you make a Tilt gy een Nupker 
Noſe gay. maaken, | 
Make a Noſe-gay. Maaß een Aupker. | 
There is Violets ſtill, b Daar zijn nog vio⸗ 
len. | 


Shew 
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Shew tt me. 
Do you not ſee it? 
here is a fine Tulip. 


O lack! how fine it 
is! | 
This is a fine Garden. 


Take that gilly Flo- 
wer. 
The Roſes ſmell well. 


Smell my Noſe- gay. 
There is a fine alley. 


Let us go into the 
{badow, 

*Tis not hot. 

The Air 1s hor. 

Let us 20 underthat 
you Arbour, 

hefe evening? 


Gather tha other 
Flower, 

Some body muſt 
pour water on thoſe 
flowers. 


It did rain yeſterday. 


That fi ignifies not- 


bing. 


ner: 
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Ws ze my. 
Siet gp t niet. 
Daar is een moope 
Tulp. 
H hoe moon is hy. 


Dit is een moope 
Tupn. 
Neem die Angelier. 


De Roozen ryyken 
wel. | 
Num mijn Dupkert- 
je eens. ; 

— is een moope 


gall ; 
| Laat ans in de ſcha 
duw gaan. | 
t Is niet heet. 
De Lucht is heet. 
Laat ons onder dat 
Pꝛieel gaan. 
't Js een moope 
Avondſtond. 
Plum die andere 
Vlom. 
Jemand moet deeze 
Bloemen eens beſp:oe- 


ben heeft gifteren gere⸗ 
Dat heeft niets te 


bedunden. 
Where is the Gard- 


2. is de Tupnier 


n — 
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Your Noſe gay is 
finer than mine, 

You are pleaſed to 
ſay ſo. 

What will you lay 
that mine is not ſo fine 
as yours? 


What you will. 

Tis done. 

Who thall be our 
judge ? 

Your Brother. 

Is he at home ? 

Yes, he is ſo. 

Here heiscoming. 


I pray, tell us which - 


of theſe two Ndſe- gays 
is the fineſt ? 

*Tishis. 

1 ſaid ſo before. 


I have won it. 
What have you won? 


We have not laid 
any money down. 

You would not. 

You did not deſire it. 

Let us walk a little 
longer. bro 

Tis too late. 
Lou cantiot go yet. 


* 


Sh kont nog n 


Uw Anker is moo- 
ner dan injjne. . 
Dat belieft u za te 
zeggen. 

Wat wilt gn er on⸗ 
der verſetten / dat de 
mine zo moon niet en 
en is als de uwe. 

Wat qn wilt. 

t Is gedaan. 

Die zal onze rechter 
weezen. 

Aw B2oeder, 

As hy t huns. 

Aa / hy, 

Daar komt hy aan. 

Eylieve zeg ons welk 
van deeze twee Kups 
kers is de moopſte. 

Deteze is t. 

Dat heb ik te vooren 
al gezegd. | 

Al hebt gewon- 
nen. | 
at hebt gy gewon- 
1 ET 


IDp hebben geen geld 
by gezet. 
Gy woudt niet. 
Gn begeerde't niet. 
Laat ons nog wat 

t Js al te laat. 


let 
gaan. We 


We will go away 
within halfan hour. 

What a Clock is that? 

Ten. 

It is not ſo much. 


I have told the Clock. 
I have told it alſo. 


You are miſtaken. 


The XX XII. Dialo- 
uc. 


For 4 Travaller who 
gocs in to Holland. 


F Niend, are you a 

Dutchman? 

Yes, Sir, at your ſer- 
vice. 

Are you bound for 
Rotterdam. 

Yes, Sir, when the 
wind ſerves. 


Have you any Paſ- 
ſengers? 

Ihave ten already. 

Have you a good 
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My zullen binnen een 

half uur heen gaan. 
Hoc laat is dat. 
Tien miren. 
t Is 30 laat nog 

niet. 

AI heb de Klok ge- 


teld. 

Il heb hem ook ge⸗ 
teld. 1 55 

Gy hebt mis. 


De Twe:ggn-der- 
tigſte t Zamen- 
ſpraak- 


Voor een Reyzenaar 
na Holland. 


\/ Kind bent gu een 
—— i. | 
a / mijn Heer / t'u⸗ 
wen dient. 
Legt gn aan om na 
Natterdam te vaaren ? 
Ja / mijn Heer / als 
de wind ons maar 
dient. 


Yebt gy eenige Paß 


ſagiers? 


c cen goed 
H 4 " veſſel. 


: 7 hes e 


veſſel ? 
Will you ſee it? 
When will you go 
away? 
It may be this night. 


How much do you 
alk me for my paſſage ? 

Sir, you ſhall give me 
—— if you pleaſe. 


I will give vou as 
other people do. 


whos you lodge? 


At the lign of - 
I know where it is. 


Be ready, and Iwill 
call you when'tistime. 


Pray do. 


Maſt I carry Victu- 


m_ 
If you pleaſe. 
Sir, the wind is good. 


Let us go then. 
Step into the Boat. 


I will pay you at 
Rotterdam. 

'Tis all one. 

Where do you goto 
lodge? | 
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Schip. 
Wilt gy it zien? 
Wanneer zult gy 

vaaren ? 

Miſſchien van dezen 
avond nog. 

Moe veel epſcht gan 
voo? vꝛacht? 
jn Heer / gp zult 
my ---- geeven / indien 
't1belieft. 

Ik zal u geeven / 
't gene andere geeven. 

Waar bent gp thups? 

nde 
k wect wel waar 
dat is. 

Houd u gereed / en ib 
zal u aanſpꝛeeken als 
het tijd is. 

Eplieve doet zo. 

Moet th eeten met 
mp neemen ? - 

Indien 't ubelieft. 

Mypyn Yeer / de wind 
is goed. | 

Laat ons dan gaan. 

@Trecd maar in de 
Book, 

- Tk zal u te Hotter- 

dam betaalen. 

Dat is eeven veel. 

In wat Herberg zult 
gu gaan? 


I know 


no acquaintance here. 
Go to the. | 
Is it a good lodging? 


'Tis the beſt in the 
Town. 
Carry my things. 
How much muſt you 
have? 
I muſt have---- . 
Take, there is your 
Money. 


he XX XIII, Dia- 
logue. 


Being in an Inn. 


S Hew mea Chamber. 


When doth the 
Coach go away for 
'Fergow, 

How - much muſt 
] give? 

Let me ſpeak with 
the Maſter of the 
Coach. 


Will you not dine 


— 
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It weet het niet / in 
heb hier geen kennis. 
Ga nade 
Js dat een goede 
Herberg? | 
't Is de beſte in de 
ſtad. : 
Dꝛaag min goed. 
Moe veel moet gn 
hebben. 
Jk moet --- hebben. 
ou daar is uw geld- 


De drie en- dert ig- 
ſte t'Zamen- 
ſpraak. 


Zijnde in een Her- 
berg. 

us mp een Ka- 

„ mer. 


Wanneer rijdt de wa⸗ 
gen op (Tergouw. 


Noe veel. moet ik gee⸗ 


ven? 


Laat my met be 
Doer man ſpꝛecken. 


Wilt guy eerſt nick 
H 5 — 1 


firſt? 

Yes, Iwill.. 

What have you for 
dinner? 

We have? 

Will you dine in 
company? 

Ves, if there be any. 

Is the dinner ready? 

It is upon the Table. 


How much do you 
take a piece ? 

Ie . 

Will you not lye 
gere. 

1 do not think ſo. 

1 will take the occa- 
ſion of the Coach. 


When will it go 
away? 
Preſently. 


There is the Maſter 


ofthe Coach. 
Comein, Coachman. 
Are you going away? 


We ſhall go away 
within an hour. 

Give me a good 
lace. 

You ſhall. haye one 
of the beſt, 
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eeten? 
* aA. 
Wat hebt gy te ecten? 
Wu hebben ---- 


Wilt gy in geſelſchap | 


eeten? 
Ja / indient 't er is. 
As tt eeten gereed? 
_ Yet ſtaat op de Ta⸗ 
. 
Qoe veel neemt gn 
van nder Perſoon ? 
Th neem ----- 
Dult gn hier niet 
ſtaapen? 
Jk denk van neen. 
Il zal de gelegent⸗ 
hend van de wagen niet 
laaten verby gaan. 
Wanneer rijdt hy af. 


Do aanſtonds. 
Haar Is de Maage⸗ 
naar. 
{om in / Doerman. 
Dult gu voo2t af riþ- 
he 


n ziillen binnen een 
uur af gaan? 

Be oj my een goe- 
de plaats, | 

Gy zult een van de 
beſte hebben. 


How 


wh, 


. 


How much muſt you 
haye? 

They give me 

When ſhall we arri- 
veal Ter Gow, 

We ſhall arrive thi- 
ther? ] 

Sir , we muſt go 
away; there is what! 
oe you. 

Sir, Lam at your ſer- 
vice. | 

I hoge you will come 
to ſee me again when 
you return. 

I will not fail. 

Are you Tontented ? 

Yes, Sire 


The XXXIV. Dia- 
lo ue. 


NI Aid, make my bed, 
and give me clean 
fheets. 
Bring me 
ſheets. 
Why, Sir? 
Thoſe are not clean. 


other 


They were waſhtbut 
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Hoe veel moet ikn 
geeven ? 
- 2Zpgeeven my 


Wanneer zullen un 


Tergouw komen? 
DOWn zullen daar ko- 
men te 

Monſieur / wp moe- 
ten gaan / daar ist gene 
iku ſchuldig ben. 

Myn Heer / ik ben 
t'uwen dienſt. 

I hoop dat gy weer 
aan zult ſpꝛeeken / als 
gu te rug komt. 

Il zal 't niet laaten. 

Bent gp te pꝛeede. 

Ja / mijn Heer. 


De vier · en · der- 
tigſte tꝰZamen- 
ſpraax. 


Vihſter maak mijn 
bed / en geef mp 

ſchoone laßens. 
aal my andere la⸗ 


lens. 


Waarom mijn Peer? 
Deeze zhn niet 


Sy zn giſteren eerſt 
3 | jeſter- 


ſt hoon. 


Excuſe me, they have 
been already lain in. 
Il will give you ſome 
thing, if you give me 
clean ones. 
There 
others. 
Sir, we muſt riſe. 


are ſome 


Is the boat ready to 
0? 

I: is atmoſt time. 

1 well dreſs my ſelf 
then, 
Farewell Landlord. 

When ſhall we arri- 
ve at Amſterdam? 


In the afternoon. 
What houſe is that? 
*Tisthe houſe of 
Where ſhall we dine? 


We {hall dine at 


1s it a Town? 

No, "tis but a ſingle 
houſe : 

Weare there: 

Let us ſi at the Ta- 
ble. 

Take your places 
Without ceremony. 


en 2 * Pg. * 


gewaſſchen. | 
- Perſchoon-my / daar 


is reeds al op geſlaapen. 
Ak zal u wat geeven / 
indien gy my ſchoone 


bꝛengt. 
Daar zuin andere. 


Mijn Heer / oy moe⸗ 
ten opſtaan. 
Is de ſchupt al ge- 
reed om af te vaaren ? 
t Js al ſchier tijd. 
Jk zal inp dan aan⸗ 
üleeden. 
Daarwel / Boſpes. 
Wanneer zullen wn 
tot Ainfterdam ko- 
men. 
t Achtermiddag. 
Dat huys is dat? 
t Is t hups van 
Waar zullen wp te 
middag eeten? | 
_ IDp zullen ons mid⸗ 
daginaal houden te 
Is teen Doꝛzp? 


een / t is maar een 


enkeld hund. 
Wy zijn daar al. 
Laat ons aan de ta- 
fel gaanz'tten, 
Neem maar plaats 


zonder Ceremonien. 
Les 
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Let us make haſte to 
dinner. 

Gentlemen,take your 
places. i 

Is there good wine 
here? . 

This wine 
good. 

Giye us ſome other. 


1s not 


Wehaye no other. 


What meat is that? 
This meat is not 
good. 
Every one 1s conten- 
ted with it. 
To your health, Gent- 
lemen. | 
We thank you. 
This is good bread. 
Tis good enough. 
Give me ſome. 


Let us be gone. 

All is paid. » | 
Shall we be preſently 
at AmſterJam? 

We lhall be there be- 
fore three a Clock. 

I thall be glad of it. 

There is Amſterdam. 


* 


N ö 5G r 
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Laat ons wat haa⸗ 
ſten met eeten. 
Meſſicurs / neemt 
plaats. - 

Is er goede win 
hier? 

Deeze win is niet 


goed. 

Geef ons wat an⸗ 
dere.: © 

ID» hebben geen an⸗ 
.- 

Wat ſpijs is dat? 

Deeze ſphs is niet 
goed. N Z 

Elk een is er mee te 
V2cede, 

Op uw gezondheyd 
Mäeſſieurs. 

Wy bedanken u. 

Dit is goed Bꝛood. 

't lian wel gaan. 

Geef er mp wat 
van. | ; 

Laat ons gaan. 

Alles is betaald. 

2ullen wp haaſt te 
Amſterdam zin? 

TDy zullen daar vooz 


Ik zal blijd weezen. 
Daar 1s Amſter⸗ 
H 7 Are 


a r 2 
* „ 
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Are thoſe Churches 
Steeples? + 

Yes, they are. 

We are very nig 
them. 

Let us come out of 
the boat. 
Are we arrived? 
Yes, we are ſo? 


The AAV Diolo- 


EA. 


Betireen an En gliſhman 
aud a — Co- 
ming out of Hol- 

band. 


ARe you an Engliſh- 
thank... 

YesSir, at your ſer- 
vice. 

How long have you 
been in Holland. 

But a few months. 


Did you paſs by Rot- 
terdam ? 
Yes, Sir. 


Where did you land? 
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Din dat Tierk-too- 
rens. 

Ja dat zin 't.- 

. Wp zyn er dicht bir 


Laat ons unt de 
ſchupt gaan, 

hn wn al aan? 

Ja wp zin aan. 


De vijf en dertig- 
ſte PZamen- 


ſpraak. 


Tuſſchen een En- 
gelsman en een 
Hollander, uyt 
Hollandt ko- 

mende. 


Bent gn een En⸗ 
gelſchman? 

Ja min Heer / omu 
te dienen. 

Hoe lang bent qu in 
Holland geweeſt. 

Maar weynig maan- 
den. 

Quaamt gy doozſiot⸗ 
terdam ? 

Ta / mijn Heer. 

Maar quamt op te 
land. J lan- 


I landed at the Brill. 


Where did you lodge. 

At the ſign of the 

Admiral Tromp- 

Are you of Amfter- 
dam? 

No Sir, Jam of the 
Hague. 


Do the States Gene- 
ral keep always Court 
at the Hague? 

Yes, Sir. 

Where ſhall we go to 
lodge ? 

Letus go to the ·— 


Have you any other 
acquaintance at Col- 
cheſter. 

Yes, Sir. 
Sir, are you ready ? 


The Coachman ſta- 


yeth for us, 
Let us go, Iam rea» 
dy. 
Shall we go to dine 
at 


No Sir, butweihall 
go to ſup there, it it 
pleaſe Gad. 

The leagues between 
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Ihk landde in de 
Brie. 


Waar logeerde gy ? 

In de Admiraal- 
Tromp. | 

Bent gn van Am⸗ 
fterdain ? * 

Neen / min Heer / if 
ben unt den Yaag van 
daan. 

Houden de Staaten 
Generaal haar of al⸗ 
tjd in den Haag? 

Ja mijn Heer? 

Maar zullen wp ter 
Perberg gaan. 

Laat ons in de »--- 
gaan. 

Yebt gy eenige ande⸗ 
re kennis te Colcheſter. 


Ja / myn Heer . 

Mun eer / zit gp 
gereed. | 

De Koetſter wacht 
na ons. N 

Laat ons gaan / ik 
ben gereed. ; 

Sullen wp te mid⸗ 
dag te-- eeten? 

Neen myn Heer / wn 
zullen daar t'gvond ee⸗ 
ten / zo! t God belieft. 
u rgen - | 

0 - 


© ColcheſterandLondon 
are ſhort. a 

They are none of the 
long eſt. 

How long is it ſinee 
you were at Amſter- 
dam? | 

Two months ſince. 

In what Univerſity 
of Holland have you 
ſtudied? | 

1 have ſtudied at Lei- 
den. 

And you Sir, where 
have you ſtudied. 


At Oxford. 


Which of both your 


Univerſities is the fi- 
neſt? . 

I know nothing ofit, 
they are both fine. 


Sir, do you ſee Lon- 
don? 

Is that London? 

Tis a great City. 

Whither thall we go 
zo Lodge: 

At the Red Lion. 

Sir, we are there. 


Coachman, ſtand, we 
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Colchefter en Londerx 
zijn kozt, 
ZN niet van de lang⸗ 


e. : 
Hoe lang is 't wel ge⸗ 
leeden / dat gy te Am⸗ 
ſterdam waart ® 
Wel twee maanden. 
Op wat hoogeſchool 
van Yoliland hebt gu 
geftuvcert, | 

Ik heb te Leyden 
gejraveerd. ” -  . 

En gn mijn. Peer / 
waar hebt ,gp geftu- 
deere. 5 

Ik heb te Orfozd - 
geſtudeerd. | 

IDdelke van beyde de 
Hooge Schoolen is de 
moonſte. 

Il kan daar niets 
van zeggen; zy zijn bep- 
de moon. 

Mun Peer ziet gn 
Londen wel, 

Is dat Londen. 

t Is een groote ſtad. 

Waar zullen wp gaan 
F ogeeren 2 

ln de roode Leeuw. 

Mön Heer / wp zun 
er al. . 

{ioctſier houd ſtil / 

will 
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will go down. 

Sir, 1 will not go 
down. | 

I am going to lodge at 
a Friends houſe. 


2 
Farewell then, Sir. 
Maſter, your ſervant. 


You are welcome, 
Gentlemen. | 

There is a dutch 
Gentlemen, who deſt- 
reth to have a Chamber 
at your houſe. 

Well Sir, he ſhall ha- 
Tweak A 

Sir, Iam much be- 
holding to you that you 
to take that pains for 
me. | 
Sir, Iwould I were 
able to ſerve you. 


Sir, you have ſhewed 
me marks of your gene- 
roſity. 


Sir, till we meet 
again. 

{ hope I ſhall have 
the honour to ſee you 
again. 
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wp zullen untgaan. 

Mijn Heer/tk ga niet 
unt. 

k gaa by een van 
mh Deinden logee⸗ 
ren. ; 

Paarwel dan / mijn 
Necr, : 

Monſieur / uw Die⸗ 
naar. | 
Gy zijt | welkom 
Meſſieurs. 

Hier is een Duptſch 
Heer / die een kamer in 
UDUpS verzoekt te heb⸗ 

en. 

Wel / myn Yeer / hp 
zal er een hebben. 

Mijn Heer / ik ben 


de moeite die gp vooz 
mp doet. 

Mijn peer / ik 
wenſchte dat ik u dienen 


* : 

hn Heer / gy hebt 
mp tckenen van um 
Edelmoedighepd ge- 
toond. 5 

Mn peer / tot weer⸗ 
ziens toe. : 

Tk hoop dat ikdeeer E 
zal hebben u weer te 2 
zen. ; | 

Sir, 
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| Elis. 


Bet reen tro Engliſh- 
Geriblemen meeting 
at Pads. 


oy 


— 


M! Dear Friend, I 
have much joy to 


fee you. 


I am alſo overjoyed 
to meet you. . 

"How do. all our 
Friendsat Londen ? 

They are all well, 
and would be very glad 
to hear that you are 


alive ſtill. 
Why alive Rill * 


Becauſe it that been 
aſſuredly told them that 
vou were taken by the 
Turks between Legorn, 


186 d'Engelſ{che en Nederduytſche 


Sir, I ſhall receive it. 


Mijn Peer / mp zal 
eer geſchieden. 


De zesendertigfte 
t'Zamen:ſpraak. 


Tuſſchen twee En- 
gelſche Edellie- 
den ontmoeten- 

de malkande- 
ren te Parys. 


M En waarde pꝛiend 
ik ben zeer b{yd dat 
iku zie. | 


Jk ben deſgel<ks . 
zeer verheugd dat tk n 


dus ontmoet. 
Moe vaaren alle onze 
v2ienden te Londen? - 


Dy zijn alle nog wel 


te pas / en zouden zeer 
verblijd zijn om te hoo- 
ren dat gp noch in 't 
leven zijt. | 
Nog in t leeven / zeg⸗ 
je ? Waarom toch 
dat? | 
Om dat het hen 
voo2 de waarheyd ver- 
teld is / dat gy van 
de @Eurken genomen 
and 


bd rin, Wand 


DMS = = 


[ 


ACAD 
and Civita Vecchia. 


You ſee that ĩt is not 
true, though I muſt 
confeſs the Veſſel I was 
in as in danger. 


You were then pur. 
ſued by thoſe Barba- 
rians? 

Ves truly, Sir, and we 
had much ado to avoid 
them, for upon m 


word they ſail well. 
Pray Sir, tell me how 
you eſcaped them? 


Sir, after much diffi- 
culty we got into the 


| Port Longino, being a 


ſtrong place on a little 
Uland called Elba. 


> 
Sir, Iam very glad 
that you efaped, and 
I am ſure that you have 
many good friends in. 
England, who ſhall 
haye much joy, to hear 
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waart tuſſchen Tivoz- 
no en Civita Decchige. 
Gp ziet nu wel dat 
Het niet waar is; hoe- 
wel 1k bekennen moet 
dat het Schw / waar in 
ik was / niet bunten ge- 
vaar was. . 
Wierd gy dan van 
die Varbaaren ge⸗ 


jaagd? 1 

Ja vooꝛ zeker / min 
Heer / en wy hadden 
veel werks om hen te 
ontvaaren: want op 
mijn woozd / zy 3epien- 


ä 
I bidu / min Heer / 
zeg mp eens hoe gu hen 
ontvluchtte. | 
Wel mjjn Meer / nan 
veel tobbens geraakten 
wp in de haven van 
Longfno / 3jnde een 
fterke plaats op een 
kleyn Eyland genaamd 

Elba. 1 
Il ben zeer blyd / 
mijn Heer / dat gut 
zo ontkomen 36t 5 en 
ben wel verzekerd / dat 
gu veele goede vꝛienden 
in Engelandt hebt / die 
zeer blijde zullen zijn 4 
O 


1388 d' Engelſche en Nederduytſch 


of your arrival at Paris; 
for I do aſſure you, they 
vere much afflicted for 
your pretended miſ- 
fortune, when they 
heard it. | 


Sir, they did me a 
great deal of honourto 
have pitied me, I am 
much obliged to them, 
and J am ſenſible of 
their goodne!s. 


By the nextPoſt, I 

will undeceive them, 
by letting them know 
you are here, and ” 
that they'll drown all 
taeir fears in a glaſs of 
good Canary. 


Pray, Sir, do me that 
fa vour, and in the mean 
while. you and Iwill 
drink theirhealth here, 
ina gla's of Hermitage 
Wine, if you pleaſe, 
I will lead you to a 
place where we may 


kave the beſt in all the 


e 
om van uw aankomft 

tot Parijs te hodren: 
want ik verzeker u dat 


zy zeer bedꝛoefd waaren 
over uw gewaand on⸗ 


gefuk toen zy 't hooz⸗ 
den 


Mijn Beer / ik houd' | 
het vooz een groote eere 


dat zy my dus beklaagd- | 


hebben; ik ben daar 
over aan hen verplicht/ / 
en ben gevoelig van 
hunne goedheyd jegens 


mp. 

Met de naafte Poft 
zal ik hen unt den 
dꝛoom helpen / dooz 
hen te laaten werten 
dat gn hier zit: waar 
dooꝛ zu alle hunne vꝛer⸗ 
ze met een glas Kanarn | 
zPjn zullen afſpoelen. 

Exlieve / mijn Heer / 
doe mp die gunſte / en 
ondertuſſchen zullen wil 
— op hunne gezond- | 

end een roemer Yer- 


mitagie Wijn deinen: 


ik zal u / met u belie⸗ 
ven / op een plaats 


bꝛengen / daar men de 
| Town 


— 


* 
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T7 own. 


Very willingly , for 1 
have a mind to drink of 
Hermitage Wine. 


Did you. neverdrink 


ct that kind of Wine? 


No, Sir, never. 


Then permit me to 
tell you, that it is one 
of the beſt ſorts of Wine 
that is in all France. 
I paſt „by the place, 
when ; I came from 
Lions, where it is made. 


Sir, ſpeaking of Li- 
ons, you put me in mind 
to alk you how you 
are pleaſed with your 
journey of Italy. 


Very well, Sir; the 
Country is not onely 
pleaſant, but full of 
fine Cities, which are 
full of Curioſities. 


Old Rome, Ithink, 
lies buriod in its ruines. 
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beſte van de ſtad kan 
hebben. 

Deer gaern ; want 
in ben geneegen om 
eens van de Þeremitas 
gie 3 te dzinken. 
 Yebt gp nooit van 
die ſoozt van Win ge⸗ 
d2onken ? 

Neen / mjjn Reer / 
nooit niet. | 

Laat mp u dan zeg⸗ 
gen / dat het een van 
de befte ſoozten van 
whn is / die men in ge⸗ 


heel Dzankrhk heeft: 


toen. ik van Lions 


quam / paſſeerde ik ver⸗ 


by de plaats daar ze ge⸗ 
maakt woꝛdt. 

Min Yeer / nu gy 
van Lions ſpꝛeeckt / 
bꝛengt gu mp in *t zin 
om u te vzaagen / yoe 
u uwe reps van Italie 
aanſtaat. 

Deer wel mijn Peer; 


het Land is niet als 


leen vermaaklhk/maa 
t is ook vol van ſchoo- 
ne ſteden / die vervult 
ziju met raarigheden. 
Oud Nome / acht ily 


legt in zijne pupnhoo- 
- 


peh begraaven. 
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reat ruines, which 
ſeem to mourn forthe 


deſtruction of ſo fine a 


City, and to teſtifie to 
all the World how fa- 
mous it was. 


de zelve cens 


Is St. Peters of Rome 
a fine Church ? 


Yes, Sir, *tis one of 
the Wonders of the 
World. | 
Is Napels a great 
City? F th 

Yes, Sir, very plea- 
fant, large, and full of 
People. 


Did you ſee the Bur- 
ning Mountain , that 
is very near toit? | 

Ves, Sir. 1ſawit. 


® 1think it burns con- 


tinually. 
e, . 


Did you ſee the 


Treaſure of Loretto ? 
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It is true, Sir, nothing. 


remaineth of it; What 
is to be ſeen there, are 


Do is it / min Beer; 


alles wat daar te zien 


s / ziju groote punn⸗ 
hoopen / die de verdel⸗ 
ging van 3ulk een 
ſchoone ſtad ſchijnen te 
betreuren / en gan de 
ganſche werreld te be⸗ 
tupgen / hoe vermaard 
t geweeft 
is ? N 


Js St. Pieters Kerk 
te Rome een treffelhn 
gebouw? : 
Ja / mijn Peer / t is 
een van s Werrelds 
WMonderen. 
s Napels een groo- 
te Stad? 
Ja / min Peer / het 
is een zeer vermaak- 
Ihe / groote / en volk- 
rike plaats. | 


 Hebt gp den bzan- 


denden Berg gezien / die 


_ *er dicht by legt? 


Ja / min Veer / in 
heb hem gezien. 

Ink hound het er voo? 
dat hp. geſtadig bꝛandt. 

Id zo doet hn / mijn 
Peer, | 


Hebt gy den ſchat - 


ban Loretto gezien 
Yes, 


ve 


Yes, Sir. 

Is it ſo rich? 

Yes, indeed, it is ex- 
treamly. 

Isthe Place ſtrong? 

Not at all. 

How do you like Ve- 
nice? 

Were you there in 
the time of Carnaval? 

Are their Operas fine? 


They are wonderful. 

Did you ſee the Arſe- 
nal ? 

Yes, Sir. 


| for Wars, as they ſay? 


Sir, you would won- 
der if you ſaw it: it is the 
reateſt in the World, 
and full of all manner 
of ſtores, both for Land 
and Sea. 


Were you. at Mode- 
na? | 

Yes, Sir, I have tra- 
velled all over Italy. 


Is the Duke of Mode- 


ACADE 


Is it ſo full of ores | 


* 


Is die zo _— 
weegt over. OW 
Sdeplaats fterk + 
Feen, ganſch niet. 
Noe ſtaat u Yene- 


tien aan? 


Waard gy daar in de 
Daften-avond? | 

Tin hunne Opera's 
mooi? : 
Ja / verwonderlijk, 


Yebt gy 't Wapen⸗ 


huns gezien? 


Aa / min Heer. 

Fs. het zo vol van 
tirystung als men 
zegt? - 5, 

Ja / min Yeer/ gp 
zoudt u verwonderen 
indien gy 't zaagt; het 


is het grootſte van de 


gantſche Weereld / en 
4 is vol van aller len 
Ooꝛlogs · tuyg / zo wel 
vooz't Tand als vod 
de See. | 
Waart gp ook te 
Modena? | 
Ja / mijn Yeer/ik heb 
geheel Italie doo2 ge⸗ 


renſt. 
Is den Pertog van 


na's 
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Not yet, Sir. 


It was told me, that 
it will be very fine, 
when it is all built. 


Yes, Sir, very fine, 
and very large. 


Doth the great Duke 
of Tuſcany receive the 
Engliſh well? 


Yes, Sir, there is no 
Nation in Europe, that 
he receives with ſo 
much honour and civi- 
lity. 
How do you like 
Florence? 

Tis a very fine City, 
fall of Antiquites. 


What do you ſay of 
the Treaſures of the 
Great Duke? 

There is nothing fi- 
ner nor richer, 

Is Saint Laurences 
Church finiihed, 
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5 na's Palace finiſhed? 


Modena's Palepg vol: 
tooid? © 
Tot nog toe niet / 


min Veer, 
Men heeft mp ge⸗ 


zegd / dat het een zeer 
ſchoon ffuk werks zal 


zhn wanneer het vol⸗ 


bouwd is. 

Do zal't / mhn Yeer/ 

t zal zeer ſchoon en 
Wozden de Engel⸗ 

ſchen van de Gzoot- 


- Yertog van Toskane 


wel onthaald? _ 

Ja / mijn eer / daar 
is geen Dolk in Euro⸗ 
pa / die hp met zo veel 


eere en beleefdhend ont⸗ 


fangt. 
oe gevalt u Fſo- 
rence? 
t Is een zeer ſchoone 
Stad / vol van Aaloud- 
heden. | 
Wat dunkt u van de 


ſchatten van den 


Gꝛoot-Hertog? 
Dat er niets ſchoo⸗ 


ner en foſtelijker is. 


Js Sint Laurens 
Hierli voltooid? 


Not 


ot 


Not yet. 

Will it be very rich. 
Les, Sir, for its big- 
neſs the richeſt in Euro- 


Pe. 


Are the Italian Vo- 
men handſome. 
Yes, ſome are lo. 
Are they complai- 
ſant. 
2 are very agrea? 
e. 


Sir, at your return 
did you come by Sea. 


Tes, Sir; My Lord, 
who was then in Italy, 
did me the honour to 
bring me in his Felou- 
que from Legorn to 
Genoa. . 
Iwonder you would 


venture again to Sea, 


aſter having been in ſo 
much danger of being 
taken by the Turks. 


Why, Sir? Ihad re- 
ſolved of going from 
Legorn to Tangier by 
Sea; but underſtanding 


that they had made 
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Nog niet. 
Sal zy koftelyk zijn? 
Aa / mijn Heer / naar 
haar gꝛoote terekenen / 
zal zu de kofteljkifte van 
e 
s het Italiaanſt 
Dꝛouw-voln mooi? 
Ja / ſommige. 
hn zy aanvallig ? 


Ja zeer aanvallig. 


Toen gu weerom 
quaamt / min Heer / 
was het ter zee? 

Ja / min Peer; de 


beer —— die toen in 


Italien was / deed mu 
de eere dat by my in zijn 
Jacht van Livoꝛno na 
Senua mede nam. 
't Perwondert inn 
dat gy u weer op de Zee 
durfde wagen / na dat gn 
in zul een gzoot perij⸗ 
kel waart geweeſt om 
van de Turken geno⸗ 

men te woꝛden. 
WMaarom / mijn Heer? 
Il was van voozne- 
men om van Livoꝛna 
na Tanger ter Dee te 
gaan; maar verſtaan⸗ 
* th ere 


6 


keep 


there a Truce for ſome 
while, thatdiverted my 


intentions. 


Have you any ac- 
quaintance there. 

Yes, Sir, two Gentle- 
men of my relations, 
one a Capitain , the 
other a Volontier. 


Have you been there? 


Yes, twice, paſſing 
and repaſling ſrom the 


Straits. | 
Is the place ſtrong? 


Yes, Sir, it is very 


ſtrong. 
The King had mueh 


care to defend it, and 


it coſt him much to 
it, otherwiſe it 
would have been loft. 


Ithink it was in great 


danger to be ſo in the 
laſt Var. 


It is true, Sir, and the 


loſs of that place would 


VB 


Peer / en't warte van 
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de dat daar een beſtand 


vooz een ;ekeren tijd 
3 was / zo derd 
het mp van beſlupt ver- 


anderen. 


Hebt gy eenige ken: 


nis daar 2? 


Ja / mijn Yeer / twee 
Edellieden van mijn 
Maagſchap / de een cen 


Hapltepn / en de ander 
een v2zywillige. 


Vent gp daar ge⸗ 
. 

Ja / tweemaal / in 

t heen gaan en te rug 


Komen ban de Straat. 


As de plaats fterk? 
Ja/myn Heer / zter 
n 
De Koning heeft 
groote 3029 .ged2aagen 


om de zelve te beſcher- 
men / en 't heeft hem 


veel gekoft om ze te be⸗ 
waaren; anders zouze 


al verlooren geleeft 


zijn. 
Ik geloof datze 
groot perjkel liep in de 
laatſte Oozlog. 

Dat is waar / mſn 


have 


— 


haye ruined the Trade 
of all the Straits. 


I think the Moors had 
never broken ground 
before. 


Ido not know; but 
it is certain that they do 
it now. 


I think the Renega- 
do's have taught them 
to make Fortifications A 
and Navigation. 


It may be ſo; for 


many are gone into 


their Country ſince 
ſome years. 

How is their General 
called, that commanded 
in this laſt War? 


He is called Alcad 
d' Alcaſſar. 

The King hath loſt 
a great man at Tanger. 


It is true, Sir Palmer 
Faireburn; all the Town 
did much lament for his 
death, 5 
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us 


die plaats zoud al de 
Koophandel, van de 
— traat beduzven heb⸗ 


ben. 

Tk geloof dat de 
Mooren daar nooit te 
vooren een ſchop in de 
Aarde geſtolien hadden. 

Daar weet ih niet 
van te zeggen / maar 


tts zelier dat zu t nu 


doen. N 
Ak geloof dat de ver⸗ 
laochgende Chziftenen 
hen t maßen van ſterk⸗ 
ten / en de Scheepvaart 
geleerd hebben. 
Dat kan wel weezen; 
want vele hebben zich 
ſederd eenige jaaren in 
hun Land begeeven. 
Hoe heet hun Over⸗ 
ſte die in den laatſten 
Bozlog t opperbevcel 
A . 


d? 

Din naam is Al- 
cad d' Alcaſſer. | 

De Koning heeft een 
vooznagm Man te 
Tanger verloorgn. 

Dat is waar / *t is 
Sir Palmer Faire- 


buzn / wiens dood van 
Co- 


12 
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Colonel Sackvile be- 
haved himſelf there 
moſt gallantly, and 
gained much honour. 

It is true, he ſucceded 
to that Command after 
Sir Palmer Faireburn 
was killed, and got a 
great Victòry ovet the 
Moors , killed and 
wounded a great num- 
ber, filled up again their 
Works , took all their 
Conon and. Baggage, 
and routed them enti- 


rely. 


Without doubt it 
o as a brave action; and 
to ſay the truth, the 
Engliſh fought as they 
uſe to do, Ike Lions. 


Is the Country open 
to us ſince the Truce is 
made? 


Yes, Sir, as far as the 


Jews River. 


Sir, your Diſcoure is 


ſo agreeable , that 1 


\ 


9 


n Nederduytſche 
de ganſche ſtad zeer 


belilaagd wierdt. 

Colonel - Sachvil 
dꝛoeg zich daar treffe⸗ 
lyk/ en lepde groote 
eere in. 

Dat is waar / hu aan⸗ 
vaarde het gebied naa 
dat Dir Palmer Fair- 
burn gedood was/ en hn 
behaalde een groote 


zeege op de Mooren / | 


hebbende cen groot ge- 
tal gedoodengequrtit ; 
hunne Merken weer op- 
gevuld / al hun Geſchut 


en Pakkazi genomen / 
en hen eenemaal geſla-- 7 
't Das buyten twj- | 


fel een treffelijße daad; 
en om de waarhepd te 
zeggen / de Engelſchen 
vochten als Leeuwen / 
gelhk zu gewoon zijn. 
As het Land vy en 
open voo2 ons / ſederd 
dat het beſtand ge⸗ 
maakt is? = 
Ja / mijn Heer / tot 
aan de Joden Hivier | 


toe. 1 
Win Peer / uw ge⸗ 
ſpzek is 30 nee, | 


* 


have forgot that Her- 
mitage Wine; let us 
go to drink ſome. 


Come. Sir, there is 
the houſe where it is 
ſold; 80 in. 

She.v me the way, 
I haveno acquaintance 
here 

You force me to be 
uncivil; but I had rather 
beſo, than to betron- 
bleſome to you. 

Boy, give us a Pint of 
your beſt Hermitage 
wine. ; 

Gentlemen, there is 
ſome of the beſt. 

Come Sir, my ſervice 
to you. 
Sir, I moſt humbly 
thank you. 

Sir, ſome body aſks 
for you.. TE 


Sir „ one of your 
Friends ſtays for you at 
home. 

Sir, I am ſorry to lea- 
ve you ſo ſoon: to mor- 
row. 
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naam en bevallig / dat 
ik de Yeremitagie win 
vergeeten heb; maar 
laat ons gaan om die te 
deinken. EC | 
Hom aan / mijn Heer / 
daar is 'thups daar ze 
tekopp is. Treed in. 
Wys mp den weg / 
ik ben Hier onbekend. ' 
Gy dwingt my on- 
beleefd te zijn; maar 
ik wil dat evenwel lie⸗ 
ver weezen / dan ulaſtig 
te vallen. 
Jangen / geef ons een 
pintje van uw beſte 
Hermitagie win. 
Meſſieurs / daar hebt 
gy van de beſte. 5 
Mun Reer / omute 
dienen. EP 
Il dank thartelhk / 
Minn Beer / daar is 
iemand die naar u 
vꝛaagt. 45 
Mijn Heer / een van 
uwe Dzinden wacht 
naar uthups. - | 
Mn peer / 't moeit 
mp dat in uw zo verlaa⸗ 


ten moet; tot Moꝛgen 


toe. 
I 3 Fare- 


Farewell, Sir: 
Till 1 have the ho- 
nour to fee you again. 


The YXXVIL Dia. 


logue. - 


Between two Learned 
| Men. 


CIR, you arrive happi- 

ly; 1 was going to 
your, houſe to ſpeak 
with you. 


Is there any thing in 
which I may ſerve you 
ſince our laſt entre - 
view? | 


Yes, Sir, IIhould de- 
ſire you would do me 


the favour to explain 


me the Rules, that we 


ſind in the beginning of 
Monſi eur le Grand's 
Philoſophy. - 


Why ,'Sir, what dif- 
ficulty do you find in 
them? 31+. 


It ſeems at the firſt - 
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Daarwel / min Bees/ 
Tot dat 1k de eere 


mag hebben om u we⸗ 


derom te zien. 


De zeven- en- der- 


tigſte i'Zamen- 


ſpraak 
Tuſſcßen twee gelcerds 


Lieden. 


Mun Yeer/ gp ont: 
moet mp ter rech⸗ 
ter tijd; in ging zo na 
uw huys toe om met u 
te ſpꝛeeken. | 

Is er ſedert onze 
laafte byeenkomft iets 
vooꝛ gevallen waar in 
ik u kan dienen? 

Ja / min Heer / ik 
wenſchte dat gy de goed⸗ 
heyd geliefde te hebben / 
om my de Hegelen / die 
men in 't begin van 
Monſieur Ee Gzand's 
Philo ſophie vindt / unt 
te leggen. | 

Wel / mijn Heer / wat 
zwaarighend vindt. gn 
daar in? | 


Pet ſchünt met den 
ſight 


ſight they are againſt 
the common ſenle. 


In what, Ipray? 


Becauſe he teaches 
us, that we mult not 


truſt our Senſes , Which 


ſeems to be falie. 


There is nevertheleſs 
nothing more true. 


What? can it be falſe,- 
that I ſee truly an ob- 
ject, when my eyes are 


opened, during the day; 
and that nothing hin- 


ders that ſame object to- 


dull my ſight? 


No, but that know- 
ledge is not ſufficient to 


form an aſſured Scien- 


e. - f 


Becquſe your eyes 


may deceive you, ſince 
they can repreſent to 
themfelves a 
which is not. 


That I cannot belie- 


Ve. 


Do you not remem- 
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eerſten opſlag / dat zu 
tegen de gemeenen zin 
agnloopen. . 

Waar in doch bid 
iku 1 
Gm dat hy ons leert / 
dat wy onze zinnen niet 
moeten Vetrouwen ; 


it welk valſch ſchijntte 


weezen. 

Nochtans is er niets 
wagarachtiger. 

Hoe dat 2 kan het 
valſch zin dat in waar⸗ 
[yk een vooꝛwerp zie / 
wanneer myne oogen 
geopend zin / geduur en⸗ 
de den dag / en dat niet 
verhindert dat het zelfde 
voozwerp mjn gezigt 
benevelt 2? 

- Neen ; maar die ken⸗ 
nis is niet genoegzaam 
om een zekere Weeten⸗ 


ſchap te foꝛmeeren. 


aarom / mijn Peer? 

Om dat uwe oogen 

u zoͤuden konnen mis⸗ 

lenden / dewijl zu zich een 

zaak konnen verbeelden 
die niet en is. 

Dat en kan i niet 
gelooven, : 
Geheugt uniet ſam⸗ 

1 4. ber 
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ber to haye ſome times 

perceived a Tower 

from lar? ; 
You may well fee 


one thing for another, 


ſince it happens often, 
that a Tower which 
ſnews round is ſquare. 


And what do you in- 
ſer from this? 

I ſay that a Science, 
which is grounded upon 
ſuch an uncertain foun- 
dation, cannot be ſure. 


But this miſtake is 


not univerſal. 
I grant it; but you 


are oblig'd to confeſs. 


that a true thing, as 
Science is, ought not to 
be grounded upon a 
doubtful thing. 


Ny what means then 
do we arrive at the 
knowledge of the 
Truth, it our ſenſes are 
ſubject to miſtakes? 


By the Underſlan- 
ding. 
That cannot be, ſince 
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L OO VIE TOE 
* 


thds eenen Tooren van 
verre gezien te hebben. 


Gp kont heel ligt 
eene z3aak vooz cen an- 
dere zien / dewhl Het dik⸗ 
wils gebeurt / dat een 
Tooꝛen die rond ſchijnt 
vierkant is. 

En wat wilt gu daar 
unt beſtunten? 

4k zeg dat een Wee⸗ 
tenſchap / dewelke op 
zulli een onzeker fonda⸗ 
ment gegrond is / niet 
zeker kan zijn. | 

Maar deze miſflag is 
niet algemeen. 
Alk ſtaa het toez maar 
gu bent genoodzagkt te 
bekennen / dat een waa⸗ 
re zaak / gelij als wee⸗ 
tenſchap is / niet op 30 
een twüfelachtige zaak 
behoozt gegꝛond te zijn. 

©002 wat middel ge- 
raaken wn dan tot de 
kenniſſe der waarhend / 
indien onze zinnen aan 
mifflagem onder woꝛpen 


__— ; 
- Dooz het verſtand. 
Dat en kan niet 551 

| i 


- 


. 


it regards but univerſal 
things, as Ariſtotle ſays, 
Intellectus eſt rerum 
univerſalium. 


That is true; and 
that is not contrary to 
Monſieur le Grand's 
ſentiment, who proves 
that Mans Wit ought to 
examine as well parti- 
cular things as com- 
mon. 

I thould be very glad 
if you could explain 
elearly his ſenſe. 

It will be very caſte 
unto me, if you- have 
the Patience to hear 


Me. 


Pray tell it me by an 
example. 

Iwill; did you never 
fee Gold that they bring 
out of the Indies in 
duſt? c 

I have ſeen ſome 
ſeveral times. 

That Gold, after it 
has been put into the 
Furnace changeth. its 
form, and takes a new 
one; and neyertheleſ(s 
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dewil dat maar alge⸗ 
meene dingen betreft 
geljk- als Ariſtoteles 
zegt / Intellectus eſt re- 
rum univerſalium. 
Dat is waar / en dat 
is niet firydig met 
Monſieur Le Gzands 
gevoelen / dewyl hp be- - 
wijſt / dat s men{ihen 
vernuft zo wel byzonde⸗ 
re als algemeene zaken 
behoozt t'onderzoeßen. 
In zou bly zijn / in⸗ 
dien gx. zijnen zin dup⸗ 
delijk kondet ver klaren. 
Dat zal mp licht 
om te doen zijn / indien 
gy maar gedidd gelieft 
te hebben om mp te 
hooren. 4 5 
Deg mx dat / bid ik u / 
dooz een exempel. _ 
Jk zalzhebt gy noott 
goud gezten't'welk wt 
Indien geb:agt wozdt 
in ſtof? 25 
Ja / dat heb riß ver⸗ 
ſcheyden niaal gezien⸗ 
Dat Goud / naa dat 
het in den oven is ge- 
daan geweeſt / veran⸗ 
dert zun gedaante / en 
neemt een meuwe aan; 
I 5 "us 


"tis always the ſame 
Gold. 

That cannot be de- 
nied. 1 le: 3 
What did you per- 
ceive of that Gold at 
firſt ? | 
I perceived Gold in 
duſt 
But this Gold in duſt 
is gone, and neverthe- 
leſs Gold is always 
Gold. 

Let it be ſo. 

Then you did not 
perceive any thing of 
that which falls upon 
the Senſes, ſince the 
ſame ſubſtance re- 
mains. 


” * 


By which may 1 dif- 


cover | the natur of 


Gold? 


winch we call Judica- 
tive. E 
. This Diſcourſe is 
more ſubtile thantrue. 
On the contrary, I 
eſteem it to be more 
ue than ſubtile. 
Ca you prove me 


1 
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en nochtans is het althe 


het zelfde Goud. 

Dat kan niet ont⸗ 

kend woꝛden. ; 
Wat vernamt gu 


dan van dat Goud in 


'tecrft > - 

Ik wierd Goud in. 
ſtof gewaar. | 
Maar dit Goud in 
ftof is met meer vooꝛ 
handen / en noch tans is 
Goud altijd Goud. 

Laat het zo weezen. 

Als dan wierdt gy 
mets van dat gene ge- 


waar 't welk op zinnen 


valt / dewhl de zelfde 


zelfſtandighend blijft. ä 


Doo welk middel 
zal ik dan de natuur des 


Gouds konnen ontdek- 
ken ? 


gen t well wp 't Ooz- 
deelende noemen. 


- Dit geſpzek is mees | 


ſpitsvindig als waar. 
In 't tegendeel / acht 

ik het meer waar als 

ſpitsvindig te zůn. 


Kont gn mp die ge⸗ 
3326 ef F this 


Dooz dat vermos⸗ 


an. Ty 2 ud io. 


[IDE M 


this thought by another 


Example? 

Very eaſily ; you ſee 
every day Men from 
your windo v, walking 


in the Market. 


I ſee ſome every day 
indeed. 
Nevertheleſs | 
perceive very often no- 
thing but their hats, 
their coats, or their * 
kes. 
That is true. 


How then do you 


know really they are 
Men ? 
Very ſurely. 


Excuſe me; ſince you 
eannot affirm that you 
ſee any other thing but 
their Cloathes, 

Mens Clothes do co- 
yer but men. 


That may be” falſe, 
fince they may cover 
Engines with them, 
which move in the 
ſame manner as' men: 


do. 
And what do you 


you 
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dacht dooꝛ een ander 
voozbeeld bewnzen ? 
Seer gemakkeljk ; 
gy ziet dagelhks unt uw 
venſter menſchen op de 


markt wandelen. 


Dat zie ik inderdaad 
by-na alle dagen. 

iet te min woꝛdt gu 
zeer dikwils niets an⸗ 
ders gewaat dan hunne 
Hoeden / hunne Ranken 
of hunne Mantels. 

Dat is waar. 

Hoe weet gy dat dan 
het waarll hk menſchen 


zin? 

Dat weet ik zeker ge⸗ 
noeg. 

Berſchoon my/want 
gn moet zeker zeggen- 
dat gy iets anders ziet 
dan hunne kleeding. - 
enſchen kleederen 
bedekken maar alleen 
menſchen. 

Dat zou valſch kon- 
nen zijn; dewhjl men 
konftige werbtupgen / 
die zich op de zelfde 
whze als de menſchen 
beweegen daar mede 
zou konnen bedekken. 

En wat zult gy dan 

1 6 3h» 


inferfrom this Diſcour- 
— 
| I conclude, that our 


Senſes ore not certain, 


ſince they can deceiye 
Wl. - - 
This is a new Philo- 
ſophy. 

"Tis true; but it is 
according to reaſon , 
ſince Science is a certain 
thing and ſure, and the 
ground which ſuſtains 
* ought to be of the 
ſame n nature. 


Do you believe that 
our Senſes deceive us? 


Jes, they can deceive 
us; dut our Underſtan- 
ding can never deceive 
us. 

How many People 
are there, who imagine 
themſelves to know a 
fhing which they do not 
know? 2 

This fault proceeds 
from their knowledge, 
which is not clear and 
diſt ina. 

That knowledge is 
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uyt dit geſpꝛek beſluy- 


e beſlupt dat onze 
zinnen niet zeker zijn / 
nadien zu ons konnen 
miſleyden. 

Dat is een nieuwe 
Philiſophie. | 

Dat is waar: maar, 
t is volgens de reden / 
dewijt wectenſchap een 
zekere en vaſte zaaß is / 
en de grond die dezelve 
onder ſteunt / behoozt 
van de zelfde aardt te 


zyn? 

Gelooft gp dat onze 
zinnen ons galtijd be⸗ 
dꝛiegen? 

Ia / zu konnen ons 
bedꝛiegen; maar ons 
verſtand kan ons nooit 
bedziegen. 

\ Hoe veel menfchen 
zijn 'er die zich zelven 
inbeelden een zaan te 
weeten / die zy niet en 
weeten ? 

Die font ontſtaat 
upt hunne kenniſſe die 
niet Haar en onder⸗ 
ſchenden is. | 
Sulk een kennis bard 


ha ed! to be obtained. 

It is ſo to heavy Wits, 
but not to ſubtle and ju- 
dicious People. 


That Monfieur le 
Grand, is he not Author 
of L 'homme ſans Paſ- 
ſions? 

'Tis himſelf. 

I have ſeen his Book, 
indeed itis well writ. 


He did write five or 
ſix others, of which 
one isentituled, L'Epi- 
cure Chreſtien &c. 


Do you know him? 

I have the honour to 
know him very parti- 
cularly. 


Man. 
Heis uniyerſal. 


ACT OBEY 


He is a very Learned 


20% 


zwaar te verkrijgen. - 

Het is zo voo? zwaat⸗ 
moedige verſtanden / 
maar niet vooz ſchꝛan⸗ 
dere en verſtandige 
menſchen. 

Is die Monſieur Te 
G2and niet de ſchzyver 


van L' Homme ſans 


—_ 1 
Ja hy is l. 

Ak heb zijn Bockge- 
zien; it is inderdaad wel 

geſchzeeven. 

h heeft nog vf of 
zes andere geſchzeeven / 
waar van t eene is ge⸗ 
naamd L'EpicureChre- 
rien. 

Kent gn hem? 

Jk:heb de eere van 
hem by;onderljk te 
kennen. 

mass is een zee geleer 


* is volleerd. 


the Lit, Dia. 
AY Logue. 


Betireen 4 Gentliman 
an 4 Gentlewo- 
man. 


PRay, Sir, tell me one 

thing, 15 am very cu- 
rious to know your opi- 
niun ofit. 


pray, Madam pro- 
pole it to me, and if I 
can reſolve vou, 1 will 
do it with all my heart. 
Zal het van ganſcher 


Sir, I would fain 


know which is the no- 


bleſt Sex, the Man, or 
che Woman. 


Madam, I aſk it you; 
the 


your ſelf naming” 
Man firſt „ it ſeems to 
me you give conſent 
that he is nobler than 
the Woman. 

Sir, 'tis not a con- 


vincing reaſon, tis one- 
ſy for civilities ſake. 
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Ps acht en — 
ſte t'Zamen- 
ſpraak. 


Fuſſchen een Edel- 
man, en ecne 
Joffrouw. 


1 Ib u / min Heer / 


zeg mp een zaak/ alzo 
ik kurieus ben om um 
gevoelen daar van te 
weeten? 

Eplieve/ Toffrouw /. 
ſtel het mp dooꝛ en zo 
ſk u eenige Wan 
daar in kan geeven / iß 


harte doen. 

Myhn heer / ik wen⸗ 
ſte wel te weeten welle 
Sexe de edelſte is / de 
Min of de Bꝛonw? 

Joffrouw / ik vꝛaag 
het u; dewhl gy zelv 
de Man eerſt Hon 
hebt / zo dunkt my dat 
gy toeſtaat / dat hu 
edeler is / dan de Oꝛouw. 

Mygqn peer / dat fs 
geen overtupgende re⸗ 
den; t is maar alleen 
unt beleefdheyd ge⸗ 
ſchied. Ma- 
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Madam, Saint Paul 
commands the Woman 
to obey her Huſband ;; 
In the Old Teſtament 


eat Perſons Wives did 


call them their Lords; 
by conſequence then 


the Man is nobler than 


the Woman. 


Sir, excuſe me, for to- 


obe y; one is not inferi- 


our to him to whom he 


ſubmits himſelf; for 
Jeſus Chriſt as the 
Scripture ſays, although 
he be a God, did obey 
both the Virgin Mary 
and Saint Joſeph; and 
nevertheleſs he is far 
nobler than them. And 
if great Mens Wives 
called them their Lords, 
it was. to pleaſe them 
and not by duty. 


Joffroum / de Þ;-- 
Paulus beveeldt de 
Vꝛouwe haaren Man 
te gehooꝛzaamen. In 
't Oude Teſtament 
vindt men dat de Dꝛou⸗ 
wen van aanzienlijke 
Perſoonen / hen Pee⸗ 
ren noemden; waar 
nut dan volgt dat de 
Man edeler is als de 
D:ouw, | 
Perſchoon mn / mijn 
Meer / want om dat men 
gehooꝛſaamt / is men 
niet minder dan hy gay 
wien men zich onder⸗ 
werpt; want Jeſus 
Chʒiſtus / geln de 
Schzift zegt o alhoe⸗ 
wel hu een Sod was / 
gehoozzaamde de 1. 
Maaad Maria en den 
N. Joſephs; en niet 
te min is hy veel edeler 
dan zu waaren. En in⸗ 
dien de Hupsvꝛouwen 
van vooꝛname Perſoo⸗ 
nen hare Mannen ee⸗ 
ren noemden / dat ge⸗ 
ſchiedde om hen te be⸗ 


haagen / en niet unt 


To {be y ou that the 


Sm ute toonen dar 
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Jan is more noble than 
the Woman, he was 
ereated the firſt. 

Sir, what do you infer 
from thence? nothing 
but confuſion for your 
Sex; for things which 
were created the firſt, 
are not the nobleſt; as 
for Example, the Hea- 
ven, the Earth, the Sun, 
the Stars, the Seas, and 
all things, were geated 
afore Man; yet never- 
theleſs, according to 
you, he is the nobleſt of 
earthly Creatures. 


Madam, that Man is 
nobler thag all Creatu- 
res, except the Angels, 
is true; for God with 
one Word created all, 
but Manis the Work of 
his own hands. | 


'You grant me then 
that the creation of 
man is more noble than 
"that of Heaven and 
Earth, becauſe he was 
created the laſt; by your 
ſame argument Iwill 


de Man edeler is dan 


de Dꝛouw; Hy wierdt 
kerſt geſchapen. 


Myn Heer / wat 
Kant gp daar unt treks 
ken? niet als beſchaa⸗ 
ming voo2 uwe liunne: 
Want de dingen die it 
eerſt geſchapen waaren 
zin de edelſte niet; als 
by vooꝛzbeeld / de he⸗ 
mel / de Larde / de Son / 
de Starren / de Seesn / 
en alle dingen zyn eer 
geſchapen dan de Manz 
en volgens uwe ſtelling 
is hy de edelſte van alle 
aardſche ſchepſelen. 

Joffrouw / dat de 
Man edeler is dan alle 
ſchepſelen / nptgezepd 
de Engelen / is waar; 
want God ſchiep alles 


doo een wooꝛd; maar 


de Man is het werk 
van zin engene han⸗ 
den. 

Gp ſtaat my dan toe 
dat de ſchepping des 
Mans edeler 1g / dan 
die van den Hemel en 
de Harde / om dat hy 
tlaatſt geſchapen was; 
jk zal u dan wor un 
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convince you, 
Woman was created 
after the man, and of a 
nobler Subſtance than 
he; for he was created 
with duſt, butthe Wo- 
man was created with 
one cf his Ribs, and 
with duſt. I will bring 
you another Example, 
which ought to convin- 
ce you - An infants 
Body is the firſt formed 
in his Mothers Womb, 
and a long time aſter 
the ſoul is s infuſed i into 
it; yet nevertheleſs ſhe 


is more noble than her 
hot 
Madam, I anſwer 


you that the Woman 
having been formed of 
one of the Mans Ribs, 

being created of his 
own Subſtance, and 
having fleſh of hisfleſh, 

and bone of his bone, as 


the Scripture faith, has 


noadyantageupon him, 
neither in regard of her 


The 
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zelfde benheneden overs A 


tungen; de Dꝛouw 
wierdt naa den Man 
geſchapen / en unt cen 
edeler zelfſtandighepd; 
want hy wierdt ut het 
ſtof geſchapen / maar 
de Dꝛouw wierdt unt 
eene van 3jne ribben 
geſchapen / en niet unt 
het ſtof. Ik zal u nog 
een ander Exempel bn⸗ 
bꝛengen / 't welk u be⸗ 
hoozt te overtupgen; 
L ighaam eens kinds 
wozdt eerſt in de Baar⸗ 
moeder gevoꝛmd / en een 
tyd lang daar naa wozt 
er de Siel ingeſtoꝛt / en 
niet te min is die edeler 
dan het Lighaam 
Joffrouw / daar op 
antwooꝛd ifiu / dat de 
Dꝛouw gevozmd ge⸗ 
weeft - zjnde unt eene 
van des Muns ribben / 
en geſchapen unt \ 
engene ſtoffe / vl 2 
hebbende van zin 
vleeſch / en been van 
3jn been / als de h. 


; aht ift an ent be; 
Creation, nor for her deel heeft / 
Subſtance | fake ; for 


oven hem. : 
noch ten opzigte van 
when 


hen God ſaid, Let us 
make Man after our 


own: likeneſs , he did 


mean the Woman as 
well; for the Word 
(Homo) in Latine ſig 
nifies the Man and the 
Woman, therefore the 
Man and the Woman 
were made at the ſame 
time, and the Being of 
the Woman was but a 
Multiplication of one 
„ already crea- 
ted and depending of 
the Man. 127 by 
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Sir; according to you * 


if ir be the ſame Sub- 
ſtance created, why 
will you have one to be 
more noble than the 
other · Why depending: 
of, the. Man ? Let us 
make him a Compan- 
jon; ſaith God, a Com- 
panion; doth not obey 
the other, except it be 
to pleaſe him. 


». 4 
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haare ſcheppinge/ noch 


om haare ſtoffe / want 
wanneer God zende / 


Laat ons den Menſche 


maaken naar onzen 
beelde en gelij keniſſe, 
30 neemd hu de Dꝛouw 
deſgeihns; want het 
woozd-Menic' betekent 
Man en Dꝛouw ben⸗ 
de / zulßs dat de Man 


en de Dꝛouw dan op een 


en de zelfde tid ge⸗ 


maakt zin; en 't wee⸗ 
zen der Dzouwe was 
maar een vermeenig⸗ 
| van ene 
zelfſtandighend / die al⸗ 


vuldiging 
reede geſchapen en van- 


den Man afhangReclyk- 


Was. 


- Mijn Veer / volgen? 
uw zeggen / indien het- 


de zelfde ſtoffe geſcha⸗ 
pen is / waarom wilt gp: 
dan 't een edeler hebben 
dan 't ander-*Waarom- 
afhangkelhn van den 
Man? Laat ons hein 
een medegenoot maa⸗ 


lien zende God: nu de 


eene medegenoot ge⸗ 


; hoogzaaint de andere 
niet; ten zu t hem be⸗ 
licft. Ma- 


9 


r . I SF OST 


Madam , fee never- 


thleſs what Saint Paul 
ſaith ; Women obey 
your Husbands: But he 


doth not ſay unto the 


Men, Obey your Wi- 


ves. For what you ſay, 


that Man was created of 
duſt, you cannot carry 
it away; for they had 
both the ſame begin- 


ning, as concerning, 


the Matter. 


If it were changed, 


it was as much for the 


advantage of thagone , 
as of the other, and 
beſides, he of them-two 
who -approach'd nea- 


reſt to God in Likeneſs, 


and to whom alone it 
belongs to execute the 
Functions that jeſus 
Chriſt inſtituted upon 
the earth, is to be 
the nobleſt. Saint Paul 
faith , Women be ye 


ſilent in the Church, in 


the which he hath or- 
dained Prieſts to ſpeak 
aloud. FE 
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Die nochtans eens / 
Joffrouw / wat de A⸗ 
poſtel Paulus zegt / Gn 
Dꝛouwen / weeſt uwe 
Mannen gehoozſaam: 
Dy zegt immers niet 
tot de Mannen / Weeſt 
uwe Dꝛouwen gehodz-- 
zaam. Mant het gene 
gu zegt / dat de Man 
unt ſtof geſchapen is / 


daar mee en kont gp * 


niet uptrechten 3 want 
zu hadden bende / ten 
ganzten der ſtoffe / een 
en ; t ſelfde begin. 
Indien dezelve ver⸗ 
andert ware / dat was 
zu veel tot vodꝛdeel van 
de eene als van de an⸗ 
dere; en behalven dat / 
die van de twee / welke 
Gode in gelijbeniſſe- 
naaft quam / en aan 
wien alleen toebehoozt- 
am die bedieninge te 
bekleeden dewelke: Je⸗ 
ſus Chꝛiſtus op de Fats: 


de ingeſteld heeft / is 


de edelſte. De H. Pau⸗ 
lus zegt / dat de Bꝛou⸗ 
wen zwijgen in de Ge⸗ 
mepnte/ alwaar hu bes; : 


; volen heeft. dat de 


1 107 RE AL PPP CID. tufTÞ tt ns 9-4» 1— — d 
« 


are not able to convin- 
ce me: I ſay the Woman 
is as well formed to the 
Image and Likeneſs of 
God, as the Man, and 
that if there be ſome 
Accidents , which put 
diſtintion between 
them, yet they arc not 
diſtinguiſhed” in regard 
of God. I would fain 
know if there be a di- 
ſtintion between the 
Souls of the bleſſed in 


Heaven. If the Prieſts. 
ſpeak out intheChurch, - 
tis only becaufe Saint 


Paul knew well , that 
Men are commonly 


more Learned than 


Women, becauſe they 
keep them always in 
ignorance, that they 


may be always under: 
them. But if we did 


learn „ we ſhould be 


enerally greater Scho- 
ars than they are, for 


without Rhetorick we 


you more than the 
" 47550 / 
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Sir, all your Reaſons 


Nederduytſche 
 Piiefters overluyd zou⸗ 
den ſpꝛeeken. 


Mn Heer / alle uwe 
redenen zijn niet mag⸗ 
tig om my te overtun⸗ 
gen; A zeg dat de 
Dꝛouw zo wel naa den 
beelde en gelhjkeniſſe 
Gods gemaaktis / als 
de Ran; en dat / in- 


dien 'er al eenige toe- 


vallen zhn / welne senig 
onderſcheid tuſſchen hen 
ſtellen / 30 zijn zy echter 
ten aanzien van Bode 
niet onderſchepden. In 
zou gaern weeten of er 
eenig onder ſchend tuſ⸗ 
ſchen de zielen der zali⸗ 
gen in den Yemcl zy- 
Indien de Pꝛieſters 
overluyd in de terk 
ſpꝛeeken / dat ts maar 
alleen om dat de 2. 
Paulus wel wiſt / dat 
de Mannen dooꝛgaans 
geleerder zin dan de 
Dꝛouwen / dewhjl zu 
haar in onweetenhend 
houden / op dat zy altijd 
boven haar moogen 
zijn. Maar indien wy 
ons in geleerdhend oe⸗ 
fenden / wp zauden dodz⸗ 
gaans 


— . = 
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of 


The XXXILX Dia- 
logae. | 


Of the Nature of Plants, 
| betweentwo Lerrned, 
men. 


WE are come now, 


I thank God, to the 
fair Spring. 

O the agreable Sea- 

ſon ! What difference 
doth not one ſee be- 
tween the Winter and 
the Spring! Every thing 
ſeems now to ſmile, 
when the other Seaſon 
ſeems to caſt them all 
into the Graye. 
It is true, but from 
whence proceeds that 
Green which coyers 
now all the Trees; 


213 
gaans geleerder zin 
dan zy; want zelfs ;zon- 
der de Redenrinkonſt 
ſpzeeken wp meer dan 


35. 


De neger- en der- 
tigſte VZamens, 
ſpraak. 


Tuſſchen twee ge- 
leerde Perſoonen , 
wegens den 
aardt der 
Planten. 


zijn nu / God 
Want een ſchoo⸗ 
ne Lente gekomen, 

O wat cen aange⸗ 
naam Saizoen! ÞPge- 
danig een onderſchepd 
beſpeurt men tuſſchen 
de Winter en de Lente! 


alles ſchijnt ons nu toe 


te lachgen / daor het 
ander getz alles ſchint 
in 't graf te werpen. 
Dat is waar: maar 
waar van daan komt 


dat groen t welß nu al 


het geboomte — 


un. — 


* 4. * 
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It comes aſſuredly 
Hut of the Bo wels of the 
Earth. | 


hat? do you believe 


* 


that there is any Green 
mid in the Earth, which 


comes out every Year? 


No „but believe 
that the Earth is the 
Principle thereof, w hich 


- cauſes that agreable co- 


Jour. 


Pray tell me ho 
thatis done? 

As there comes out of 
the Earth, a great quan- 


tity of Humours, which 


paſs thorow the Con- 
duits of the Plants, even 


to their tops, this Water 


eauſes their Green. 


How comes it then 
to paſs that the Water 
is notalways Green? 

*Tis becauſe it is not 


always mingled with 


ſtrange Bodies. 


Doth the mingling 


of the bodies contribute 


K 


„Dat komt gewiſſe- 
19k unt de ingewanden 
der Xarde. 

Hoe / gefooft gy dan 


dad er eenige groente m 


de Aarde verbozgen is / 


die alle jaaren te vooz⸗ 


ſchijn komt? 

een / maar tk ge- 
loof dat de Aarde het 
Gz0nd - beginſel daar 


van is / it well die be- 


vallige koleur verooz- 
zaakt. | 
Eplieve / zeg mp hoe 
dat geſchiedt, = 
Gelik er unt de 
Aarde en groote menig⸗ 


. te van vochtigheden 
komt / die dooꝛ de lucht⸗ 


pijpen der Planten paſ⸗ 


- ſeexen / zelf tot boven 
aan den top toe / zo wozt 
doß der zelver groente 
dooz- dit water verooz⸗ 


3aakt.: - 


Hoe komt het dan 
dat het water niet altijd 


groen is? ä 


Dat is om dat het 
niet altijd met vꝛeemde 
liuhaam vermengd is. 

"Helpt de vermenging 
der Lighaamen iets tot 
£9 


J 
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to the production of 
Coburn? 


It contributes to it 
ſo much, that one may 


fay, that the Bodies 


take their Colours ac- 


cording to the ſeveral 
ranks oftheir Parts. 


From whence pro- 
ceeds the odour of 


Fruits? 


From ſeveral Cauſes; 
for one cannot doubt 


Climates change their 
nature, and by conſe. 
quence render-them of 
feveral Odours. 


Do you believe that 


the Apples which grow 


in France and in Spain 
be more agreable to the 
taſt than thoſe which 
grow in England? 


There is no doubt of 


it, if you believe that 
thoſe countries are hot- 
ter and that the Sun 
warms them with more 
eat. : 
What doth the Sun, 
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de vooztbzenging der 
koletiren?., + 
De zelve helpt zo 


veel daar toe / dat men 


zeggen mag / dat de 
Tighaamen huune ko⸗ 


leur aannemen / vole 


gens de. verſchepdene 
ſoozten hunner deelen. 
. Waar unt ontſtaat 
de treu der vayrhtend ; - 


Upt verſcheydene 


- Þ9z3aaken.; want men 
but that the diverſity of 


ehoeft niet te twifelen 
of de verſchepdenheyd 
der. Luchtſtrecken ver⸗ 
en,dver hen gente 

duet hen gevo li 
van verſcheydenerlen 

reuk zn. s | 
Gelooft gp dat de 
Appelen die in Dzank- 
Tijk en in Spanje groei⸗ 
jcn lieflhker van ſmaaß 
zin / dan die welle in 
Ergeland maſſen? 
Baar is niet aan te 
twizfelen / indien men 
gelooft dat die Landen 
heeter zijn / en dat de 
on haar met meer- 
der hitte verwarmt. 
Wat doet de Don 
when 
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| wanneer hy een Lig⸗ 


when it rendersa Body 
- edoriferous? l 


It ſeperates by its 


Heat the groſſeſt Bodies 
from the ſubtileſt, and 
evaporating the Hu- 
mour which was there 
encloſed, it remains but 
a fat Matter, which 
cauſes the Odour. 


Doyou think that all 
this cannot be done in a 
cold Country? 


Not ſo well, becauſe, 
for want of heat, ; the 
Juyce which is within 
the Plant is not well 
mortified, and the Hu- 
mour which meets 
. . there , hinders that 
which ſerves to the 
Odour to extend it felf 
as it ſhould do. 


How comes it then 


to paſs , that the ripe 
Fruit ſmells better than 
when itis green? 

*Tis becauſe in time 
the Fruit purges it ſelf, 
and leaves that groſs 
matter, wich did hin- 
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haam welrunkend 
maakt. _ ö 
by ſchepdt doo zjne 


hitte de grofſte Lig: 
haamen van de fünfte 
af; en de vochtigheyd 
die er in beſlooten was 
uptwaaſſemende / 30 
biyft er maar een vette 
ſtoffe over / de welkede 
reuk veroozzaakt, 

Meent gy dat dit 
alles in een koud Land: 
ſchap niet geſchieden 
kan? 

Niet zo wel / om dat 
doo gebzek. van hitte 
het ſap t welk in de 
plant niet te dege ver⸗ 
ſterft; en de vochtig⸗ 
hend die zich daar ont⸗ 
houdt / is een belet dat 
de reuß zich niet kan 
untſtrekken als t be⸗ 
hoozt, 

Poe komt het dan 
dat een rijpe vꝛucht be- 
ter rupfit / dan als ze 
nog groen is. 

Dat is om dat de 
vaucht met der tyd ge⸗ 
zun verd woꝛdt / en die 


grove ſtoffe verlaat / 
der 


me 
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der dn dila ting and 
rarity ing it ſelf. 


But how doth it come 
to paſs, that all Plants 
bear fruit of different 
odour? 

Becauſe the parts 
which ' compoſe the 
Fruits are ofa different 
texture, and as they 
enter into the Pores of 
the Tongue in ſeyeral 
manners, itisneceſſary 
that they ſhould cauſe 
Taſtes different one 
from another. 

You are in the right, 
it muſt be ſo. 


The XYXX Dialo- 
gue. 


Between ſereral Gentle- 
men that go to be mer- 
ry abroad. 


A. Hat ſhall we do 


to day Gentle- 
men, How Thall we 


E AI v. 
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welke een verhindering 
was dat zu haar zelven 
niet kan uptbꝛenden / en 
verdunnen. 

Maar hoe komt het 
dat alle planten vꝛuch⸗ 
ten dꝛaagen van ver⸗ 
ſcheelende reun? 

Om dat de deelen 
waar unt de vꝛucht be⸗ 
ſtaat / van een verſchee- . 
lend maakſel zun; en 
wanneer zy in de Lucht⸗ 
gaatjes der tonge op 
ver ſcheydenerlen wyze 
ingaan / zo moeten zu 
noodzaakelyk ver ſchen⸗ 
denerlen ſmaak hebben. 

Gy hebt regt; het 
moet zo weezen, 


De veertigſte t Za. 
men- ſpraax. 


Tuſſchen verſcheyde 
Meſſieurs die uyt- 
gaan om eens 
vrolijk te we- 
zen. 


A/V At zullen wy van 
daag doen Meſ⸗ 
ſicurs / hoe zullen wp 
N Pals 
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| deezen dag doozbzen- 


paſs away this day? 


B. How you pleaſe. 

c. Let us walk as far 
as Green wi. 

D. Ah, Gentlemen, 
let us go thither, J en- 
treat you, 1 have never 
been there. 

A. And what do you 
'intend to do at Green- 
wich? 

D. That is a fine 

ueſtion , and what 


ſhould we do elſe 


where? 
A. Let us go thither, 
if you pleaſe, I am 
Content to do as the reſt 


B. I know an honeſt 
man there, that hath 
good Wine in his Cel- 

"OI 

A. Let us go thither 
then ;. which way ſhall 
we go, Gentlemen? 


B. Let us go thither 
by Water. f 

c. Let us rather take 
a Coach. 

D. No, no, there is 
more pleaſure by Wa- 


> 


,- 


gen? 

B. Eo als 't u belieft. 
C. Laat ons na 

Greenwich gaan. 


D. Ja / Meſſieurs / 


laat ons daar na toe 
gaan / bid ik u / 1k heb er 
nooit geweeſt. 5 

A. En wat meent 
gy te Gzeenwich te 
doen? 

D. Dat is 80k een 
v2ang / wat zouden wn 
op een ander plaats 


doen ? 


A. Laat ons'er na 
toe gaan / indien 't u zo 
gevalt / ik ben te vꝛeede 
om te doen als de reſt. 

B. I ken daar een 
cerlyk man die goede 
wn in zin kelder heeft. 


A. Taat er ons dan 
na toegaan; wat he 
zullen we gaan Meſ⸗ 
ſieurs? 8 


B. Laat ons te wa⸗ 


ter daar na toe gaan. 
C. Laat ons liever 

een Hioets neemen? 
D. Neen/ — 't * 
ep zieriger te water 

plepzierigel 4. Tie 


- 


A. The, Gentleman 
faith right, we may 
ſmoak in the Boat, and 
drink a merry Cup. 


B. For my part, you 
know I never ſinoak : 
But I will be glad to 
drink a Cup of good 
Canary. 


C. Shall we not drink 
and ſmoak enough , 
when we come thi- 
ther? 

D. Gentlemen, if we 
will go thither, let us 
not loſe time whilſt the 
Tide ſerves. 


A. Go you before, 
Gentlemen, I am going 
to the Roſe for a couple 


of Bottles, and ſome 


Pipes. 

B. Do not ſtay then, 
we will ſtay for you at 
Comerſet-houſe. 

A. Go on, I will 
overtake you by and 


J. 
D. We ſhould have 
told him that he ſhould 
bring an ounce of good 
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A. De Monſieur 
heeft gelijn / wu kon- 
nen in de Dchuyt eens 
rooßen en een glaasje 
dzinken, | 

B. Wat mp aan⸗ 
gaat / gp weet wel dat 
ik niet en rook: Maar 
ik wil eens een glaasje 
goede Manarn won 
dzinken. N 

C. Zullen wn niet 
genoeg dzinken en roo⸗ 
hen als wp daar Kos 
men. ; s ; 

D Meſſieurs / indien 
wy daar zullen gaan / zo 
laat ons geen thd verlie⸗ 
zen / terwhl wp vooz 
ſtraom hebben. 

A. Gaat gp voo? 
ut Meſſieurs / in gaa 
na de Roos / om een 
paar bouteljes / en eeni⸗ 
ge pypen. a 
B. Blijf dan niet unt: 
wp zullen na u wachten 
by Somerſethuns. a 

A. Gaat maar voozt/ 
ik zal u ſtraßs wel on⸗ 
derhaalen. | 

D. Wy hadden hem 
moeten zeggen dat hn 
een once goede Spaan- 

K 2 Spa- 


— F A — — w=—_ —— 
rene bs * a a 
— — 1 — * an ane we Ae A 
* ** « DD 9 9 9 n po Cas, AE 2 . my = *; 
\ 6 ; N 5 N F Wl uy n 8 * 
* * 5 N 8 
* E 
0 * * % 7 
o . £ %, 
: W 
* * * * 
+6 


< ARS ous ei A PEA Re Re = 
< © — - r 1 
—_— gen yr Ogg ie n 
=o "Rake 7 W a 7 | p * 
* : g . a . 
5 x & * 8 * 
Fd 1 


Spanith Tabacco. . 


c. He hath ſome in 


His Box, he is never 


without any. 
B. Gentlemen, let us 
agree for a Boat. 


c. Shallwe take one 
Man or two? 
D. Let us take two. 


B. Honeſt man, what 
thall we give you to 


carry us to Greenwich, 


and to bring us back a- 
gain? 

Sir, you, ſhall give 
me a Crown, it you 
pleaſe, | 

It is too much, you 
{hall have four ſhillings 

We cannot carry you 


Lor leſfſs. 


c. We muſt give 


tem five ſhillings, they 


are honeſt men, they 
muſt get their living. 


B, Well, you ſhall 


have what you alk. 


Whereis your Boat? 


There it is, Gentle- 
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{heTabak zou mee ge⸗ 
b:agt hebben. 

C. En heeft wel wat 
in zn daos / hy is nosit 


zonder iets. 


B. Meſſieurs laat 
ons een verding maa⸗ 
ken vooz een ſchupt. 

C. Tullen wu een 
man neemen of twee. 

D. Laat er ons twee 
neemen. 

Wat zullen wy u gee⸗ 
ven / maat / dat gqy ons 
na Gzcenwich bꝛengt / 
en weer te rug? 


Mijn Meer / gp zult 
my een tiroon geeven 
indien tu belieft. 

Dat is te veel / gn zult 
viex ſchellingen hebben. 

Way konnen u niet 

minder voeren. 
C. My moketen haar 
vyf ſchellingen gerven / 
't zijn eerlijke lieden / 
zu moeten 'er van lee- 
ven. 

B. Wel gp zult 30 
veel hebben als gu 
epſcht. 

Waar is uw ſchupt? 

Daa is ze Mes 


mea 


AA E MV 


men. 
Will you be pleaſed 
to ſtep in? | 

D. Preſently, we ſtay 
for a Gentleman. 


C. There is Mr. A 


coming, he hath made 


great haſte. | 

B. He goeth like a 
tean Car. 

A. Well, Gen le- 
men, have not ! diſ- 
patcht? 


D. Truly yon bave, 


you hall drink firſt, 


B. Have you brought 
good Wine? 


A. If it be not good, 
Iwill drink it all my 
ſelt. | 

B. You underſtand 
the matter very well. 

c. Come then, Gent- 
lemen, let us ſtep into 
the Boat. 

P. Step in firſt, we 
will follow you. 


A. Without cere— 


monv, Gentlemen, let 
him follow me that lo- 


221 
ſtcurs. 2 

Belieft gn in te tre⸗ 
den ? 


D. Terſtond / wn 
wachten nog na 1e- 
mand, 

C. Daar komt Mr. 
A al aan / hy heeft zich 
gchaaſt. 

B. Dy gaat als ecn 
magere kat, 

A. Wel / Meſſieurz / 
heb ik inp niet luſtig ge⸗ 
baatt, : 

DP. Ja dat hebt gy; 
gu zult ook eerſt dein⸗ 
ken. "4 

B. Yebt gp goede 
wyn gebꝛagt. 

A. Indien ze nict 
goed is, zo zal ik ze 
zelf d2zinfien, 

B. Dat hebt gp niet 
qualjk. - - 

C. Komt dan / Meſ⸗ 
ficurs / laat ons in de 
Voot treeden. 


D. Stap eerſt in / 


dcn zullen u volgen. 


A. Sonder Ceremo⸗ 


nien Meſſteurs / die 
m. N heeft mag my 


vos 
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ves me. 8 
B. What needs fo 
many complements; 
For my part | never uſe 
any : t rake my place 
by you, for you keep 
the Bottles. : 
C. Sir, I intreat you 
not to let me commit 


_- anincivility, 


D. Sir, I willnot go 


before you, I know very 


well the reſpect that is 
due to you. 


Cc. But, Sir, you 


laugh at me, we will 


ſtay here then till to 
morrow. 

A. I muſt confeſs, 
Gemlemen, you are 
very ceremonious. 

B. Come, come, 
Gentlemen, let us make 
haſte, what needs ſo 
many ceremonies a- 
lriends? 

D. I beſeech you, Sir, 
let us not make theſe 
Gentlemen ſtay. 


c. Sir, I had rather 


commit an incivility, 
than to diſobey you. 


3 


volgen. | 

B. Maar toe zo veel 

Coinplimenten ? 
I voo? mp} ge- 
b:upk ze nooit: Ik ga 
by u zitten / want gp 
hebt de Bottels by u. 

C. Mijn Peer / th 
bid u / laat my geen 
onhcushepd begaan. 

D. Mijn Heer / il 
wil voo2 u niet ingaan / 
tk weet zeer wel wat 
eerbiedigheyd ik u ſchul⸗ 
dig ben. 

C. Maar mijn Heer / 
gn lacht om my / z 
doende zullen wp hier 
wel tot Moꝛgen ſtaan. 

A. J moet beken- 
nen Meſſieurs / dat gn 
vol Ceremonien zit. 

B. Bom / kom / 
Meſſieurs / laat ons 
wat haaſt maaken / 


waar toe zo veel Cere⸗ 


monien onder v2inden ? 
D. Ja bid u min 
Heer / laat ons deeze 
Meſſieurs niet doen 
wachten. 
C. Mijn Heer / if 


wil liever een onbeleefd⸗ 


end begaan / dan u 
hend beg | ö * 


8 * 
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A. Seriouſly, Gent- - 


lemen, this is a fine 
Rivier. 

3, It is the fineſt in 
Europe, 

C. The water is very 
calm at preſent. 

D We could not 
have pitcht upona finer 
day to go by Water. 


B. But Monſieur 4. 
fo have brought To- 
bacco and Pipes with 


you: But where will you 


have fire? 

A. I have forgot a 
match,1l am very giddy- 
headed. 78 


c. So much the bet- 
ter, for indeed I do not 


love ſmoaking, but 
when lam at my jour- 
neys end. 

B Really, Gentlemen, 
our converſation is 
better than the ſmoak. 


D. We are very near 


the Bridge, is there no 
dangertgſhootit? 


A. No morethan in 
this place, the Water 


ongehoozzaam zin? 
A. Jn ernſt Meſ⸗ 
ſieurs/dit is een ſchoone 
Nivier. 
B. 't Is de ſchoonfte 
in Europa. N 
C. t Water is tegen⸗ 


woozꝛdig heel ſtil. 


D. Wy zouden geen 
ſrhoonder dag hebben 
konnen aantreffen / om 
by water te gaan. 

B. Maar Mon⸗ 
ſieur A. gn hebt Tabaß 
en Pypen mede ge⸗ 
bꝛagt; waar zult gu 
vuur 9 | 

A. Ii heb een Tont 
vergeeten; In ben heel 
plhoofdig. . 

C. Da veel te beter / 
want in hou van geen 


rooken / voo2 dat ik ben 


B. Waarliß / Meſ⸗ 
ſieurs / onʒe ommegang 
4s beter dan de rook, 

D. My zijn dicht un 
de Bꝛug; is er geen 
perhkel- om er dpo2 te 
vaaren ? 

A. Niet meer dan 
daar wy nu zin; want 

KS is 


— 


is ſmooth now. 

B. 1 go through it 
two or three times a 
day, whether the Wa- 
ter be high or low. 

C. You are mighty 
bold, I went through 
it once, when the Wa- 
ter was low, the Boat 
was like to have been 
ſank. 

D. There is not too 
much ſafety z I would 
not truſt too much to 
it. 

A. Nor I neither. 
B. What, Gen le- 
men, cannot you ſwim? 

c. I ſwim like a Fiſh, 
but not in my Cloaths. 
„ 

A. Ihave ſwimmed 
many times over the 
River, with a Boat 
after me. 

B. I will lay a wa- 
ger, that T can ſwim 
from hence to Greew- 


wich. 


c. Pray let us have 
that paſtime a little. 


D. I believe he would 
drink Water, whilſt we 


— 


C 


het water is effen. 

B. In gaa er wel 
twee of 'dziemaal 's 
daags doo: / t zu dat het 
water hoog of laag is. 

C. Gp bent zeer 
ſtout / ik ben 'er ecus 
do02 gevaaren / wan⸗ 
neer het water laag 
Wag / en de ſchunt zou 
ſthier gezonken heben. 

D. 't Js er niet als 
te venitg ; ik zou er mn 
liever niet al te veel be⸗ 
trouwen. 

A. Noch fr. 

B. Mat JNefſicurs / 
kont an niet zwemmen. 

C. I zwem als een 
Diſch / maar niet in 
nitjn Ulcederen, 

A. Il heb dikwiſs 
deKivier over gezwom⸗ 
men* met een ſchuyt 
achter my. 

B. J4 wil wedden 
dat in van hier tot 
Bzeenwich zou konnen 
zwemmen. 

C. Eulicve/ laat ons 
— koꝛts wil. eens heb⸗ 

en. 
D. It geloof dat hy 


water zou zuypen / ter- 
zou zip A 


rt 


e Me 
* 1 5 
2 > 7 p 

0 4 
— 


1 — | | _ „ 4 9 | * W's N : ” ws T n pe” 
224 d' Enge lſche en Nederduytſch 


N cc 
* * 
1 7 


ACADEMY. 


| drink Wine. 

B. Some other time, 
Gentlemen, the Wa- 
ter is not hot enough 
now. 

D. I with I could 
ſwim, on condition to 
bathe my ſelf now; but 
I ſwim like a Stone: 


A. We arenow un- 
der the Brid ge. 
B. This 
Bridge. 

c. It is the fineſt in 
Europe. 

D. How long is it 
ſince it was built 2 2 


is a tine 


It is above 

A. We are now 
going to fee a great 
many Ships. 

B. We thall ſee many 
of them; but they are 
almolt all Merchant- 
men. 

c. Where are then 
the Men of War? 

D. They are moſt of 
them now at Sea. 

B. Alittle before the 
War. was proclaimed 


ee. " 


wijl wp whn d2infien. 
B. Opeen ander tijd 
eens Meſſieurs / het 
water is nog niet warm 
genoeg. 
D. It wenſchte dat 
in konde zweimmen / 
mits dat ik het nu zou 


doen; maar ik zwem 


gelith een ſteen. 

A. My zijn nu onder 
de Bzug. 

B, Dit ls cen moope 


Bas; 
C. t Is de ſchoonſte 
in geheel Europa., 
D. Hoe lang is 't ge⸗ 
(eden / bat hy gemaakt 


is 2 
t Ty meer als 
A. Pn zullen nu een 
menigte van Scheepen 
zien. 


B. Wy zullen er weß 


een party zien / maar 
't zin meeſt alle Koop- 
vaardy Scheepen. 
C. Waar leggen de 
Ooꝛlogs ſchepen dan 2 
D. Die zyn nu meett 
in See. 


B. Een wepnig te 
„ voozen dat de r 
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I went to Rochefter by 
Water with {ſome 
Gentlemen of London, 
we ſaw the fineſt ofthe 
Kings Ships in the Rt- 
ver of Rocheſter; 


„A. Did you ſee the 
Soveraine ? ; 

B. Yes, and twenty 
more of the biggeſt 
next it. 

8. They ſay it is a 
prodigious Ship. 


A. It is the biggeſt 
that ever I ſaw ; you 
would think that you 
areina Caſtle. 


C. Me thinks that 


thoſe are yery great 
Ships. | 
C. They are big 
enough for Merchant- 
men. 
D. 
ot War upon the 
Thames at this time? 
c. There may be 
fome, I ſuppoſe. 


B. 1 have heard his 


Majeſty. hath cauſed 
many Fregats. to be 


is there no Men 


ter met eenige Meſ⸗ 
fieurs van.London / en 
toen zagen wy des kko- 
nings beſte Schepen in 
de riwier van Kochefter. 
A.Zaagt gy de Sou⸗ 
verenn? 
D. Ja / en nog twin⸗ 
tig van de grootſte daar 
B. Su zeggen dat 


het cen byſter groot 
Schip is. | 


A. 't Is het grootſte 
dat ik nog oor gezien 
heb; Gp zoudt denten 
dat gu in een Kaſteel 
waart. 

C. My dunkt dat dat 
al heel groote Schepen 
zijn. | 


C. Ep 3hn groot ge⸗ 


noeg voo2 tHoopvaar- 
ders, 

C. Leggen 'er tegen⸗ 
woozdig geen Oozlogs 


ſthepen op den Teems? / 


DD. Ji geloof daar 
moogen er eenige zin. 
B. Ali heb gehooꝛd 
dat zijn Majeſtept veele 
Kregatten heeft — 
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afgekondigd wierd/ging. | 
ik na Rocheſter tewa- 
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blut at Wooledge, and A 


at Deptford. 
A. I ſaw them begun. 


B. Is there no way to 


go to ſee them? 


. Yes, if we have 
but time enough. 


c. We will come, on 
purpoſe another time, 
to ſee the Ships. 


D. If we have time, 
we may land at Dept- 
ford as we come back. 


g. As the company 
{ſhall think fitting. 


c. We ſhall ſe, we 
{hall fee. 

A. Weare almoſt at 
Greenwich. 
3B. I with we were 
there already : For I 
begin to be dry. 


c. To the buſines in 
band, we do not mind 
our Bottles. | 
D. Sir, pull your Cup 
out of your Pocket a 


— 


bouwen te Wooledge / 
en te Deptfoꝛd. 
A. Ah heb ze zien be; 
ginnen. * 
B Zouden pp ze nip 
niet konnen gaan zien. 
A. Ja indien wy 
maar tha genoeg heb⸗ 
en. 2 


* C. p een ander tijd 
zullen wa er wel een 
epgentlijt om iptgaan 
am de Schepen te zien. 
D. Judien wp tijd 
hebben / wp moogen te 
Deptfoꝛd cens aan land 
ſtappen / als wp te 
rugge hamen. 

. So als 't Sezel⸗ 
18 het gocd zal vin⸗ 
— C. TDy i n | [ = 
wy zullen eh! . 
A. Mn zijn al haaft 
cb. Ag wenſchte d thay 
; njcyte dat pur 


*er al waaren; want i 


begin al dozft te krij- 
gen. | 3 
C. Maar tot de zan; 
wp denten niet eens om 
de Bottels. Ss 
D. Mn Heer / haal- 
de kroes cens upt um 
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little. 

A. You have done 
well to put me in mind 
of it, for I did not think 
epon it. 


A. Come , Gentle- 
men, to your Health. 

B. Tope i _ 

c. Drink to me, for 
I am almoſt choaked. 


A. Sir, I drink the 
King's Health. 


B. Iaccept of it with 
all my heart. 
A. It muſt go round. 


p. Sir, it i his Ma je- 
ſties good Health, I 
drink it to you, Six. 


_ You do not drink 
it wy. 
B, | cannor, Sir, the 
laſs is too big, and 
Jou have filled it ſo full, 
that I cannot hold it 
withour ſpilling. 


zak. 
A.. Gp hebt wel ge⸗ 
daan mp indachtig daar 
ban te maaken / want 


het was niet in min 


__ 
A. iam / Meſſieurs / 
op uw gezondhend. 

B. Dyzinß luſtig. 

C. Bꝛeng het my 
eens / wane th ſmacht 
- 

A. Mijn Heer / ik 
bꝛeng tu op des fio- 


nings gezondheyd. 
B. If neem het van 


ganſcher harten aan. 
Het moet rondt 


. . 

Mn Heer / 't is 
bing z3jn Majeſteyts 
noede gezondheyd / if 
bꝛeng het u toe mijn 
Neer, 

A. Gp dzinfit het 

niet unt. 
B. Ja kan *t niet 
doen / mijn Heer / het 


glas is te grost / en ga 
hebt het zo vol geſchon⸗ 


ken / dat ik het niet 
kan houden zonder ſtoz⸗ 


ten. 
AK. Pru- 
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A Truly, I drunk 
RA 
g. Excuſe me, I can- 


not drink ſo much at a 


draught. 

3. Here, Sir, pledge 
me: - -- 
c. I deſire no better. 


D. I have drunk but 


one Cup yet , make 
haſte then, that I may 
drink at my turn. 


. Let me ſee the 


Cup, Sir, Iwill help 


you. 


D. Iwill help my 
ſelf, give me the Bot- 
tle. 

A. Hold, here it is, 
it is almoſt empty. 


D. There is enough 


ſtill tor me. 
E. He draws pretty 
well for a litile man. 


A. Come,let us open 
the other Bottle, lam 
ſo dry, that I could 
drink the Sea and 
Fiihes. 
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A. In heb het zeker 
ook zo ged2onhen. 

B; Verſchoon my / 
ik kan za veel in een 
teug niet dzinfien, 

B. ier / mijn Heer / 
doe my beſcheyd. ä 
C. Al wenſch niets 
liever. Aer 

D. Jk heb nog Aar 
een kroes gedꝛonken / 
haaſt udan wat / dat het 


min beurt ook woꝛdt 


om te dzinken, 
. A. Laat mp t 
ſehaaltje eens zien / mijn 
Heer / iß zal u wat hel⸗ 
ven. . a 
D. Il zal my zelben 
helpen / geef my de Bot⸗ 
tel maar. | 

A. You daar / hy is 
al ſchier leeg. 

D. Daar is nog ge⸗ 
noeg in vooꝛ my. 

Du haalt wel na 
hem / vooz zo een kenn 

A. Nom / laat ug 
de andere Vottel by . 
doen; ik heb 2ulk een 
dozſt / dat in de Se e en 
de Difſchen wel zou 
konnen opdzinken. 
8 B. Tou. 


B. You ſpill, havea 

care what you do 

A. You cannot make 
fo much as you have 
loſt. 

A. I am to blame, 
Iconfeſs; but ſeeing I 
Have commiteda fault, 

aſt drink it. 
B. This Wine will 
make a Cat ſpeak. 


A. Gentlemen, let 
us empty our Bottle, 
beſore we come out of 
the Boar. 

c. Give a Glaſs to 
the'e poor Watermen 
that have 
much pains to row. 


this is for you. 
Thanks, Gentlemen, 


A. Gentlemen, ſhall 
we pay for the Boat 
now, or {hall we pay 
Hem when we come 
back? 

A. Do as you pleaſe, 
as you think good. 


C. No, =o, we will 
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taken ſo 


D Here, Friends, 


B. Gn tot / zie toe 
wat gy doet, 
C. Gy font zo veel 


niet maaken/ als gn 


verlooren hebt. 

A. Ii beken ſchuld; 
maar dewijl ik de fout 
begaan heb / zo behooz 
ik ook te dzinken. 

B. Deeze Mijn zou 
een ſtomme wel doen 
ſp:ecken. 

A. Meſſicurs laat 
ons de Vottel leeg 
maaken / eer wy upt de 
ſchupt gaan. 

C. Geef deeze arme 
Schuntevoerders / die 
zo veel moeite gedaan 
hebben om te rocyen / 
doß een glas. 

D. Pier vꝛienden / 
dat is vod u. 

Szoote dank / Meſ⸗ 
ſieurs. 

A. Meſſieurs zullen 


wn nu vooz de Schuyt 


betaalen / of zullen wir 
betaalen als wy te rug- 
ge komen. 

B. Doet zo als't u 
belieft / zo als gy 't goed 
vindt. 

C. een / neen / un 

MS cc} 


py when we come 
ack. | 


D. That is a very fine 
and delightfull place. 


A. So it is. 

B. Gentlemen, will 
you have me carry you 
to that honeſt mans 
houſe, I ſpoke to you 
of when we came 
away. — 

c. Hath he got good 
Wine? 

B. He hath ſome 
excellent. 

D. Let us go there 
then. 

B. Beſides, he is a man 
of good company too. 


He hath been in 
Holland, he cin ſpeak 
good Dutch. 

He is altogether mer- 
ry, he always ſings. 

He hath many drin- 
king Songs. 

He will make you 
burſt with laughing. 

One is never weary 
of his company. 

A. Let us go there 


quickly then, he is ſuch 
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zullen betaalen als wn 


weer te rug komen. 
D. Dit is een ſchoo⸗ 


ne en vermaakelhne 


plaats. 

A. Do ist 

B. JNeſſicurs / wilt 
gu dat iu aan t Huys 


van dien eerlijßen Man 


bꝛeng / daar ik u van 
zeyde torn wy afgin- 
gen? a 

C. Ny heeft goede 


ijn. a 
B. n heeft 'er die 
heerlhk es. 

D. Laat ons daar 
dan gaan. 

B. En behalven dat / 
t is bon een man van 
goed geſelſchap. 

Hy heeft in Holland 


geweeſt / hy kan goed 


Duptſch ſpꝛeeken. 
192 is heel vꝛoolijk / 
hy zingt altijd. 


Hy heeft veel dzink- | 


2 


deuntjes. | 


n zal u van lachen 
doen barſt en. | 


Men is nooit moede - 


van zijn geſelſchap. 


A. Laat ons dan met 
der haaſt daar na toe 
2 


e. N 
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a man as I would have. gaan / dat is 30 een 


B. Your Servant , 
Eandlord. 

Sir, your moſt hum- 
ble Servant. 


How do you do? 
Well aryour ſervice. 


We are come to take 
A little divertiſement 
here, theſe Gentlemen 
and I. | 

JL have commended 
to them, both your ſelt, 
and your good Wine. 

Sir, I am much 
obliged to you, I give 
vou thanks for it. 


Gentlemen, you are 
all very welcome. 

WiN you be pleaſed 
to walk up Stairs, I 
have ſhme ho- go that 


I will fend you up, 


with ſome of the beſt 

Wine of a high colour, 

itis like me? 

For although I am 

not highminded, I love 

to drink high , chiefly: 
about the higher time 


2 > as. 
g 7 OS af 
* 


man als il zoek, 
B. Mw dienaar / os⸗ 


pes. 8 
Mön Heer / ik ben 
uw zeer ootmoedige. 
Doe vaart gy al? 
Deer wel om u te die⸗ 
nen. 
Deeze Meſſieurs en 


ik zijn eens hier om een 


luchtje gekomen. 


En tk heb u en un 
goede win haar aan ge- 
pꝛeeſen. 

Mijn Heer / ik ben 
daar over aan u ver⸗ 
plicht. Iß bedank 'er u 
vooz. 

Meſſieurs / an zit 
alle zeer welkom. 

Belieft ay na boven 
te gaan. Jk heb iets 
hartigs gereed dat ik u 
zal zenden / met een 
lian van de beſte On / 

die hoog van koleur is / 
gelijk als th, i 
VDant hoe wel in niet 
hoogmoedig ben / 30 
dzink ik echter gaarn 
lujdig / en enndann 


uytſche 
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of the day, (the Eve- 
ning) and yet | never 
ſtumble, noram never 
mare impertinent nor 
inſolent. 


A. Landlord, you 
ſpeak very good Dutch. 
Excuſe me, Sir, 1 
underſtand it no more 
than] do French. | 


3. Well, Gentlemen, 
did not Itcil you, that 
this man was yery good 
company ? 

c. Truly, he is very 
merry. . 

A. He is a good fel- 
low, I mult ſcrape 
ac-Juaintance with him. 


N. You will delight 
in his company, when 
you know him. 

Gentlemen , I bring 
you ſomething that 
was never eaten yet. 

Do you ſee this 
Neats- tongue? 

You neyer {aw it be- 
fre. 
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[yk als t hoog op den ©. 
day is ( tegens den 
avond) en nochtans 
ſtrupkel ik nooit / nochte 
ben in ooit daur dooz te 
onbeſchepdener of bat- 
dadiger, 

A. Yoſpes/ gp ſpꝛeeſit 
zeer goed Duntſch. 
DVerſchoon mp/ mijn 4 
Heer / ik verſtaa er niet 5 
meer van als van - 1 


B. Mel Meſſieurs / 0 
heb ih u niet gezegd / dat 2 
deeze Man een goed ge⸗ 4 
gezelſchap was. a 

C. Maarlijꝶ / hy is 
zeer v2olhk, 

A, 't Is een goe 
flokker / in moet wat 
kennis met hem maa⸗ 
ken. - £435, 

B. Gp zult vermaak 
hebben in zijn gezel⸗ 
ſchap als gy hem kent. 

Mcſſicurs ik bꝛeng u 
iets / dat nooit te voo⸗ 
ren gegecten is. 

Siet gu deeze Ofſe- 
tong? 

Gyp hebt hem noit ts 
vooren gezien. 

Thouglz 


\ 
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Though it were for 


the Kings mouth , it 
could not be better. 


c. Landlord, we are 
engaged to you, come, 
ſit down here by nie. 

1 love you, you are 
of a good humour. I am 
poing to drink- your 

ealth. 

Will you do me rea- 
ſon? | 

Les indeed, Sir, I do 


reaſon th all the World. 


And eſpecially unto 
honeſt people. 

4. Landlord, you 
and I muſt be better ac · 
quainted. 

Truly, Sir, if you 
get acquaintance with 
me, you will do well; 
for 1 love greatneſs. 
And though I am no 
great Man, I do as m 
Grandfather did. U riſe 
betimes in the Morning, 
before it be broad-· day, 
and I drink a great Glaſs 
of Wine. 
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gelſche en Necdrduytſche 


Al was het vooꝛ des 
Konings mond / zo en 


kon het niet beter wee⸗ 


zen. 
C. Nos pes / wn zin 
aan u verplicht / kom 
zit hier wat by my neer. 
Ili heb zin inu / an 
bent van een goede 


aardt / ik zal op uw ge⸗ 


zondheyd dzinzen. 
Witt gy mp beſchent 
doen? | 
Ja zeker / mijn Heer / 
ik doe aan al de Meereld 
beſchepd, : 
En byzonderlhk gan 
eerline lunden. 8 
Yogpes f gy en i 
moeten- beter kennis 
t'zamen maaken. 
WMaarlhk / mijn Heer / 
indien gu kennis met 


mp maaltt / gy zult wel 


doen; want i hou veel 
van gzootheyd / en hoe 
wel 1k geen groot man 
ben / zo doe i nochtans 
als mijn Gzootvader 
deed. Jk ſtaa s Moz⸗ 


gens bytyds op / aleer 
het hoog dag is / en ik 
d2ink een groot glas 
wüns. 


k * 
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A. You do as an 


honeſt man ought to 


o. 
D. Landlord, here 
is to you. 

I heard that you 
have a great many 
good Songs, pray ſing 


us ON2, 


Yes, Sir : But pray 
eut this Neats tongue, 
I aſſure vou, that it · is 
an exceeding good one. 


A. Lend me a Knife, 
Landlord and Iwill cut 
it. 

B. Truly, it looks 
well. 

Gentlemen did not I 

tell you ſo, another 
time you will believe 
me. 

D. We did not doubt, 
but that it was good 
upon your word. 

Gentlemen, one word 
draws another, taſte a 
white 
Wine, I believe you 
will like it. 


A. I will pledge you 
L andlord, it isin a good 
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A. Gy doet / als een 


'eerlhjk man behoozt te 


doen. 
D. Nospes t geldt u. 


Jk heb gehooꝛd / dat 
gy een deel goede deunt⸗ 
jes hebt / enlieve zing 
*er ons een. 

Ja / mijn Meerzmaar 
in bid u / ſuijd deeze 
Oſſentong eens op / in 
1 u dat hy pupzk 
l . , y 

A, Leen mp een 
Mes / Yospes / th zal 
hem opſnhjden, 

2ckerhy 3iet er wel 


unt. 

Meſſieurs heb mu 
30 niet gezend / op een 
anderthd zult gy my ge⸗ 
looven. 

Dp en twijfelden niet 
of hy.zou goed zin / op 
uw woo2d, 

Meſſieurs / het een 
wood haalt het ander 
unt; pꝛoeft een 1 
van deeze witte Win / 
ik geloof dat hy u wel 
zal aanſtaan. 

A. Jk zal u beſthend 
daen / Pos pes / het is 
hang; 


hand, well, Sir, itis 
the health of your incli- 
Hations. 


Sir, I drinł it to you 


B I reteive it with 
all my heart, I will 
pledge you preſently. 


c. Landlord, Lfind 
this Tongue x litile too 
much ſalted, have you 
got nothing elſe forme? 
For Ilove not things 


that are ſo ſalted. 


1 haye a couple of 

ood Pullets below on 

the ſpit. 

Well, bring them up 
to us, if you pleaſe. 


4. Ah, ah, you-haye 
thena mind to. teaſt, 


H. ec enen le 
of my humour, he is 
not dainty-mouthed , 
but he loves good 
victuals well. 

- C. Our Landlord faith 
right; but I will tell you 
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in een goede hand / wel 
mijn Heer / t is op de 
gezondhend van uw 
neygingen. 

Mijn Yecr / ik b:eng 
het u. 

B. IR ontfang 6 ct 
van ganſcher harten en 
ik zal u ter ſtond be⸗ 
ſcheyd doen. 

C. Bos pes / th bevind 
dat deeze tong wat te 
hartig gezouten is hebt 
In niet iets anders v002 
mp / want ik hou niet 
van dingen / die zo ge⸗ 

Il heb een paar 
goede Hupkens aan t 
Spit. 
el bzengze ans 
echs boven / 30't u be: 
liefd. ö 

A. o / ho / gn meent 
dan een gaſtmaal aan 
te rechten. 

H. Die Monſieur is 

van min aardt / hp is 
geen leünermond / maar 
oy you wel van goede 


Wh Onze poſpes zegt 
wel. / maar tk zal u nog 
more 


ä 


Ee 


more when my belly is 
full, I want but a few 
things to ſatisfie my 
hunger. 


D. Sir , I blow this 
cup from E » you 
preach too long upon 
the * 

c. Well, well, like 
for like. 

B. But, Gentlemen, 
you do not mind that it 
begins to be late. 


A. Do not trouble 
your ſelt, we ſhall have 
time enough. 

Gentlemen, here are 
the two Pullets, they 
are as tender as 

B. Sit you down 
there, Landlord, and 
eat a bit with us. 

L. Gentlemen, Iwill 
tell you one thing, I eat 
not much ; but I make 
it up in drink. 

c. We muſt do ſo, 
little- eating , much 
drinking. | 

L. Iact my part well 
enough ; for do really 
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meer zeggen / wanneer 
mhn bupk vol is / in heb 
maar weynig van doen. 
om myn honger te ver- 
3aaden, - 

D. Mijn Beer / in 
blaas die roemer ftraks 
van u / gy pꝛeekt al te 
lang over de Mhntid. 
Ci. Wel / wel / Teer 
om leer. 

B. Maar / Meſſieurs / 
gy geeft er geen acht op 
dat het laat begint te 
wozden, . - | 

A. Ontruft u zelven 
niet / wp zullen tds ge⸗ 


noeg hebben 


Meſſieurs / hier zijn 
de twee Uupkens / zy 
zin zo murw als ---- - 

B. Dit daar neer / 
= ſpes / en eet wat met 


H. Meſſieurs) ik zal 
u een ding zeggen / in eet 
niet veel / maar in maak 
het goed met dꝛinken. 
C. Zo moeten we 
doen / wepnig eeten en 


veel dzinken, * 


H. Jk qupt mp wel 
genoeg / want ik geloof 


EH 


believe, that as long as 
Idrink Iihall never die. 


D. You ſay right; but 
otherwiſe when you 
are dead, you ſhall deink 
no more. | 
I. Alas, what mis 
fortune, when Ithink 
upon it; come, let us 
drink then , while we 
live. . 


A. Drawer, go and 


draw us of the ſame 


White Wine. 

Iwill, Sir. 

Make haſte. 

A. Come , Landlord, 
ſing afudling Song. 


Iwill, Sir; but I muſt 
firſt drink a Glas. 


B. This Drawer is 
long a coming 

H. He would be fit 
to fetch death. 


c. Come, Landlord, 
this is to your health, 
and-to thank you for 


I A ' ' 
p e 


ik dzint th nooit zal ſter⸗ 


ven. 
D. Gy hebt geln / 


maar anders / wan⸗ 
neer gn ook dood bent 
zult gy niet d2inken. 

H. Eplaas wat een 
ongeluk / als ik er aan 
_ — laat us 

2inken / terwhl w 
leeven. * f 


A. Tapper / gaa en 


tap van de zelfde witte 
Th zal / min Peer. 
Maaſt u wat. 
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A. Rom / Yoſpes/ 


Fing een dꝛonkemans 
deuntje. 

I ſal / mijn heer / 
maar iß moet eerſt een 
muy Log | 

ö eze Jongen 
blijft lang weg. * 
H. n zou bequaam 


zin om dem Dood te 


| : haalen, 
Why doſt thou make WDaarom laat gn 
us ſtay ſo long? ons zo lang wachten? 


C. Rom / Pospes / 


dit is op um gezond⸗ 


hepd / en om u vooꝛ un 
5 -  - your 
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your good company. 


L. Sir, I am your 
moſt humble Seryant. 


I am to give you 
thanks for the honour 
you have been pleaſed 
to beſtow upon me. 

B. What do we ow 
you, Landlord? 

Gentlemen, there is 
eight ſhillings for Wine, 
pay what you pleaſe 
for the reſt. 


Here Landlord, there 
is fifteen ſhillings for all, 
are you content? 


Yes, Sir, and give 
you many thanks beſi- 
des. 

Farewell, Landlord, 
till wee ſee you again. 

Gentlemen, your 
moſt humble ſervant, 
I hope you will do me 
the favour to come and 
ſee me, when you come 
to divertiſe your ſelves 
in theſe parts. 

Yes, yes, we will. 

You thall always 


gved geſelſchap te be⸗ 
danken. 


H. Mijn Heer / ik 
benu zeer ootmoedige 


- dienaar, 


1 7 
02 de cer die gu m 
hebt gel ieven te — 


B. Mat zijn wy u 
ſchuldig/Yoſpes ? 
Meſſieurs daar is 
acht ſchellingen van de 
Win te quaad / betaalt 
dan de reſt wat u goed 
dun il; ; 
Daar / Yoſpes/ daar 
is vhftien ſchellingen 
vooꝛ alles / bent gy te 
vꝛeede. = 
Ja myn Yeer / en il 
bedank u hooglijß daar 
en boven. 
Paarwel / Yoſpes / 
tot weerſiens toe. 
Meſſieurs / uw ſeer 
dot moedige dienaar / in 
hoop dat gy mp de gunſt 
ſult doen / en mp aan⸗ 
ſpzceken / wanneer gp 
hier ter plaatſe komt 
omu te verluſtigen. 
Js! ja! wn zullen. 
Oy zult altyd met de 
: com- 


{i 
| 
| 


command the beſt 


Wine. 
We thank ybu, 
Landlord. 


Gentlemen , I wiſh 
you well home, eyery 
one to wy own houſe; 
I pray God to keep you 
in good health. | 


Wethank you, Land- 
lord. - | 
God keep you ſo 


too. | 
We have ſtaid there a 


long while, it is very 
late. 8 
Let us go quick y to 
find out our Boat. 


Truly , this man is 


good company. 


So he is. : 
We are not weary of 


his company. 
Truly heis very mer- 


ry. 
He deſerves that peo- 


ple ſhould go to his 


houſe. 
He receiyes people 
very kindly. 8 
Come, honeſt friends, 
we have ſtaid a lit- 


ä — 
. 3 
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bene Wijn gediend woꝛ⸗ 
en. 


f * bedanken u Yo: 


Meſſieurs / geluk op 


uw reps / en dat gy wel 
moogt t'huns komen. 
Ik — God dat hp u 
in goede gezondthepd 
bewaare. | ths 

8 bedanken u of: 


God bewaare u ook 
30. 
Wy hebben daar cen 


langen tijd geweeſt / het 
is al heel laat. 


F .aat ons wat rag 


gaan / om onze ſchupt 
te vinden. | 
Denker / deeze man is 
een goed geſelſchap. 
Do is hp. 
Wi zijn zn geſel⸗ 
ſchap nog niet moe. 
| * hy is heel vz0- 


11 verdient dat men 


tot zijnent zou gaan. 
Pp ontfangt de lun⸗ 


den zeer verndelh. 


Bom Djzinden / wn 
hebben een wepnig lan- 
CY 
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thought. 9 
'You. are welcome , 
Gentlemen. Md 


You muſt make a lit- 
haſt, if you pleaſe. 
As much as we can 
poſſible, Gentlemen. 
Do then, you ſhall 
have another filling 
to drink. 15 
Ithink we ſhall hav 
time enough. 
1t is fine weather, we 


havewind and tide, we 
ſhall come home in 
good time. 


- 


The Moon ſhines 


bright, we go a great 
pace, we ſhall quickly 
— London- Bridge. 


Theſe men are 


ſtrong, they row with 


all their ſtrength. 
How pleaſant it is 

now upon the Water! 
Are not thoſe fiſhers? 


= Sire. 
Do you think they 


have got any fiſh? - 
_ Yestruly , they have. 


van 


ſcher 
'A 


r nn II 
"7 — * » TIE * 
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le longer than we 


ger uptgebleeven / dan 
wp gedacht hadden. 
ye. zt welkom / 
Meſſieurs. | 
Gp moet u wat haa⸗ 
ſten / zo t u belieft. 
Do veel als wp kon- . 
nen Meſſieurs. 
Doet zo / dan zult gy! 


nog een ſchelling tat 


d2zinkgeld hebben. 


Il denn dat wn tijds. 


genoeg zullen hebben. 
Pet is moo! weer / 
wp hebben vooz de wint 
— — ſtroom / wp 
zullen . 
nomen. f 
De Maan ſch 


* 
— 


i l t 
helder / wp gqan ſnel 


voozt / wp zullen met 

der Nan by de Bzug 
onden weezen. 

Deeze Kaerels zin 


ſterk / zu roehen upt 


alle haare magt. 
Noe vermaakljk is 

t nu op *t water, : 

_ dat geen Dif- 


a/ mſnYeer. 
Denkt gn / dat zy 
viſch hebben} 

Ja / wis hebbenze. 
I. Let 


5 * PTY dos N c 
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Let us buy ſome. 


No, no, let us not 
. ftay, we have not too 
much time, 


What ſhall we do 
with that filh? 

We will eat it. 

There is enough at 
the Fiſhmarket. 1 

You ſay right; bur ft 
is not ſo good, and it 
is dearer. 

It is as good every 
jot, what matter is it, 
.how dear iti is? it is not 
too dear neither. 


Is ; not love fiſh; 
Ilove fleſh better. 


Youarea great fleſh- 
eater. -- 
Ilove fich better than 
"Aeſh. 


There isnothing bet- 


ter than a good ſtewed 
Carp. 
You have reaſon. 
I. love Tenches ex- 
,treamly , when they 
are Well ſeafoned. 
80 do I. 


ä oy rr n 
” | chin. Sec * ** 
Oo wy 
Wha | 


Ah bau me 


— ons Wat war 


"een neen / ſadtong 
niet wachten / wp heb⸗ 
by niet al te veel tijd 
. 

Wat zouden wn met 
die viſch doen? 

y Zoudenze eeten. 

Daar. is genorg op 
de Biſchmarkt. 

Gh hebt gelhi / maar 
zu is niet zo goed / en zx 
1s duurder. . 

Dy 18 volkomen -30 
002d, Wat legt er aan 
gen hoe duur ze is? 
zu is ook 30 d 
— 21 


| ou niet 
vi 4 Wes” heb 12 


eeſch. 
ve bent een grook 
vleeſcheeter. 


viſch / dan van fd. 
Daar is niet beter 


—.— een goede geſtdofde 5 


axver. 
= hebt gelijk. 
Ik. hou? 
el ange s. 
Ta dde i on. 


7 


Me-. 


rA n md as n 1 1 


- 


do dreſs fiſh better in 
Holand than here. 

That is true, the 
Dutch are better Cooks 
then we are, a 
et 1 have, eaten 
ſome well dreſſed in 
this Countrey. 


8 I believe it. bs 


I was at Kingſton a 
while ago with a Gent- 
leman, a friend of 


mine, that carried thi- 


ther two. great Ca 
from Lond ; we had 
them dreſt for us. very 
well in dur, Inn. 1 did 
never eat any thing ſo 
good. | 


In what Inn did en 
. 5 
At th Caſtle. 


At is true, it is a good 
* z there is a hand- 


- ſome Maid which i is a 


very good Cook. 
Ah, ah, we are come 
already tothe Tower. 


Ifit were not ſo late, 
we would go to viſit a 
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Methinks that they 


ny duni dat zu in 
Polland de viſch beter 
toemaaſien als hier. 

Dat is waar / de 
Hollanders zyn beter 
Roks dan wn. 

I heb er evenwel in 
dit Land gegeeteu/ die 
= -tvegerecht -: was- 


Uk gelovft t. mel. 
Ik was een poos 
geleeden eens te dung⸗ 
ſtone met 3eker Heer / 
teen vaind van mp / die 
twee groote Rarpe 
van . London +: me 
mim zenwm:kreage 
— wel eee 
onze leerberg; Anh 
wa iets beter Heger 
en. 
In mat Herkerg 
waart gp t — - wh 
An t nſtell. 


t Is waar / dat. ir 
een goede erberg / daar 
is een aardige Meng / 
die een bꝛaave non is. 

* ho / wp zin al⸗ 

ree by n 
men, 

Indien t 3⁰ 1 at | 


niet was / wy. mp 
4.2 A 


— 


Gentleman a friend of 
mine in the Tower, 
that would entertain us 
*nobly. 


It is too late, it muſt 
be ſome other time. 

When you pleaſe, 
- weſhall go there. 


O © God be thanked, 
de are arrived. 
Softly , Gentlemen, 

ſtep out one after ano- 
ther, we are come in 
good time. 

It is too late, let us 
pay for the Boat, it is 
good reaſon. 
Here honeſt man, 
here is your money; 
here is another ſhilling 
that we promiſed you 
to drink. | | 
We thank you Gent- 
'Jemen. . 


No, Gentlemen, it 


is time for us to take 
leave one of another. 


Gentlemen, before 
_ we part, will you be 
- pleaſed to let me giye 
Jou aGlaſs ofSack? 
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een zeher Peer / een 


vziend van my / in den 
our gaan bezoeken / 
hy zou ons treffelij 
onthaalen. 
't Js nu al te laat / 
op een ander thd eens. 
Als t u belieft / zo 
zullen wp er eeng 
gaan. 


O God zy gedankt; 


nx zin al aan. 
Tagtjes / Meſſieurs/ 
ſtap een vooz een unt / 
wn zijn nog in goede thd 
Aangekomen. 


t Is al te laat / laat 
ans vooz de ſchapt be⸗ ; 


taalen/.'t is reden. 
Daar Maats / daat 
is aw geld / en daar is 
nog een ſchelling / die 
135 u tot dzinligeld be⸗ 
loofden. 5 
Dp bedanken u / Mef⸗ 
ſieurs. 

Nu Meſſieurs / tis 
tijd dat wy onſe af⸗ 
ſchend van malkande- 
""Meſirurs err wp 
ſchenden / belieft het u 
dat in u nog een glaasſe 
Seck geef. 


Ns; | 


t\ dl 


No, Sir, we thank 
you , it ſhall be for 
another time. | 

Come , come, it is 
net ſo late. 

For my part, Imuſt 
os home, lwill not 
drink to day, they ſtay 
for me at home. 


Wel, Sir, ſince you 
are not pleaſed, fare- 
well, I reſt your ſer- 
vant. , 

I thank you for your 
good company. 

Gentlemen your moſt 
bumble ſervant. 

E wh you a good 
eyening , and a good 
night. 4 


The XLI. Dialo-- 


THE: 


Entlemen, I am 
going to take my 
leave of you. 


Why will you go? 


Becauſe it is almoſt: 


dinner time. 


* 
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een min Heer / wn 
bedancken u / op een, 
ander thdeens 

Hom / kom / t is 30 


laat nog niet eens. 


Il voo2 my moet 
t'huns gaan / ik wil van 


daag niet meer dzinkieys! 
zu wachten t hugs na 


my. 1 1 
Wel min Peer / de⸗ 
wijl 't u niet belieft / 
vaarwel dan / iß blyf 
uw Dienaar. 

Ik bedank u vooꝛ uw- 
goedgezelſchap. 

- Meſſieues / uw zeer 
ootmoedige Dienaar. 
II wenſchueen goes 
den avond / en goeden- 
nacht. 0 O'S 


De een enveertige 
ſte rZamens. 


ſpraak. 


M Eſſieurs iꝶ zal mijn 
afſche d van u nee⸗ 

men. of Tin 
Waarom wilt gu 
heen-gaan ? 7. 
Om dat het ſchie 
cetens tijd is. 

L 3 Can 


"I „ bh, 
= 
- _- 


Can you not dine 
with us? 


Sit, L give you thanks, 
I cannot ſtay to day. 


Why, what buſineſs 
have you? 
I have not much 
buſineſs, but I muſt 
needs dine at home to 


Have you invited 
any body to dine with 
ou? | - 

No, but I did promiſe 
a Dutch Gentleman: 
who doth not under- 
ſtand our Language, to 


go along with him into 


the City ,-to help him 
to buy ſome commodi- 
ties. | 

What time do you 
look for him? 

I look for him about 
two aclock. 

Are you ſure he will 
come? 

Iam not ſure of it, 
but feemg Ihave pro- 
miſed him, I muſt needs 
ve t home. 
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Kont gy van den 
middag niet met ons 
ecten ? 


Mun Heer / ik be⸗ 
. dank / ik kan van daag 


niet warhten. 
Waarom / wat hebt 
gu te verrichten? 
Iß heb junſt niet veel 
te verrichten / maar in 
moet noodzakelihlk van 


de middag t'hips eeten. 


hebt gy iemand ge: 
nood om met u te ee⸗ 
ten? 


Neen / maar ik heb 


een duntſch Edelman / 


die onze taal niet en 


verſtaat / beloofd met 


hem in ſtad te gaan / en 


hem behulpzaam te zin 
in*tkoopen van eenige 
waaren, 5 
Wat tijd verwacht 
n hem? | 
Jk verwacht hem 
omtrent twee uuren. 


Bent gp . verzekerd. 


dat hy komen zal? 
I ben er jupff niet 
van verzekerd / maar 
eevenwel dewil ik t 
hem belsofd heb / zo 


moet ik maaken Cups | 


"a th 


en MA, . 


t 
| 
t 
0 
s. 
E 


Is it well done. | 


Well then „Iwill not 


hinder you. 


Farewel , your Ser- 


vant. > 4 


'Sir, fam your moſt. 


humble Servant. 


Boy, go open the 
door to Maſter-— 


I can open it my ſelf. 


But you have not the 
Key. 

How ! do you lock 
your door? | ; 

It is our cuſton. 


Pray, Sir, oblige me 
ſo much as. to preſent 
my reſpects to your 


Siſter. 


Sir, I ſhall not fail, 
but he is very much 
your Servant. 


I am her moſt hum- 
ble ſervant. 

When {hall wee ſee 
one another again? 
To morro God wil- 


$>& 


ling 
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te n. 
't Js wel gedaau. 
Wel il zal u dan niet 


Hi Een. 
TD anrwel / uw Die- 
naar. 5 
Mijn Peer / in ben 
uw zeer ootmoedige 
5 8 
Jongen / doe de deur 
open 9002 Monſien * 
ul ian hem zelf 


Maar gn hebt de 
ſleutel niet. | 

Hoe / ſlupt gy uw 
deur?.  .-- : 

't Fs onze gewoonte. 


Ak bidu-myn beer 
dat gy my 3Þ veel ver⸗ 
plicht / dat gy mne ge⸗ 
biedenis aan uw zuſter 
düst. 2 
Min Peer / ili zal 
niet in gebzeke blhven; 
15 3Þ is uw Viena⸗ 
ſſe. | 
Ak ben haar zeer 
ootmoedige Dienaar. 
Wanneer zullen wp 
malkander weer zien? 
Mosgen + als God 
c 


L 4 Iwill 


Iwill come and ſee 


you. 
Pray do. 


I will expect you, 


James, where goeſt 


thou? | 
Iwas going to look 

for you, Sir. | 
What is the matter? 
They ſtay for you to 

dinner. | 
What! Is it ſolate? 


It is twelve a Clock. 


Already ? 

They lay ſo. 

Whois at home? 

It is Miſtreſs ſuch a 
one, who is come this 
morning to ſee your 
Sifter. | 

How long hath ſhe 
been there? 

She came as ſoon as 
you went out, but your 
Siſter went to walk 
abroad with her, and 
they came back toge- 
ther. 


Doth ſhe dine at 


home? | 
I think fo, Sir. 
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Il zal u kamen be; 
30eken. 
zal u verwachten/ 
vaarwel. . _ "y_y 
Jacobus / waar heen? 


I ging om naute 
zien mijn Heer. 

Wat is de reden? 

Dy wachten na u 
met eeten. 

Wat is het dan zo 
laat? | 

t Is twaalf unreh, 

— 

p zeggen o. 

Wieis er thups? 

t Js Juffrouw 30 
ken / die van de moꝛgen 
ekomen is om uw 
Suſter te bezoeken, 
. Yoe lang heeft zu er 
al geweeſt? 

Ey quam zo dꝛa als 
gy uwptgegaan waart: 
maar uw Suſter ging 
eens met haar unt / en 
zu quamen t'zamen 


weerom. 


Tal zy t'huys eeten? 


Tk geloof ja / min 
Heer. 25 


Is 


Is the dinnerready? 


Yes, Sir, they only 


ſtay for you to it 


down. ä 
Let us make haſte 
then, the clock ſtrikes. 
It is twelve, Sir. 


Are you ſure of it? 


ves, Sir, it is ſo 


much. 

I did not think it was 
ſo late. 

Ring the Bell. 

Ring hard. 


They are coming Sir. 


Madam, your moſt 
humble ſervant. 

Your moſt humble 
fervant, Sir. 


Madam , I am very 
glad to meet with you: 


here ſo fortunately. 
Sir, the Gentlewo- 


man your Siſter did me 


the honour to invite me 


to dinner, after alittle 


walk that we have had 
together. 


Ah! what a good 


ACADEMY. 249 
As de maaltjd: ge- 
reed ? 


Ja mjjn Peer zu 
wathien Fo. alleen 


nau om aan te zitten. 


Taatenwe ons dan 


wat haaſten / de Kok 


ſlaat. | 
* Dat is twaalf min 
r 
Weet gu t zeker. 
Ja mn Peer / it is 
30 veel. 3 
I dacht niet dat het 
Trek aan de ſchel. 
Schel hard. 
Dy komen mijn 
Joffrouw-/-uw. zeer 


ootmoedige Dienaar. 


Din 77 mh er 
ienareſſe / mijn Peer. 
Juffrouw "yn ben 
blijde u hier zo gelukkig 
te ontmoeten. 

Min Heer / Juf⸗ 
frouw / um Duſter / 
heeft my de tere ge⸗ 


daan / om mn; ten eeten 
te nuodigen / naa dat 

wn een wepnigt zamen 
gewandeld hadden. 


O! wat een goede 
Ls - ſiſter 


— 


— 


ſiſter I have to invite to 
our houſe ſich perſons 
as I honour as you. 


Imuſt kiſs ker pre- 
ſently for that very 
thing. | 
Come hither, ſiſter, 
that I may kiſs you. 
Why will you kiſs 
„ CON 
Becauſe of the hap · 
pineſs which you have 
procured me. | 
Wat happineſs, 
Brother? 


For having invited | 


this Lady to dine with 
„„ 
Idid it for my own 
intereſt, as well as for 
hs . 
Truly, I am very 
much ingaged to you 
both, for your kind 
love and your civilities. 
Letus leave off com- 
plements, my dear. 


But, Brother, from 
whence come you that 
you made us ſtay fo 
Legt . by 


2 
5 
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Duſter heb ik / dat zu 

_ 3ulke per ſoonen tot on⸗ 

zent noodigt / die ik eer 
als u. 


Il moet haar ter⸗ 
ſtond knſſen / alleen om 
die3aah, 

Nom hier Tuſter / 
dat in ueens kus. 

Waarom wilt gy mn 
kuſſen. 

Om dat gy mp aan 


.30 een geluk gehulpen 


hebt. 

a Wat geluk / Vzoe⸗ 
er. 
Dat gy deeze Jof- 

frouw by ons ten eeten 

genodigd hebt. 
Ii heb het zo wel 
om min epgen belang 
gedaan / als om t uwe. 

Waarljjk / in ben zeer 
in u bende gehoude / om 
uw v2indſchap en be⸗ 
leefdheyd 3 

"Laat ons de compli⸗ 
menten achter wege 
laaten. 

Maar / Vꝛoeder / 
waar homt gy van 
daan / dat an ons 30 
lang hebt doen wach⸗ 


| ten. * 


I come 


blame to 


viſt 8 
But you might kave 
dined without me. 


Lou ſhould not haye 


ſtaid for me. 


« :You” ' ſhould. | have 
begun. 1 

Your: ſiſter hath too 
much reſpect for you. 
Sir, as not to wait for 
ou. 

She ſtays for me 
ſometimes, the 
Fryer ' ſtays for the 


Abbot. '; a 
An earneſt, Brother 


I Dmetimes wait too 
long for you, both at 


| dinner and ſupper. 


me. 20112 


paſt. f 
vou are good ſi lter, 


Ido: not OI. 


1 


Truly. you Were to 
complain 
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I come from giving a 
Zoe 


Zonder mp konnen eee: 


Ft kom van een be⸗ 
Maar gn. had wel 


ten. 4 
Gp zoudt na mp niet 
gewacht hebben. 
Ay zoudt maar be- 
gonnen hebben. 
Aw Duſter / miu | 
Beer / dꝛaagt u te veel 
eerbiedighepd toe dat zu 
u niet zoude wachten. 
Dy wacht — 
na my als de een 
na de Ab t. 


In ernſt / Brocder 
ik wacht ſomtjds al te 


lang na u meteeten / 30 


wel 8 M iddags ⸗ als 


28 Avonds. 


And ſometimes alſo - 
you dins well without 


En ſomtijds eet gn 
5 Middags ook» wel 


zonder my. 
That feld om bappens . 
but when the time is 


Dat gebeurt zelden / 


als wanneer de thd ver- 


by is. 
On bent een goede 


Duſter / il heb miet te 


klaagen. 
Deker gn zoud te be⸗ 
{culdrgen zun / indien 
Wit- 


2Ck.. . - 


without a cauſe. 


Come, come, let us 
talk of ſomething elſe 
let us dine quickly. 
T begin to have a good 
ſtomack. l 
- Beſides that, I muſt 
make haſt. 1:7] 
For I look fora Gent- 
leman who is to call 
upon me as ſoon as 
I have dined 
How, Brother, will 
you leave the company 
of Madam: 
Madam vill be ple a- 
- fed to have the good- 
neſs toexcuſe me; For 
lam ingaged by word 
of mouth to keep a 
Gentleman company 
into the City, who is 
to call on me preſently, 


Sir, Iſhould be very 
ſorry to hinder the 
effect of your promi- 
ſes. | 
Madam, I beg a thou- 
ſand times your par- 
don, if 1 commit this 
day any incivility a- 
gainſſ you; but another 
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gn zonder vozzaak 


klaande. n 


nom / kom / laat ons 


van wat andere pꝛaa⸗ 


ten; laat ons met der 


haaſt eeten) ik begin 


honger te krigen. 
Behalben dat 3g 
moet ik my haaſten. 
Want in verwacht ze⸗ 
ker heer / die my zal 
aanſpzeeken 30 ras ik 
gegeeten heb, 

Hoe / Bꝛoeder / zult 
gn 't: gezelſchap van 
Juffrouw verlaaten+? 

Joffronw zal gelieven 


de goedhend te hebben 


dat ze mn verſchoone / 
want ik ben doo mhn 
woozd verbonden / om 
een Edelman / die mp 
terftond zab aanſpzee- 
ken / in de ftad gezel- 
{eyap te houden. 

hn Heer / t zou 
mp bedꝛoeven / dat ih 


tot belet van uwe belof⸗ 


te zou firekken- - 
Joffr aum / ik bidde 
dunzendmaal om ver⸗ 
giffeniſſe / indien ik dee- 
zen dag cenige onheus⸗ 
heyd tegens u begaa / op 


re- 


r 


2 00 
CE COTS 


na IS: ow: ooo 


OY 


time I will redeem this 
fault. 

Sir, there is no fault, 
Iaſſure you. 


Madam, I kndw you 
to be ſo good, that 1 
am ſure you will not 


believe that it is for 
want of reſpect towards 
a YOu. 27 55 


Sir, I know you ſo 

well, that I know you 
to be the moſt civil 
Gentleman that ever 


Iknew; that is all I can 


_ ſay. 


Madam, youaretoo 


much obliging, you are 


obliging to an exceſs 
| that is not imaginable. 


ou will be pleaſed to 


grant me the permiſſi- 


on to draw a conjecture 


_ Of it to my advantage. 


Alas, Sir, what do 
you ſpeak of? My words 
are not able toadvan- 


tage you in any thing. 


* a 
* 5 * 
; ab Croat 45 of Sa. 
* 8 4 
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een ander tijdzal ik deze 
fout verbeteren. . 
Mijn Veer / daar is 
niets misdzeeven / dat 
ver ze ker in u. 
Auffrouw / ik weet 
dat gy 30 goed zit / dat 
ik mp wel mag verzee- 


heren / dat gn niet ge⸗ 


loguen ban en et unt 
ge 17 van eerbiedig⸗ 
hend tegens uis. 

Mön Peer i ken 
1130 wel / dat in wel weet 


Edelman zit en ik 
'oit geßend hebt; en 
dat is alles wat jk 9 


gen kan. 
Juffrouw gy 3ht 


al te verplichtende / gp 


zijt zo overdaadig ver⸗ 
plichtende / dat het on- 


_begripelhh. is: 't zal u 


gelieven mu toe te 
ſtaan dat iß een giſſing 
tot mijn voozdeel daar 
unt treblis,  .. - 

- Yelaas / mijn Peer, 
waar ſpzeckt gy van? 
Mine woozden zijn 
van zo weynig belang / 
dat zu u nergens toe 
konnen te ſtaade ko- 
men. The 


pe 


2 Gown. 


4 S Selene of Fami. 
liar i 


LETTERS. 


$1R. 


T was a quaint” diffe. 
N ancients did * 
0. 'twixt a Letter, and 
an ration, that the one 
"ſhould be attir'd like a 
Woman, the other like 
,a man : The latter of 
oy the two is allowed large 
fide robes, as long. Pe. 
riods, parentheſis fi 
„miles 1 examples, and 
other parts, of Rheto- 
rical curilkes 3 But 
a Lester or Epiſtie ſhould 
ortcoated, and 
dloſely couchedza Hun 


ie becomes A Letter 


men. Maar eenBrief / 


more hanſomely then 
Indeed we 
ſhould Write as we 
a ib, cker s a true 


* 
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Ecn Ontwerp yan 
gemeenzame 


BRIE VEN, 


„Mijn Heer. 


IIetwas al een aar- 
dig onderſcheyd dat 
de Ouden ſtelden tif: 


ſchen eenen Bztef / en 


een Oratie / dat de eene 


als een Pzouw / en de 
andere als een man be⸗ 
hoozde opgeſchickt te 


zijn. De laatſte van de 
— vergunt men rup⸗ 
me whd-af-hangende 
Tabosarden/ geit als 
lange Medens-tiptgan- 
f / inſtuptſels / geljj⸗ 
"hem * Eßempelen / 
ke gedeette der 
Nedefifonftige bloe⸗ 
of Dend-bꝛief moet 
— — rok / en ſtunn 
neerhangende zun; een 
Taproß voegt eenen 
"Brief beter / dan een 
wide Samaak. Deer 
wy behoo den te ſchꝛi⸗ 
ven als wp ſreerh e 


Familiar Letter which 
expreſſeth ones mind, 
as if he were diſcour- 
ſing with the party to 
whom he writes, in ſuc- 
.cin& and ſhort termes. 
The Toung and the Pen, 


are both of them inter- 

reters of the mind; 
— L hold the pen to be 
the more faithful ofthe - 


two: The Tongue in udo 
peſita, being ſeated in a 
moſt flippery place, 
may fail and falther in 


her ſudden extemporal 
expreſſions; but the. 
Pen having a greater. 
advantage of preme- 


ditation, is not ſo ſub- 


ject to error, and lea- 


ves things behind it 
upon firm andauthen- 
tick record. Now Let- 
ters, though they be 
capable of any ſubject, 
yet commonly they are 
either Narratory, Objur- 


gatory, Conſolatory, Mo- 


- ACADEMY. 
en dat is een recht ge- 
"jemands ee 1 
 uptdaukt / als af he met 
den Perſoon / aan wien 
h 5 met bekingp- 
te en v 
gen ſpxeekende was e 


. 


ate bewoozdin- 
Tong -en.;dePen-35n 


Sepde:toſken des ge⸗ 


moeds; maar de Pen 
acht in de: getrouwſte 


van de twee te zijn. Ne 
Tong in een vochtjge 
zen ſtibberige plaats-ge- 
iſteld zůnde / nan miſſen 
gen haperen in hear 


ſthielhine en onbedachte 
nytdzubſelen; angar de 
Pen een gzooter vooz⸗ 
deel hebbende van voz 
af te bedenken / is zo 
ligt aan geen miſflag 
onder woꝛpen / en laat 
dingen na op een vaſte 
4 geloofwaardige 
Hantekening. --Poewel 
nu de Biieven be⸗ 
guaam zin om allexlen 
ſtoffe te verhandelen / 
30 3hn zy echter dooz⸗ 
gaans / Derteſlende / 
Veſtraffende / Bertroo⸗ 

tende / Der maanende / 
ur, 


8 * 


of Reprebenſrons, The 
third” of Comfort ; The 
laſt to of Councel and 


joy: There are ſom 


_ who in lieu of Letters 
write Homilies, they 
| 2 when they 


ouldEpiſtolize; Ther 


are others turn them to 
tedious. Tractats; this 
is to make Letters de- 
generat from their true 
' mature, * Some modern 

Authors there are, who: 
 haveexpos'd their Let- 


ters to the world ; but 
moſt of them, I mean 
among your Latin Epi- 
a go fraighted 
with meer Bartholomew 
ware, with trite and 
trivial phraſes. only. 
lifted with pedantick- 
Shreds of School-boy 
verſes. Other there are 
among our next trans- 


of Gelunwenſchende. 
De xerfte ſooꝛt beheizt 


Berhaalen / de rweede 


beſtaatiuit Ber iſpingen / 
de derde uit vertrooſtin⸗ 
Den / en de twee laatſte 
unt raad en blijdſchap. 
Daar zin ſommige die 


in plaats van Bꝛieven / 


Nedeneeringen Dchzh; 
ven / zullis dat zu pe- 
diken wanneer zy be- 
hoozden een bzief te 
dichten; daar zijn an- 
dere die de zelve in ver⸗ 
dꝛietige verhandelingen 
veranderen; maar dit 
is de Bzieven te doen 
ontaarden van haar 
rechte natuur. Eenige 
hedensdaagſche ſchꝛi⸗ 
vers zin 'er die hunne 


Bzieven opentlijk upt- ' 


gegeeven hebben / maar 


de meeſte van hen / ik, 
meen onder de 


atijn⸗ 
ſche Bꝛiefſchzivers / zyn 
bevzacht alleen met 
Kramers. waar / met 
gemeene ſtraat · taal / en 


bezet met ftukken en: | 


b:okken van School- 
jongens vaerzen. An- 
dere 3hn'er onder onze 
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nitory, or Congratuletory, 
Relatiom, The ſecond 


| 


ACAD 
marin neighbours Eaſt- 
ward, who write in 
their own Language, 
but their ftile is ſo ſoft 
and eaſte, that their 
Letters may be ſaid to 
be like bodies of looſe 
flesh without ſinews, 
they haye neither 
Joynts of art, nor ar- 
teries in them; they 
have a kind of ſimpe- 
ring and lank hectick 
expreſſions made up of 
a bombaſt of words 
and finical affected 
compliments only; 1 
cannot well away with 
ſuch ſleazy ſtuff, with 
ſuch cobweb compoſi. 
tions; where there is 
no ſtrength of matter, 
nothing for the Reader 


to carry away with 


him, that may inlarge 
the notious of his ſoull: 
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naaſte Overzeeſthe ge⸗ 
8 r i 
ie in hun engen taal 
9 maar hunne 
ftyl is 3 zacht en ſlap / 
dat men van hunne 
Bꝛieven mag Fragen! 
dat zu zin als lighaa- 
men van tos vleeſch / 
zonder zenuwen ; 32 
hebben geen leden van 
kunft / of flag-aderen 
in zich 3 zy hebben een 
ſooꝛt van grimlachgen⸗ 
de en ſchꝛaale quijnen⸗ 
de uptdzukſelen / be- 
ſtaande alleen upt op- 
geblaazene wooꝛden en 
tedere gemaakte Com⸗ 
plimenten. In en nan 
niet wel over weg met 
zul een geteem / met 
zulk een t za menſtelling 
van Spinnerag / al⸗ 
waar geen kracht van 
ſtoffe in ſteelt / noch iets 


One abr hardly: fü ki . 3 de Neczer 
an apothegm, examp i met zich nan dꝛaagen 
mile , or any 4 ng om de Runbigheben 2h. 
of Philoſophy, Hiſto= ner ziele uit te bꝛepden. 
| Men zal naauwlpks 
ken Gedenkſpzeuk/Ex- 


em pel / Gelpkeniſſe / 


of iets van de Philoſo- 
Þ y. 
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phie / Niftorie / of bon⸗ 
dige Meetenſchap / ja 
niet 30 veel als een 


9, or ſolid knowledge, 
or as much as one new 
crea d Ph 
hundred of them; and 
to draw: any, Obſerva: 
tions out «mg wer 
as if one went about 
to diſtil cream out of 
frotb; Inſomuch that 
it may be ſaid ↄf them, 
what was ſaid of the 
Eccho , That She mas « 
meer found , and nothing 
_ elſe. | 


1 return yon your 
Balzac by this bearer, 
and when I ound thoſe 
Leiters, Wherein he is 
fo' familiar with his 
. King, ſo flat, and thoſe 
to Richelieu ſo puff d 


with prophane hyper- 


holes and Jarded up 
and down with ſuch 
groſs flatteries , with 
others beſides, which he 
feng as Urinals up and 


raſe, in A 


nieuwgemaakte ſpeck: 
wijs / in een -hondetd 
van dat flag vinden: 
En indien men eenige 
aanmerkingen 
unt wilde neemen / dat 


zou za veel zijn / als 


of - men Room unt 
Schunm wüde trel⸗ 
ten; zullis dat men van 
dezelve mag zeggen het 
gene eens van de Egho 
gezend wierdt / dat het 
een klank was, en an- 


ders niet. ett; 
Ak zend u met bꝛen⸗ 


ger deezes uwen Wal⸗ 
zac weer te rug: en wan⸗ 
neer ik bevond dat die 
bꝛieven / waar in hu zo 
gemeenzaam is met 
den Koning / zo plat / en 
die aan KNichelteu/ 30; 
opgeblaazen waaren 
met ongodvzuchtige 
ftaffeeringen/en overal 
30 doo2ſpekt met zulze 
grove vleherpen 3 be- 
neffens andere / die hy 
wyd en zyd in de wer⸗ 
reld zend / als Piggſa 


own. 


daar. 


„ a MK OA A DAG dS am + 


A, = e my oy mo, ln os & 8080 


eo 


down the world to 


look into his water, for 
diſcovery of the crazy 
condition of his body, 
I forbore him further: 


So lam 


Your myſt affectiona : 
Servant. 


SIR, 


| Had been guilty 
of ſuch an offence 
whereof [ſhould ne- 


ver have abſolvd my 


ſelf, If I had omitted 
ſo handſom an op- 
portunity to quicken 
my old devotions to 


you : Among thoſe 
multitudes here we 


reſent your hard con- 
dition, and the pro- 
tractions of your bu- 


* 


ACADEMY. 2% 


zen / om zijn Water te 
bennjken / tot ontdekhin 

van de ziekelß ke geftels 
teniſſe zyns lichaams / 
zo kon in hem wel ver⸗ 
der inſchikken., Dus 

ben in | 


Uw zeer toe-- 
geneegen 
Dienaar. 


Mijn Heer, 


It zou ſehuldig ge- 
weeſt zyn aan zun 
een Misdaad / waer 
van in mp zelven 
nooſt zou hebben 
konnen bevꝛpden / in⸗ 
dien in zul cen 
bequaame gelegent⸗ 
hepd / om mpnoude 
genegentheden t'u⸗ 
— — te doen her? 

leeben/ ver waarloos⸗ 
de. Onder deeze me⸗ 
nigte hier 3yn wp ge⸗ 
boelig van uw moei⸗ 
jelpke ſtaat / en de upt⸗ 


ſtellingen uwer ver⸗ 


ſineſs 


ſineſs, there is none 
whois more ſenſble 
that ſo gallant and 
ſublime. a. Soul (fo 
much . renowened 
throughout the 
World) thould meet 
with ſuch harsh tra- 
verſes of fortune; 
For my ſelf, | am like 
an Almanack out of 
date, I amgrown an 
unprofitable thing, 
and good for nothing 
as the times run, yet 
in your bulineſs [ 


ſhall play the Whet - 
ſtone , which though 


it be a dull thing of it 
ſelf, and cannot cut, 
yet it can make o- 
therbodies to cut: 
10 ſhall I quicken 


thoſe who have the 
managing. of your 
buſineſs , and power 
to do you good, 
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richtinge; Daar 18 

niemand die gevoelt- 
ger getroffen is / dat 
zulk een treffelpke en 
berhevene ziel (die de 
ganſche werreld over 
39 vermaard is) 30 
becle wederwaardig⸗ 
heden der Foz2tupne 
moet tegenſtaan; wat 
mp zelben aangaat / 
ik ben als een Oude 
Almanan / zönde on⸗ 
dienſtig / en nergens 
toe bequaam gewoꝛ⸗ 
den / 30 al de tiden 
nu loopen; Echter 
zal in in Aw zaak tot 
een Sippſteen ver⸗ 
ſtrekken / die / hoewel 


3p upt haar zelben 


een ſtomp ding is / en 
niet ſnpden kan / 30 
Han zy nochtans ali⸗ 
dere ſighaamen doen 
ſnpden: Dus zal iff 
ook de gene / die t be⸗ 
ſtier ban uwe 3aa- 
ken / en de macht heb- 
ben om A goed te 


doen / dagr toe op⸗ 
| when- 
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whenſoever I meet welken / wanneer ilt 
them. So I reſt bp hen kom. Dug 
blizf thi a 


Your thirty years © | Uw dertig jaz- 
Servant. rigen Dienaar, 


== 
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' Eenige . 


— 


Ooꝛ goeden Win behoeft men geen 
kirans upt te ſteeken. 


Aan t Werk kent men de Meeſter. 
Geen Goud zonder ſchupm. 

Seen Vuur zonder rook. . 

Deel geſchꝛeeuw en wepnig wol. 


— 


E VND E. 


Some Proverbs. 


'E Ood Wine needs no buſh. 


A Maſter is known by his Work. 
Every bean hath its blak. 
There is no Fire without ſmoke. 


Great boaſt , ſmal roaſt. 


The End. . 
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"THE THIRD PART, 
Containing 


A VOCABULAR 


Of English with the Netherdutch 
Words annexed. | 
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A CAD E MF. 


HE T DER DE DEE L, | 
q Inhoudende 


' Fen VOCABULAAR. 
| Dan Engelſche met de Nederduitſche 1 
8 es I? . 


PAMSTERD an, 4 on 


— — 


| Gedrakt by de Wed. van Steven Swart.” 1689 


PPP 
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AFOCABUL AR 
Een W OORDEN-BOEK. 
A ofte An werd by de Engelſcbe gebrnyckt voor 


een voorſtellige Artijc kel, en beteeckent ten; 
als a Man een menſch; an arm een Arm. 


AB 
10 A Bandon Derla⸗ 
ten. 
10 Abaſe Dernede⸗ 
ren. 
Abaiht Derbaaft. 


10 Abate Perminde- 
an Abbot een Abt. 
10 Abbreviate Derko2- 
ten. Y 
to Abhor Derfoehen. 
zo Abide Blhven / ver- 
blijven. 
Abject Derwozpen. 
10 Abjure Derzweeren. 
Ablative Afnemer. 
Able Machtigh. 
to Aboliſh Te niete 


doen. he 
Abominable Afgröſſe⸗ 
fs | 
. * Misboren. 
Above Voven. : 
10 Abound Overvloet- 


jen. 5 
About Om / omtrent. 


A B 

Abroad Buyten. 
Abrogate Te niet doen. 
Abrupt Afgebzoken. 
Abſent Abſent / af we- 

zende. 5 4 
to Abſolve Ontflaan. 
—_— Abſolute: | 


to Abſtain 'Onthouden. | 
an Abſtra een Hot be- 


grip. 10 
to Abſtract Ypt-trec- 

ken. an 
Abſurd Onbetamelih.a 80 
Abundance Overvloet. 'F : 


to Abuſe Misbzunken. 
to Accept Yannemen. | 
Acceptable Aanghe- I t© / 


naam. an l 
Acceſs Toegangh / act t 
ces. an 
an Accident een Tov 5 
val. ( 
Acclamation (Toero6Þ A 
pinge. 110A 


ts Ac- 


AC. --- 


 Accompliſh Dolbzen- 
E 

— een Accoozd/ 
overeenkominge. 

According to Dolgens/ 
na. 

io Account, accompt, or 
eſteem. Achten. 

an Account een Neelie⸗ 
ning. 

10 Accuſe Veſchuldi⸗ 

io Accuſtome Gewen- 
nen. 

an Ache or pain Pijn. 
Head - ache Pooft- 
pn. Tooth - ache 
tant-pijn / &c. 

10 Acknowledge Er⸗ 
kennen. 

an Acorn een Aker. 

40 Acquaint befient ma- 

Acquaintance Gemein⸗ 
ſame kenniſſe. 

10 Acquit Ontlaſten. 

an Acquittance een Aui⸗ 
tancie. 

an Acre or Aker een Ac⸗ 
ker ofte JNozgen 
(Landts.) 

an Act een Oꝛdinantie. 

to Act Doen. 

n Action een Attie / 


AC 


handeling 
Acute, Scherp | fubryr 
to Add By- doen. 
an Adder een Adder. 
Addicted, Vegeven / ge⸗ 
negen. 
Addition, Bp - voegin⸗ 


ge. 

70 Adhere Aankleven. 

10 Adjourn Uytſtellen 
tot een ſekerẽ tijd. 

to Admire Berwonde⸗ 
ren. 

to Admit Toelaten. 

to Admoniſh Derma⸗ 
lien. | 

to Adore Aanbidden. 

to Adorn Dercieren. 

to Adyance Berheffen. 

Advantage Doopdeel / 
avantagie, 5 

10 Adventure Avontu⸗ 
reren. 

an Adverb 
woozd. 


, een Bn⸗ 


au Adyerſary een Te⸗ 


gen- partn. 
Adverſity Tegenſpoet. 
Advice Naat / advijs. 
to Adviſe Beraden / ad⸗ 
viſeeren. - 
Adultery Overſpel. 
AR_ Beleeft/ ſpꝛeek⸗ 
_ 


Aa 2 Aﬀec- 


AF 
Affection . Genegent- 


« . hept. 

Affalty Maagſchap. 
Aſfliction Perdzukkin- 
ge /quellinge, 

10 Afford Beven / toe- 


- geven. 

zo Affront Affrontee⸗ 
ren. 

Afore Booz. 

Afraid Dervaart. 

After Na / achter. 


Again Mederom. 


Againſt Tegen. 

Age Ouderdom. 

an Age een Eeuw. 

an Agent een Agent. 
10 Aggravate Bezwaa⸗ 


ren. 
190 or paſt Derieeden/ 
geleden. 
Agony Angſt / bangig⸗ 


ent. 
Aggeable Over- een- 
\- Homente. op 

| us een kD02ts. 
*. eule onder ſtant. 
what Ail you.? wat 
_ fchoztu? 

an — een Mich / dog- 


erk. 
nes Air de Lucht. 
70 Ake or Ache Pyn 
: hebben. 


A-L — 
Alas Enlaas. 


an. Alien een Dzemde: 


ling. 
Alike or. like Gelhk. 


Alive Levende. 


All Ml alle. 

to Allay or mitigate 
Perlichten. 

All be it Alhoewel. 

10 = "Hao _.by: bene 
gen 

Allegiance Onderda 
. .nighept. 

an They een naauw 
Straatje / een gang. 

Ale Alltantie. . 

40 Allow Toeftaan / 
toeſtemmen- 

10 Allot Opleggen. 

zo Allure Aanlokben. 

an Alimanack een Alma⸗ 
nack. | 

Almighty Almachtig. 

* een Aman⸗ 
de | 

Aldioſt bykang/naafien 


Aim Aalmoes. 
Aloft Omhoog. 
Alone Alleen. 
Aloof Dan verre. 
Aload Lupd van ſtem 
Alread reve.” 
Alſo tis NESS 
ENT * 


Il; 


;M 


| «#Altar een Aitaar. 


to Alter Deranderen. 
Although Boewel 
Altitude Booghte. 
Altogether Altemaal. 
Ales Aluin. 

Always Altijt. 

I Am Ak ben. 


10 Amaze Derbaaft-. 
malen. 

Ambaffador Ainbaſſa⸗ 
deur : 

Amber Amber / bzant- 
ſteen. 

Ambignous Twöffel⸗ 
achtig: 


Ambition Eergierig⸗ 


D - fond 
AmbuſbmeneEimbuf- , 


Cade. | 
to Amend Derbeteren. 
Amiable -beminnelijk. 
io do Amiſs Qualyk 
doen. 
Amity nen 
Among - Wer, onder⸗ 
tuſſchen. 
to Amount in reckoning 
bedzagen. 
Amorous minnelhF.. . 
Ample bzeede/ wide, 
—_— vermeerde⸗ 


an Anabaptiſt een Men: 
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nontſt oſte Men⸗ 


nift.. 
| FD a Booz. Ou⸗ 


ders. | 
an Anchor, ancre or an- 

ker een nher. 
Anchovies Ansjovis. 
Ancient Ondt. 


"the Ancle bone bet En- 5 


fiel- been. 
And Ende. 


. an Andirom een bzandt- ; 


Þſer: 
Anznt Tegen. 
Anew Dan nieuws. 
an Angel een Engel. | 
An 5 T0031 gran: 


Arete Sum. 

20 Anele: Piſſchen met 
den Angel-roe. ; 

Anguiſh Anghſt / be- 
nauthent. | 

Antmadverſion Aan⸗ 
merkinge. . 


10 Animate mbedt ge⸗ | 


ven. 

Animoſi ity Gzootmoe- 
dighendt. 

Annihilate vernietigen. 

to Anoint Salven. 

10 Annoy beſchadigen / 
beroeren. 

Annual Jaarljks. b 
Da 3 Anon 


- 


AN 


| Anon Terftont/ftraks. 
Another Een ander. 
an Anſwer een Ant⸗ 


woozt. 
een Mier / 


an Ant 
Eemte. 
Antichriſt Antichziſt. 
zo Anticipate Poozko- 
men 
Antidote Tegengift. 
Antipathy @egen-ſin/ 
tegen paſſie. | 
Antiquity Qudhepd. 
an Anvile, een Lanbeelt. 
Anxiete free Anguiſh. 
Any Eenige. 
Anywhere Ergens 
—_ et haaſt / haa⸗ 


Apart Byzonder. 
an Ape een ap. 
Apoſtacy Af-val. 
Apoſtle Apoſtel. | 
an Apothecarie een A⸗ 


* poteker. ö 

Apparent haar / open- 
baar. 

Apparel ffleedinge. 

an Apparition een Der⸗ 
ſrhyninge. ü 

to Appeal Appelleeren / 
tot hooger Recht 

ren. 

10 Appear. tc voo;ſchijn 
Komen. 


AP 

to Appeaſe) Te v2eden 
ſtellen. - 

an Appendix een Aan⸗ 
hangſel. 

to Appertain Toebeho⸗ 
ren. 

an Appetite een Appe- 
tit | 


Applauſe @otjuichin- | 
E 4 


ge. 

an Apple een Appel. 

to Apply Coevoegen / 
toepaſſen. 

to Appoint Ozdineeren / 
toe- ſtellen / aſſignee- 
r 


=. - 
to Apprehend Aangry; 
pen/ vangen / vatten. 
an Apprentiſe een koop- - 
mans knecht / een 
leer-jongen. | 
to Approach Aannade⸗ 
ren. 
to Appropriate Tot. ex⸗ 
genen. 


-20 Approve Dooz goet 


keuren/ app;obeeren. 
an Apron een Schoꝛtel- 
fleedt. 
Apt Bequaam. 
Aptneſs Gheſchickt⸗ 


„eee 
Aray (in battel) Slag- 


ED Aray | 


AR 


Arbitrator 
Scheids man. 
a _ Arbour. een 
(groen) Pzyeel. 

Arch - Duke 
Eerts-Hertog. 
an Archer een Boogh- 

ſchieter. 
Ardent Bernende/ vye- 


an een 


an ecn 


righ. 

to Argue Diſputeeren. 

an Argument een Argu⸗ 
ment. 

to Ariſe Opftaan. 

Arithmetick Cyhffer- 
konft, 

an Ark een Arclie. 

an Arm een Arm ofte 
Erm. | 

to Arm Mapenen. 

an Armourer een Ma⸗ 
pen. maker. 

Arms (weapons) Ma⸗ 
penen. 

an Army een Leger. 

zo Arraign Poo? een 
Dyerſchaer beſchul- 
digen. 

to Arreſt Gzijpen / ar- 


reſteeren. 
Arrived Aenghekoo⸗ 
men. 


Aray (in cloaths) Cie⸗ 


A R 


Arrogance Pꝛeſumtie / 


ho vaardne. 
an Arrow een Phl. 
Art Honſte. 
an Artechoke een Arte⸗ 


ſocke. 


an Arterie een Slagh⸗- 


ader 
an Article een Artijckel. 
an Ales een konſte⸗ 


Artillerie Geſchut / Ar⸗ 
tillerpe. 

As Als / gelhþ. 

zo Aſcend Opklimmen. 

to Aſcertain Pepſeeke- 


ren. 3 
10 Aſcribe Coe · ſcbeg⸗ 


ven 

3 Veſthaamt. 

Alhes Afſche. 

an Ath tree een Eſſchen- 
baom. 

Afide (Ter zijden. 

to Ask D2agen. 

an Aſp een Aſpick / een 


VU 


ang. | 

an Aſpiration Nanbla- 
ſinge. 
to ul pire Eerſucht heb- 


Aſquint Scheelachtig. 


2 52 | 
to Allay Pꝛobeeren. 
4 to Al- 


8 
20 A flafl or aſſault Lan- 


vallen. - 
10 Aſſemble Derſame- 


len. 
zo Aﬀert Toe ſtem⸗ 
men. ; 


an Aſſignation een Aſ- 


 ſignatie. * 
40 Aſſiſt byffaan. 
Aſſiſtance Pulp. 


10 Aſſociate Dergezel- 


to Aſloil Ontbinden. 
to Aſlure Perſekeren. 


10 Aſlwage DPerſoeten. - 


1 Atomſh Derbaaſt 


maßen. — ; C 
Aſtoniſhed Perbaaft. 


10 go Aſtray Dwalen. 
Aſunder Apart. 
At Tot. 


10 Attain Derkrijgen. 

to Attempt Onder win⸗ 
den. Fo 

to Attend Machten. 

Attire kleeding. 

Attonement Derſoe⸗ 


ninge. 
10 Attract Nantreßien. 
an Atturney een 


reut. 
to Attribute Toe ree⸗ 


fienen. 3 
10. Avail Nuttig zijn. 


Pꝛocu⸗ 


1 » by > * — 5 on We 


AV 


Avarage Abarp. 

Avarice Gierighent. 

Audience Gehooz. 

to Avenge Mꝛeefien. 

10 A verr Mar maßen. 

to Augment Dermeer⸗ 
deren. . 

an Aunt een Moene / 

Meutje. | 

10 Avouch Derſeecke- 

ken. 


| to Avoyd mijden / ver⸗ 
mijden. Ng 


Auſtere Gzimmig. 

Authoritie Authoriteit/ 
Gverigheyt. | 

Autumn Herfſt. 

Aw Ontſag. 

to Awake Ontwaken 

Aware Do ozziende / 
achtnemende. 

Away Ypytde wegh. 

an Awl-een Elſen. 

Awry krom} ſcheef. 

an Ax een bijjl. 

an Axle-tree Magen- 
aſſche. BT 

Ay Eeuwiglhk. 

Azure Hemels-blauw. 


| B. 
10 Babble Pꝛaten / Blap⸗ 
pen. a 
4 Babe 


e * 
75 * 
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4 Babe een filepn kindje. 


a Babie een Poppetje* 
4 Bäboon ven Bavi⸗ 
dan, 


4 Bachelor een Onge⸗ 


trouwt man. 
the Back den Rug. 


to Backbite Jemandt : 


oa ſj rug quaet⸗ 
ſpꝛeelen. 
the Back · bone den Fiug- 
graat. 
to Back-ſlide te rugge- 
2 glpen: 
Backwards : 
waatts. - 
Bacon Sper. 
Bad Quaat. 
4 Badge cen tecken. 
4 Badger een Das. 
2 Bag een Hakije- 
asd bagagie. 
Bag: pipe een Dak- 


php. 

Bail bozge. 
4 Bailiff cen Baljuw. 

10 Bait Plepfteren. 

4 Bait (for fish) Was 
vooꝛ vis. 
Baiz bajjen. 

to Bake backen. 

Ballaſt ballaſt. 

Bald Haal. 

a Bale een bagl.-- 


Kiugghe- 


7 enn ie GO; 
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a Balk een ball. 
a Ball ren bal. 0 
a Ballance een ballanct. 
Balm balſem. 

Balſam balſem. 

4 Band (of Soldiers) een 

bende (Soldaten.) 

4 Band een band. 

Band (tor the neck), 
een bef. 

to Bang ſlaan. 

to Banish bannen. 

a Bank or bench 
bank. 

a Bank (of the Sea) een 
bank / dil ofte kant 
van de zee ⸗ 

4 Bank or hillock een 
heuvel. 

a Bank for Uſe- money) 
een Wiſſclbank. : 

4 Banker een Bankier. 

4 Bankrupt, bankrout 
een bankeroetter. 

a Banner een Daan / 
baniere. :* /--**: 

a Banquet banket, 

to Baptiſe doopen. - 

Baptiſm den Dsop. 


een 


à Bar or lever een hardt+ 


boom. 
10 Bar or bolt Oꝛende⸗ 
len. 


4 Barber een Barbier. 


Bare 


Wa 5 


N L 
* 


Bare Bar / naakt. 


to Bargain Overeen ſia · 
men op een koop. 

4 Barge een Schipken 

met riemen. 

40 Bark (as a dog) Baſ- 

ſen / blaffen. 


Bark (ofa tree) Schoꝛs 


ofte baſt van een 
boom. 


4 Bark een hiſepn ſcheep- 
en % 


jen. 
Barley Gerfte. 
« Barn een Scheur. 
# Barnacle' een Cape- 
„„ 
« Barrel een @onneken. 
Barren Onvzuchtbaar. 
4 Barrow (with wheels) 
Ba ſe Slecht / gering. 


Baſhfull Schaamach⸗ 


tig. 
« Basket een Mande. 
4 Baſon een Becken. 


4 Baftard een Baſtaard. 


.« Bat ęen Pledermuys. 

4 Bat or club een Stoß / 
lippel. 

4 Bath een Badſtove. 

20 Bathe Baden. 

a Vattail or Battel Bat: 
talje ofte ftrijdt. 

«Baud rey Roppelſter. 


and {of Bo un a£. >. iS tio a5 
* * 


33 1 
« Baudy houſe een hoer- 
Hups. 


to Baw Schꝛeeuwen. 
to Bay Baſſen. 
a Bay- tree een Laurier 
boom. 
10 Be Syn. 
4 Beacon een Baken. 
4. Beadle cen Bedel / Nyt⸗ 
roeper. 
Beads Koralen. 
« Beak een Pogels beh. 
© a Beam een Balli. 
4 Beam (of the Sun) een 
Strale (der Sonne.) 
4 Bean een Boon. 
to Bear Dꝛagen. 
to Bear or ſuffer Derdza- 
gen / lhden. = 
to Bear or bring forth 
Baren. _ 
to Bear off Af: hauden. 
10 Bear up Onderſtut⸗ 
ten. 
to Bear ſway Heer ſchen. 
a Bear een Bepꝑ. 10 
a Beard een Baard. | B. 
a Bearer een Dꝛager. B. 
a Beaſt een Breſt. 
10 Beat Slaan. 
Beautie Schoonheid. 1 


Err 


Becauſe Om dat Be 
40 Beck or nod Hnikken 10 
met het hooft⸗ 


. j Be- 


BE - 


zu Becometh bet Be- 
taamt. 


4 Bed cen Bed. | 


« Beſt-ſtead een Be 


ſtede. 
4 Bed- fellow een By- 


ſlaap. 
to Bedew bedauwen. 
a Bee een Bye. 
4 Bee hive 


kozf. - 
Beef Oſſe- vleeſch. 
Been Gtweeſt. 


Beer Bier. 


a Beetle een Beptel. 

ro Befall bevallen. 

Before te vooren. 

to Beg bedelen. 

to Beget Teelen. 

10 Begin beginnen. 

Begotten .Gegenrreert. 

0 Beguil bedziegen. 

Behalf van wegen. 

Behaviour Gedzaagh- 
zaamhetd. 

10 Behead Onthoofden. 

Behind Achter / na. 

Behold Siet daar. 

to Behold YWanſchou- 


wen. | 
it Behoveth het behoozt. 
Being het wezen. 
1 Belch Wind Þbzefien. 


een VBne- 
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10 Beleaguer Belege: - 


ren. 
Belief Geloo  -- - 
to Believe Gelooben. 


2 Bell een floß / ſchel. 


the Bellie de Bunk. 

to Bellow Loejen. 

Bellows Blaasbalk. 

to Belong CToebehoo⸗ 
wr” -: 

Beloyed Beminde. 
Below, Onder / bene- 
den. | 
4 Belt een Go2del-riem. 
4 Belt (for a ſwod) een 
wr 
to Bely beliegen. 


to Bemoan beklagen. _ 


a Bench een Bank. 
to Bend bungen. 
Beneath beneden. 2 
Benediction Segenm⸗ 


Ne. 
Benefit Meldaad. 
Beneficial Pꝛofjjte⸗ 


Un. Et 
Benignitie Soedertie⸗ 


rentheid. 

Bent Geboogen. 

Benummed Slaprrig 
van leden. 

to Bequeath Nalaten by 
@Teftament. i 


Aa 6 to Be- 


— 


B. E. 


zo Bewail beweenen. 
to Beware behoeden. 
to Bewitch betoove⸗ 


e 
1 8 2 8 ">, = F- 
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# Beray, beſmetten. 
to Bereave berooven: . 
«Perry een Begsje. 
to Beſeech Smeeken. ren. i 
\ it Beſeemeth bet be- to Bewray Ontdec⸗ 
, taamt. | „ ka EE 
Beſides beneffens. Beyond Over / aan de 
Beſides himſelf buiten over zyde. | 


weſten. | à Bib een Slabdoeß. 
8 that Daar en- zoo Bib Dickmaals ſun⸗ 
oven. | 


pen. 
the Bible den Bybel. - 
Bickering kpvinge. - 
10 Bid gebieden. 
to Bid Ptooden. 
Big 
kigh. 
a Bill een bijl. 
a Bill of Exchange een 


to Befiege belegeren. 

to Beſmear Beſinee⸗ 
ren. 

à Beſom een Veſem. 

10 Beſpeak Veſpꝛeer⸗ 
ken, 

the Beſt de beſte. 

10 Beftow uptgeeven of 


fchenkien.. Wiſſelbzief. 
to Betake begeben. a Billjard een filepne. 
to Bethink bedenken. bal. s 


Berimes Vn tijden/ to Bind binden. 
vzoeg. a Bird een Mogel. - 
4% Beroken beteecke⸗ 4 Bird-cage een Dogel- 
nen koye. 


to Betray Derraden. 
10 Betroti Ondertrou- 
wen. 
Better beter. 
Between Tuſſchen. 
2 Bever Vever / Ca- 
fivoz. | 


Birth Geboozte. - 

Biihdp Biſſchop. 

Bieket biskupt. 

a Bit een Gebit / een 
Toom. N 


. 


G2oot / bupt⸗ 


Bird- lime Dogel-lijm. 


4 Bitch 


8 4 
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Sad co. % eo n- 


F * 
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zo Bite buten. 

Bitter bitter. | 

Bitterneſs 'bitterhept. 

to Blab klappen. 

Black Swart. 

a Blackmore een Mo⸗ 
riaan. | 

o Bladder een blaas; 

the Blade (of a Sword) 
het Lemmer van een 
Degen. 


the Ihoulder-Blade het ; 


Schouder-bladt. 
4 Blain een Punſt. 
Blame ſchult. 
Blameleſs onſchuldig. 
to Blanch De ſchozſſe 
af doen. | 
4 Blanket een 'Bedde- 
dekſel. 
Blankiſh witachtig. 
to Blaſpheme 
laſteren. 
a Blaſt een blaag. 
30 Blaſe blaſen, 
to Bleach blepken.- 


Blear-eyed die loopende 


oogen heeft: 
to Bleat bleeten: 
to Bleed bloeden. 


a Blemith een DPlack. - | 


Bleſſed gezegent. 
Blew blaau. 


5 
4 Bitch een Teeve, 
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Blind blind. 
aà Bliſter een Pupſte. 
to Bloſſom bloeijen. 


a Bloek een blok. 

to Blot fladden. 

to Blot out Uptwif⸗ 
ſchen. 

Bloud bloet. 

4 Blow een ſlagh. 

to Blow blaſen. 


Blunt ſtomp. 


Bluib ſchaamroot.- 
to Bluſter bulderen. 
4 Board een berdt. 
10 Boaſt Noemen. 
a Boat een boot. 
4 Bobbin een Hlos. 


4 Bodie een Lichaam. 


ſome Bodie pemant. 
no Bodie niemant. 


4 Bodkineen Pꝛiem. 
Godt⸗ 


4 Bolſter een Pooft 


10 Boil Kkookien, 
Bold ſtout. 


kuſſen. 
4 Bolt (to ſhoot? een 


0 Pl grendelen. | 


Thunder- bolt een Dun⸗ 
Der-loot. 

Bondage flaverny. 

« Bone: fire een Pictdry- 


vuur. | 
Aa 7 4 Bond 


. 12 1 -— << "x 4 * * CTY. 
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Bond een Qbligatie. 

a Bone een Been. 

Bonelace Spelde werks 
fant. 


& Bonet een fiap. 
4 Bon-grace een San⸗ 
tee 


2 Book een Boek. 

4 Boot een Leers. 

4 Booth or Tent «en 

© kraam of tent. 

the Border de fant. 

the Bordesof à Land de 
Landpaalen. 

#0 Bore booren. 

Born Gebovren. 

10 Borrow Leenen. 

a Boſom een boeſem. 

« Botch een Swellinge. 

to botch flechtelyk ver⸗ 
lappen. 

Both bende. 

4 Bottle een Fleg. 

zbe Bottom den bodem. 

a Bough of a tree een 

{Tak van een boom. 
Bought gekocht. 

10 Boul rollen. 
Bounds, limits Bepa⸗ 
linge. 

Bound gebonden. 
Bounty Mildadigheid. 
to Bow buigen. 

4 Bowe een Boogh. 


5 * 7 
n 
"us 


. 2 | 4 
the Bowels bet es 
want. Inge 
to Bownſe op bonſen. 
4 Box eon Doos. 2 
Boxwood Palmhout. 
4 Boy een Jongen. 


to Brabble fihven. 


4 Brace (in building) ern 
haak/ geſp. 

4 Drace or couple een 
paar. h 

4 Bracelet een Bꝛaſelet. 

Brackith bzach. 

to Brag Glorieeren. 

Brains de her ſſenen. 

Bramble or Briar een 
Dooꝛn. 

Bran Semel. 


4 Branch een Tak. 


4 Brandiron een B2aad- 
p3er. | 

Braſs koper. 

Brave bzaaf. 

to Brawl bꝛullen. 

4 Breach een bꝛeuli. 

Þread B:00d. 

Breadth bzeette. 

to Break bꝛeeken. 

Break of day het krit- 
ken van den dag. 

Break. faſt Ontbijt. 

4 Breaſt een boęſt. 

Breath 


a ” * , © . 2 „ 5 "TM 
 - 0-7 
« rain-Bow een Regen — 


_ 
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| Breath Adem. 
Breeches Bock. 

80 Breed B2orden.” 
Brevity k0ztheld. 

10 Brew Bzouwen. 


to Bribe et giften 
omkoopen. 

Brick Gebakken ſteen. 

Brickle Bꝛoog. 

2 Bride een Bꝛuidz. 

4 Bridegroom een Bzui⸗ 
degom. 

« Bridge een Bug. - 

«Bridle een Toom / bit. 

9 Pooznament- 


Bright Helder. 

the Brim of a cup den 
booꝛd van een beker. 

Brimſtone Hwavel. 

Btine Pekel/bzhn. | 

10 Bring hzengen. 

to Bring forth baren. 


Brinck de fiant van t 


water. 
Brittain Bꝛittanje. 
to Broach Opſteken. 
Broad byeed. 
to Broil B2aaden/ roo⸗ 
ften. 
4 Broker een JNaake- 
laar. : 
4 Brood een Þ;0edſel. 


ls, a 


TY 


* 


à Brook een water loop. 
. © Broom een Veſem. 


Broth Hop | 

« Brather een Bꝛoeder. 

4 Brother in Law een 
Swager. 

the Brow het Pooz- 
—_ 

theeye-Brows de Oog- 
bꝛaauwen. 

Brown Bzuin. 

10 Bruiſe Stooten. 

4 —4 een kileer-boz- 


ſtel: 
Brutiſh beeſtachtig. 
4 Bubble een Bobbel. 
« Buck een Boch. 
4 Bucket een Emmer. 


4 Buckle een Geſp. 
4 Buckler een Schilt. 
Buckram Bockeraal. 
aBud een knop. 
to Build Bouwen. 

a Bull een Stier. 

4 Bullet een kogel. 
the Bulk of, a man de 
bozft van een man. 

4 Bullock een Jongen 


Os. - | 
Bulruſhes Bieſen. : 


4 Bulwark een Bolwerk. 
4 Bunch of grapes een 


Bos Dzuiven. 
F x 4 Bundle 


By 
« Bundle een Pak. 
a 1 een Bꝛod⸗ 


der 
4 Bun: g hole cen plugge- 
gat; | 
4 * een Laft. . 
4 Burgeſs: een Dye 
bur ger. 
4 Burial een begraaffe⸗ 
nis. 
to Burniſh vercieren. 
to Burn bzanden. 
4 Burr een Ulis. 
zo Burſt ſcheuren. 
« Buſh een bos (hout.) 
4 Buſhel een mudde. 
Buſie beſig. 

4 Busk een blangjet. 
«But or mark een doel- 
werk/ een wit. 

But maar. 

4 But of Wine een aam 
Wins. 

4 Butchet ern "Dlerg- 
houwer. 

4 Butler 

lier. 3 0 

Butter boter. 

4 Butlerie or 1 telry 
een Spijskamer. 
Buttermilk Rarnmelß. 
be Buttoks de Vil⸗ 

len. 
«Button een Finoop. 


* 


4 Cabinet 


een Böotte⸗ 


B U 
to Buy koopen. 


to Buz Kilommelen als 


Bnen. 
By, hard by dicht by. 
By and by: dateliſh” 


4 By- path eenby-padt.- 


"+4 


the (Avail: t Cabal. 

Cabbage Hool. 
een Cabl- 
net. 


| 4 Cabin of a Ship een 


Nboy in 't Schip. 


Cable een Cahel. 
4 Cage een Doogel- 


Hod. 


a Cake een lden. 


F 


10 Cakle asa Hen ake- 


len. 
Calamity 
hepd⸗ 
4 Calendar een Dagh- 
rol. 
10 Calculate oprekenen. 
a Calf een Half. 


Elend · 


the Calt of the legg de: 


mimt. . 
4 Caliver een Ner- 
to Call roepen.” 
Calm. ftil. 


L Calumniate valſche⸗ 


lijk beſchuldigen. 
a C 


„ 


amel 


CA 


1 een Cameel. 

be Camp den NRepz- 
leger. 

10 pin the Camp Leger 
ſlaan. 

FCan Tk han. 


to Cancel Te nict doen. 


a Candel een ieers. 


4 Candleſtick een karde⸗ 


laer. 


4 Candle - ſnuffer ten 


keers- ſnupter. 
4 Cane een Niet. 


' Sugar- cane een DUY- 


ker- rict. 
the Canker den Canker. 
a Can een Man. 


Canons 
Wetten. 

4 Canon in a Cathedral» 
Church een Dom- 
herr. w/” 

« Canopie een Pavil- 
loen. 

Canvas Canefas. 

Cap een JNuts. 

Capable bequaam. 

4 Cape of a cloak de fp 
van een mantel. 

zo Caper den Capꝛiool 
maßen. 

Capers Rappers. 


4 Sea-Card een 
« Canon een ffuk Ge- 


Canonnen / 


—— 
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Capital Doodelifh.. 
Capitulate, Capitulces: | 

ren. : 
a Capon een Capoen. 3 7 
4 Captain een Capi⸗ 


Cantioii Paaft begrtz⸗ : 
pende. 


Captivity Ghevange- | 


Urſe. 8 
4 Carcaſe Caronje / 
doode lichanm. 
4 Card for Woll een 
Haardt. 
a pack of Cards een 
kaarte-ſpel, f 
Zee 
12 5 


Crreſulaelt S Sozghvuts Dh 


dighept. 

Fs 7 Sozgeloos: 
Carnal Dlceſcheljf 
10 Carp Mis- ſeggen. 
a Carpenter een Tim-* 7 

merman. 


4 Carpet een Taaffel- 


kleet. 
4 Carrion een kreng. ' 
a Carrot een Geele | 
Woztel/ of peen. 
to Carry Dꝛagen. 
« Carr een kar. 


40 C are 


CA 


to Carve in wood Sn 
den / graveeren. 


#0 Carve meat Dooꝑ⸗ 


ſuhden. 
4 Caſe or matter O02- 
ſaak/ reden. | 
« Caſe to put ſomthing 
in een Roher. 
4 Caſe of noun een 
geval van een naem- 


, Venfter/tralte. 
eo Caſheer Af danken. 
4 Cask een Paatje. 
#0 Caſt Merpen. 
te Caſt down Neder- 
werpen. 


10 caſt off and caſt away 


Verwerpen. 
80 Caſt accounts Cijffe⸗ 
. | 
10 Caft guns or metalls 
Geſchut gieten. 
30 Caſt or vomit Over- 
geben. 
4 Caſting in Law Der- 
' oopdeelinge, 
« Caftle een Haſteel. 
Caſual @oevallig. ' 
Cat een Hat, 
4 Catarrh een Catarre. 
to Catch Bangen. 
to Cate chize Catechi- 
ſeeren. 


c 


Cattet Dee, 


« Caudle een Candeel. 
4 Cave een Hol. 

4 Cauldron een Hetel. 
a Cauſe een Ooꝛſaak. 


a Caution een Behoe⸗ 


dinge. 
zo Ceaſe Ophouden. 
Celeftial Pemelſche, 
« Cellar een Relder. 


. ts Cenſure Qozdeelen. 
« Caſement een Open 


the Center bet Center/ 
middel · punt. | 

Certain Seecker. 

Chaff Kaf. 

a Chain een Heten. 

4 Chair een Stoel. 

Chalk Hrijt. 

4 Chamber een Hamer. 


4 Chamber - pot een Ma⸗ 


ter- pot. 
Chamlet HRamelot:. 


4 Chandler cen Kieers- 


maker. | 
a Chanel een Canaal. 
1o Change Peranderen. 


« Chapman een {$00p- . 


man. 
« Chappel een Kapel. 
« Chapter een Capittel. 
Char. coal Youte-kool. 


to Charge Ten laſte 


leggen. 
Charges Onkoſten. 
to Charm 


CH 


to Charm betooveren; 

to Chaſe- Jagen. 

Chaſt Tiupſch. 

to Chat Pzaten. 

Chattels Goederen. 

4 Chauldron (ef salt) 
een Mate (Kolen) van 
— en · dertigh Mud⸗ 


10 _ or chew Hau⸗ 


wen 
Cheap Goet koop. 
to Cheapen Dingen. 
Chearfull DzolHk. 
to Cheat Bedziegen. 
to Check Beriſpen. 
4 Cheek een Mang. 
Cheeſe fiaas. 
10 8 2 
4 Cherry een Rerſſe 
Cheſs Schaab. 
4 Cheſt-nut een Caſta⸗ 

nie. 
10 Chew ſiet chaw. 
Chicken Recken. 
10 Chide kpven. 
Chief &pperſte. 
Chillkout/| upverig. 
« Child een (hint. 


' 0 Chime Op de kloc⸗ 


ken ſpeelen. 
a 2 een Srhooz⸗ 


the Chin de Hin. 


c H 
s. Spaanders. 
Chips F 


once de —_ 


to Choke Mo: 


Choler — * = 
to Choy ech 1 


Chriſt helm 

« Church een erk. 
to Chuſe kiefen. 
Cider Appel-dzank. 
« Cickle een Sickel. 
Cinamon Caneel. 


«Cipher een Cijfer. 


4 Circle een Cir nel. 
to Circumciſe — ret 


Circumſ pect Dovozfich- - 


tigh. 
Ciſers Schaar. 
a Citie een Stadt. 
a Citizen een Bozger. 
« Cittern een Cijter. 
Civil Beleeft. - 
Clay Kilep. 
zo Claim Toe-epgenen. 
4 Claſp een Geſp. 
4 Claus een kHlaauw. 


Clean Neyn / ſupver. 


Clear klaar. 


zo Cleave Hlieven. 
to Climb flimmen. 
10 Clip Snippen. 

a Clock een lock. 

a Cloke een Mantel. 
Cloth Laaken. 

« Cloth een Mleedt. 

4 Cloud 


c E 
« Cloud een Polk. 


Cy Rrupdt Nage⸗ 


4 Clout een Den en. 
« Clown een Voer. 

4 Coach een eie. 
the Coaſt de kuft. - 

« Coat een Rock. | 

« waſt- Coat een bo;ft- 


ofte lijf· rok. 
« Cobler een Achoen- 
lapper. 6 
Cob web een Spi inne 
4 Cock een Haan. 


4 Cocket een Segel van 
den Tol of Coftuim- 


hung. 

42 Codd. [7:58 een Ka- 
| beljauw.. 

« Coffin een Doodt Hiſt. 
to Coin muten. 
Cold kout. - | 
« Cole een Hbol. 
#0 Collect Der 


« Colledge een. 


aderen. 
legie. 


Collick P hn in de dar⸗ 


- Colo een Collonel. 
Colour Derwe. 
4 Column een Pyſaar. 
«Combat een Gevecht. 
. «Comb een ham. 

10 Come omen. 


c % 


- a Comet een Comeet. 
Comtort Trooft. 
to Command 


mandeeren. 
4 Commandment een” 


Gebodt. 


Com- 


to Commend Toven. 


Commerce koopman⸗ 
ſchap. 

Commiſſion Commiß | 
ſie. 

common Gemeen. 

Common- wealth 
Kepublijk. - 

to Communicate mede- 
deelen. 

a Companie een Geſel 


een 


,s Companion een Ge⸗ 
10 — Pergelhc- | 


n. 
4 « Compaſs een Paſſer. 
« Computation” een Op- 
reekening . 
to Conceive Verſtaan. 
10 Conceive (a child) 
ontfangen. 
10 — beſlupten: 5 
Concord Eendzacht. 
0 Condemn DPerdoe- 
men. 
10 Confeſs bekennen. 


0 Confirm beveſtigen. 
is Con- 


CO 

to Confiſcate Confis- 
keeren 

to Conus Dederleg- 
gen. 

4 Congregation een ver⸗ 
gadermg. 


to Connive doo de vin⸗ 


geren zien 

10 Conquer Overwin- 
nen. 

w Conſcience Con- 
ſtientie / gewiſſe. 0 

10 Conſent Toeſtaan. 

to Conſider Overwe⸗ 


gen. 
to Conſiſt Beſtaan. 
Conſtance Stantvaſ- 


tighent. 
10 Conffrain Bedwin- 


gen. 

to Conſult, beraden. 

to Conſume Derteeren. 

to Contain behelfen. 

o Contemn vexachten. 

to Contend Twiſten. 

20 Continue Geduren. 

10 Contradict Tegen. 
ſpꝛeeken. 

10 Contrive Oberleg⸗ 
gen. 


Convenie nce bequaem- | 


bent. 


10 Convince © 'Overtuy- ef 
Coyt een Pu, mutz a 


Den. 


c 


co. 


« Cook een oe. 
10 Cool Perkoelen:> -: 
a Cooper een Kupper. 

4 Copie een Kode. £3 
Copper hsper. | 


Coral Coraal. 


a Cord een k002de. 


Cordial Piet. 5 
Cork Hiozh. 
Corn fooęn. 
4 Corner een oeh. 


1 Swaar- h/ 


10 — Straffen. 
to Corrupt bederven. 


Coſtly koftelijk. 


Cotton Catoen. 

« Covenant een 4 
bond. L 

to Cover bedeuten. | 

to Covet begeeren. 

the Cough /den weft, 

4 Council een Maat. 

to Councel te raden: -: 

to Count Neekenen. 

the 'Countenance: bet 


Aangezicht. 


. Courag e Moed. 


Courls (not fine) gu 
the Court bet uf. 
«Couſin 1 1 


a Couſin 


« Crab 


CR 


a Crab een firabbe. 


10 Crack Kraatien. 

4 Cradle een Mieg. 
Craſt Liſtighend. 
the Cramp de ramp. 
4 Crane (a bird) een 


Hraan. 5 

4 Crain (to lift burdens) 
een Hraan. 5 

zo Crave Ootmoedig⸗ 
[jk bidden. a 

to Create Scheppen. 


to Creep kiruppen. 


10 Crie firhten. 
« Crime een F aut. 


2 Criple een Tireupel, - 


Crooked krom. 


zo Crow Rraxen. 

4 Crown een firoon. 
Cruel Wzeet. 

« Cup een op, 

Cur W2zongel, 5 

zo Crul Hrullen. 
Currans Corenten. 
«Curtain een Goꝛdijn. 
a Cuſhion een Ruſſen. 

« Cuſtom een Gewoon- 


te. ä 
10 Cut Dnijden. - 
i D, f 


Dat“ Pow 


— 


to Decay Dervallen. 


D A 
Daintie Tekker. 
Damask Damaft. 
« Dame een Dzouw. 
Dammage Schade. 
o Damn Doemen. 
4 Damp een Damp. 
Danger Perhkel. 
Dangerous gevaarlhk, 
to Dare Durven. 


Dark Donhker. 
a Dart een Schicht. 


to Daſh (againſt) Sto⸗ 


ten. ; 


ts Date Dateeren. 
4 Daughter een Doch⸗ 


ter. 
4 Daughter in Law een 
Stief dochter. 
« Dance een Dans, 
the Dawning of the day 
den —_— 
4 Day een Dag. 
« Deacon een Diaken. 
Dead Dood. 
Deaf Doof. 
30 Deal Mandeſen en 
eplen. 


Dear Dierbare. 


Dear Duur. 
Death de Dood. 
«Debt een Schult. 


Deceit Bedꝛog. 


to Deceive bedziegen- a 
i 


DE 


10 Declare Perklaren. 

to Decreaſe Afnemen. 

80 Decree Veſtunten. 

« Deed een Daad. 

Deep Diep. | 

a Deer een Dier. 

4 Defeat een Neder- 
laagh. * 

a DefeCt een Ontbzeec- 
kinge. 

to Defend Beſchermen. 

to Defile Pervuplen. 

io Defraud Bedꝛiegen. 

to Deject MAederwer- 
pen. 

zo Delay Bertragen. 

to Deliberate Naadſla⸗ 


gen. ö | 
« Delight een Luft. 
10 Deliver Derloſſen. 
to Demand Eyſſchen. 
to Demonſtrate Bewij- 
ſen. 
io Denie Ontkennen. 


— 


20 Deſire Begeeren, - 
Deſolate' -- Egnſaam 
Berwoeſt. 


to Depart Mech gaan. 
Depend Aanhangen. 
to Deride Yptſagchen. 
to Deſcend Nederdaa- 


len 
to Deſcribe beſchzyven. 
to Deſerve Derdienen. 


D'E 8 
1 Deſpair: Wanhoo- 


Pen. 
to 7 Berachten. 


10 Deſtroy: Verdeſtrue⸗ 
ren. 

to Detain Outhouden. 

to Deteſt Berfoeijen. 

to Divide Derdeelen. 

the Devil den Dupvel. 

to Devour Derflinden. 

Dew Daum. 

4 Dial een Yurwjſer. 

4 Dictionarie een Dic⸗ 
tionarium / D002 
den boet. 

to Die Sterven. 

to Differ Perſchillen. 

"Difficultie Swarig⸗ 


ent. 
10 Barg Perteeren, 
40 Dig Delven. f 
= nitie Waardigheyt. 
Diligent Naarſtig. 


to Diminith mene g 


ren. 
Dimm Dayfter. 
4 Dinner ern Middagh⸗ 
maal. 
10 Dip Indoop en. 
to Disbürſe verſchieten. 


to Diſcern Ouderſchey- 


den. 
to Diſcharge - Hemant 
' ontlaſten, 
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25 Diſcover. Ontdek- | 


ken. w 
Diſcret 'Poozſichtigh / 


to Diſdain. Derſinaden. 

4 Diſeaſe een Ditkte / 
ongemak. © 

« Dith een Schotel. 

Dishonour Oneere. 

Disobedient ongehooz⸗ 
am 

to Diſpatch Herrichten. 
vo Displeaſe Misbeha⸗ 


F - gen. \ „ 2 
to Diſpraiſe Mispꝛij⸗ 
ſen. ! F 44 * | X . 


ta Diſpute Diſputee- 
10 Diſſemble Pepnſen. 
to Piſſobẽe Ontbinden. 
to Diſſweade Ontraden. 
to Diſtill Diſtilleeren. 
to Diſtinguith Gnder⸗ 
ſcheid Gini Ch 
to Diſtribute Uytdee⸗ 
len- „ tt! 


Diviſion Derdeelinge. 
to Divulge Yptftropen. 
10 Do Doen/ maken. 
Doctor een Þoctoo?. 
« Dog een Dogge / een 


| Dole ful · Dat te be- 


DO 


jJammeren is. 

Done Gedaan. 

a Door een Deur. 

4 Doſen een Doſijn. 

4 Doublet een 
baps. 

Double: Dubbel. 

to Doubt Twijffelen. 

Down Neder. off | 

20 Dote Suffen. 

.4 Dove een Dupf, 

4 Dragon een Ozark. 

4 Dram een Dꝛagma. 

4 Draper een Dꝛapier. 

10 Draw Trekken. 

to Draw beer Tappen. 


to Draw water) (water) 


putten. ©. 
Dreadfull Dzeeſlijk. - 
« Dream een Dꝛoom. 
Dregs Dꝛoeſſem. 


Drie Dꝛodg. 


to Drinck Dꝛincken. 
to Drive Dꝛijven. 


40 Drop Dꝛunpen. 4 
{1:7 .#he:Dropſie! de Water- 

:& Ditch ten Sloot. ' ;. .'/- ſucht . 

to Dro 


ſucht?..* <7 
n Derdzinken, 
Drowyſie Slaperig 


. Druggiſt een Dꝛogiſ. 
A Drum een Trommi. 


a Duck een End vogel 
4 Ducket eexQuhadt. 


Duke een ÞPertog. 4 
« Duke © N 85 


Want | 
— 1 


| 


an Ear (of corn) 


Eaſe Gemarck. 


Du 


pP U 


Dul Vot / ſlomp. : 
Nung Meſt / dzeck. 


| 4 Dungeon een Herfker. 
Duſt 


tof / poeder. 

Dirt Puplighept/ ſlick, 

4 Dutcheſs een Per- 
toginne. 

Dutie Plicht. 

4 Dwarf een Dwergh. 

to Dwell Moonen. 

to Dye Perwen. 


E. 
Ach Elli / een pege⸗ 
E lick. "me 


an Eagle een Arent. 
en Ear een O02. 


Aar (van Koozn. ) 


| an Earl een Gꝛaa 13 
Early vzoegh / by tijts. 


to Earn verdienen. 
Earneſt Ernſtigh. 
Earth Magde. 


an Earthquake een Aart⸗ 


bevinge. 


to Eaſe verlichten. 
the Eaſt het Dofften. 
Eaſter Paaſſchen. 
io Eat Eeten. 


tbe Ebb Ebbe. 
an Eccho Echo / we⸗ 


derklanck. 


een 


xc - 
an Eclips Eclipſis. 


an Edge (of a knife) een 
Scherpte (van een 


mes. 
Edification Stichtinge. 
to Educate Opvoeden. 
an Eel eenAal. * 
10 Effect valbzengen. 


an Egg een Eh. 
8 Eicher Gfte. 


Elbow een E lleboogh. 


Elder Onder. | 
the Ele& de Yptverko- 


rene. I, 
an Element een Eli⸗ 
ment. 8 
an Elephant ten Oli⸗ 
phant. + 
an Ell een Elle. 


Eloquent Melſpꝛefent. 


Elſe Anderſing. 
Elſewhere Elders. 

to Embrace Omhelſen. 
10 Embroider 'Bozduus 


_ : 
Eminent Overtreffen⸗ 
de. : 


An Emperour een Kep- 


ſer. 
an Empire een Heyſer⸗ 
rijck. 
to Employ Emplopee- 
—— 
Empt 0 
| 3 b 40 Enable 


E N 


to Enable machtig ma⸗ 
ken, | 
10 Enchant Betoove- 
renn. 
1 Encloſe Inſlupten. 
10 Encourage Aahmbe⸗ 
digen. : 
en End een eynde. 
to Endeavour Betrach⸗ 


ten. E 


10 Endure Perdzagen. 
10. Enforce bedwingen. 
English Engels. 
10 Engrave Szaveeren. 
an Enemy een Pyant. 
to Enjoy Genieten. 
Enough Genoeg, 
'86Enrich rk maken. 
an Enſign. een Baniere 
10 Entice Wanlocken. 
an Entrance een In⸗ 


gank. 
Entreat Hmeeken/ bid⸗ 
den. | 
Envie Nhdt. 
Equity Pilligheyt, 
to Err Dwaalen. 
an Errand een Bood⸗ 
ſchap. 
10 Eſcape Ontkomen, 
Eſpecial P0o0oznament- 


4 


_ licks 
10 Eſtablish Beveſtigen. | 


16 Eſteem Achten. 
Eternity Eeuwigheyt. 
zo Evacuate Upttrup⸗ 
Lg ET 


| theEvenor evening den 


Avont. 

Even Effen. 

Every one Ader een. 

Evil Quaat. 

anEw een Ope. 

Exact Perfect. 

zo Exalt Perheffen. 

to Examine Examinee⸗ 
ren. 5 

an Example een Exem⸗ 


pel. 


to Except Yptnemen. 
Except Yptgenomen, 
the Exchange de Berg. 
to Exchange IDifſelen, 
10 Exclude Ypytſlupten, 
to Excuſe Ontſchulbi 
gen. mit 
to Exerciſe Qeffenen. 
to Exhort Dermaanen. 


to Expect Derwarhten, 
Expedient Betamelih, 


to Expel Yptdzhven. 
Experience Ex baren 


hept. 
to Expound Yptſeggt 
to Expreſs Yptdzucken. 
10 Extend Mytſpꝛel 
den. 


1 0 
10 Ex- 


E X 


10 ; Exilagnizb Uytbluſ⸗ 


ſchen. 
10 Extal verheffen. 
Extraordinary E Fig 
02dinarts. 
Extremitie Pet uptfer- 


fe. 
an Eye een Oogh. 


be Eye-brow QOogh- 


b:aauw. 
F. 


| the Flce het aangeſigt/ 


aanſigt. 
Facility Lichthevt. 
a Fact een Dat. 
Faculty, Facultept. 
10 Fade verwelthey. 


4 Fadom een Dadem. , 


10 Fail Failleeren. _ 

Fain Geeren. ' 

10 ig er feign venn⸗ 
en 

Faint Flaauw. 

Fair ſchonn. 

4 Fair (or market) een 
Jaarmarkt. : 

Faith Geloof. 

Faithful Getrouw. 

10 Fall vallen. 


Falſe valſch. 


Fame 't Gerucht. 
Family een Puisgeſin, 


o Vb 2 


Famin Pongers-noot. 

Fancy or fantaſy inbect- 
dinge. | 

a Fann een Waeper. 

to Fare varen. | 

Farewell vaart wel. 

Farr verre. 

a Faſhion een Fatſoen / 
manier. | 

to Faſt vaſten. 

Fat Bet. 

4 Fat een Dat. 

Fate Noodlot. 

a Father een Bader. 

a grand - Father 
Bꝛootvader. 

4 Fault een Schult. 

10 Favour vergunnen. 

Fear bꝛeeſe. 

a Feall! een Gaftmaal. 

4 Feather een veder. 

to Feed vpeden. 

to Feel voelen. 

Fellowibip Sefelſchap. 

« Fen een Deen. , 

to Fence 4 

Fervent vnerig. 

10 Fetch halen. © 

Feud doodelhke haat. 

4 Fever Bzandende 
koo2ts. 

Few weynig. 

Fidelity Getrouwig- 


hent. 
4 Fiel d 


een 


FF <— 


4 Field een veldt. 
4 Fig een vhge. 
10 Fight veghten. 
to Fill vullen 


Filth vunlighent. 


10 Find vinden. 

Fine Joop / net. 

4 Finger een vinger. 

zo Finiſh Eyndigen. 

Firm vaſt. - 

zbe Firſt de Eerfte. 

4 Fish Diſch. 

4 Fiſt een vuyſt. 

Fitt bequaam. 

Five vijf. 

4 Flagg een blagge / 
van. 0 

«Flaggon een lian. 

a Flame een-vlam.. - - 

10 Flatter -viepen. 

Flax vlas... - 

a Flea een Ploo. 

« Fleet een Dloot. - 

Fleſh vleeſch. 

10 Flie vliegen.  . 

10 Flie away vluchten. 

4 Flie een blieg. 

te Fling Goopen. 

the Floor de vloer. 

Flour (or meal) Meel. 

to Flow vloeden. 

a Flower een blom. 

4 Flute een Flupt.. 

Fodder Docder. 


to Fold vouden. 


thept. 
Fondneſs dune, 
Fdod voet ſel. 13 


hooft. 
0 Foretell voozſeggen. p. 


FO 
4 Foe een Ppant. 


to Follow volgen. 
Folly Sothe 


a Foot een vet. 

For Mant. | 
to Force Dwingen. 7 
4 Forehead een D00y | x, 


q 

[- 

| ] 

« Fool een Sot / geck. , 
F 

F 


zo Forfeit verbeuren. ,, 

to Forget vergeten. pu 
to Forgive vergeven. | 
the Former de vooꝛſte. | pu 
« Forreſt een Foreeft. | | 
zoForfake verſaken. ' || x, 
to Forſwear 'verzweb 

. | 

Forth voozt/ bunten. 
Forthwith Terſtont. 


Fortune Geluck. . | 
2 « Fowl een vogel. ne 
4 Fountain een o Gal. 

tenn. 1462 

Four vier. 10 G 


a Fox een Dog. 


Fraight v2acht. Gam 
Frankinſence 4 Ga 
roock. 


n. 


Pr: GA 


Fraud bedꝛogh. to Gape Gapen. 
Free — 9 + rio een Tun. 
10 Frees vꝛieſen. 3 & Garland een Hirans. 
French Frans. - Garlick L oock- A 
« Friend een V21ent. a Garment een fleet. 
Frelh verſch. Garriſon Garniſven. 


10 Fry Frupten/ bꝛaden. Garter. een Hiouſſe⸗ 


Frogg een bo:ſch. bant. 

From van. | . « Gate een Pooze. 
Froſt vozft. to Gather vergaderen. 
Fruit bucht. to Gaze Dfarogen. 
Full vol. Gender Geſlachte. 

ts Fullfil volmaken. Generall Generaal. 
Fury Aaſcrnpe. a Gentilman een Edel⸗ 


10 Furniſh Stoffeeren. man. 
Further ( or farther ) to Geſs Giſſen. 


aud 


verder. Geſture Gelaat. 
Furthermore Daar- en · to Get krijgen. 
bo ven. Ghoſt Geeſt. 


Future (Tockomende. « Giant een Reus. 
4 Gilt een Gifte. 


G. to Gild vergulden. 
bs Ginger Gengber. 
Ain Winſte. 10 Gird Gozden. 
10 Gainſay Tegen⸗ 4 Girdle een Gozdel. 
ſpzeecken. , 4 Girl een JNepsje. 
the Gall de Galle. to Give Geven. 


Gallant Pzachtigh. . Glad blijde / vꝛolijck. 
Gallerie des Balder Glaſs Glas. 

1 Gallop Gallopeeren. { « looking Glaſs ſpiegel. 
the Gallows de Galgh. 10 Glean Aaren. | 


Games Spelen. 4 Glimmering ' een : 
« Gaol (er jail) een Ge- glans. 

vangenis. a Globe een Rloot. 
E Vb 3 Glory 


G L 


Glory Glorie / eer. 
Gloves ant ſchoenen. 
Glue Lhm. 

a Glutton een vꝛaat. 
zo Gnath knarfſen. 

1 Gnaw nagen. 
a Goat een Bock of een 
Scxt 

God Godt. 

10 Go gaan. 

"Go to wel aan. 

Gold Gout, 

Good fort. 

a Gooſe een Gans. 
the Goſpel het E Uange⸗ 

lium. 

10 — ern Gouvernee- 


_ red. 
the Gout de Jicht⸗ Po⸗ 
dogra. 
a Gowneen CM abbaart. 
Grace Genade. | 


Grain Bzaan of lioozn. 


Grand Gzoot, 

a Grape een Dꝛunf. 
Gra's G Af. 

to Grat KNaſpen. 


a Grave een G2zaaf. 

Gratitude Danckbaar⸗ 
hent. 

Greas Smeer. 

Great Gꝛaoot. 

Greedy Gierigh. 

Green Szoen. 


10 Guar 


GR 


to Greet Gzoeten. 
Grief Dꝛoefheyt. 
to Grind Maalen. 
to Gripe Szijpen. 
4 Grocer 
nier. 

to Grone Htcenen. 
the Ground de gront. 
to Grow G;oepen. 
to Grud ge benijden. 

beſchermen-- 
a Gueſt een Gaſt. 


a Guide een Leydsman. 


Guil bed2ogh. 


wh 
= 


Guilty Schuldig han 


dadigh. 
Gum Gomme. 


the Gumms be. Cant:.: 


vleeſch. 

a Gunn een Noer. 

to Guſh out Uptvloe- 
ven. 


-4 Gutter een goot. 


H. 


4 Addodk een Schel- 


a Hole: - Neſt. 


Hail — 


Hair Mahn 
Half de Haß half. 
to H allow Pepligen. 
10 Halt Pincken- 


een Mrupde⸗ 


a Haller | 
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« Halter een ſtrop. 

4 Han een Pam. 

a Hammer een Hamek. 

4 Hand een Hand. 

a Handkerchief (hand- 
kercher) een Neus⸗ 

doeß. | 

10 Handle handelen. 

Handſom behendig. 

to Hang ophangen. 

10 Happen gebeuren. 

Happy geluchig. 

to Harbour herbergen. 

Hard hard. 

4 Hare eex Naas. 

Harm ſchade. 

Harmleſs onnoaſel. 

a Harp een Harp. 

10 Harrow Eggen. 

« Hart een Mert. 

Harveſt Herfſt. 

10 Haſten haaſten. 

a Hax een okt. 

10 Hatch hzoeden. 

« Hatcher een Yhl. 

10 Hate haten. 

to Have hebben. 

« Haven een Naben. 

Haughty hoogmoedig. 

Hay Yoop- 


Hazard haſaard. 
He h. . 
4 Head een Hooft. 
10 Heal geneſen. 


Health geſonthent. 


a Heap een Hoop. 


to Hear hooren. 

the Heart her Hert. 
Heath een Heyde. 
Heathen enden. 

0 Heave heffe lj. 
Heaven Yemel. 
Heavie Swadr. 

« Hedge een Begyge. 

to take Reed hoeden. 

a Heel een Hiel. 
Height Hooghte, 

an Heir een Erfgenaem. 
Kell Helle. | 

4 Helmet een elm. 

10 Help helpen. . 

zo Hem Soomen. 
Hemp Yennip. 

a Hen een Henne. 
Hence hier van dadtt. 
an Herb een Hirt. 
Here hier. 

Hereafter Hier na. 
an Heretick een Rettet. 
4 Herring een Haring. 
to Hew houwen. 

zo Hide vetbergen. 
High hoogh.. 

4 Hill een Bery. 


Him hem. 


10 Hinder berhinderen.. 
0 Hire htturen... - 
4 Hiſtory een Hlſtorie. 
. Bb 4 10 Hit 
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H 


te Hit Naacken / tref⸗ 
ens 

Fither Perwaarts. 

Hoarſe Yreeſch. 

« Hog een Derken, _ 

a Hogshead een QOr- 
hooft. 

to Hold Fouden, 

« Hole een Gat. 

Holy Heilig. 

Hollow Hol. 

4. Home t Hung. 

Honeſt Eerlhjk. 

Honey Yong. 

Honour EfR r. 

4 Hood teen Bꝛouwen 


„ 
4 Hoof (of a beaſt) een 


Poef van een beeſt.) 
4 Hook een Pagk. 
4 Hoop een Notp. 
to Hop huppelen. 
zo Hope Poopen. 
Hopps Rope. 
4 Horn een NU nn. 
Horrible Schꝛickelijfi. 
4 Horſe een Pakt. 
an Hoſt (arm) krijghs- 
hex / leger. 
Hot ect. 
« Houſe ten Ys, 
Hunger Yonger. 
#0 Hunt Jagen. 2 


H U | 
10 Hurt Seer doen. 


a Husband een Dꝛouwę 


getrouwde Man. 
4 Hymn een Lof;ang. 
Hypocriſie Gevepnſt- 
hext. 
2 


Ack. 
Jaundice de geelſucht. 

the Jawy- bone het Hake- 

been. 
Ice Ag. 
Idle Lnp. 
an Idol een Afgodt. 
to ſeer Geckſcheeren. 
zo feſt Jocken. : 
Jeſus Jeſus. . 
a Jew een Jode. 
a Jewel een Juweel. 
If Jndien. 
Ignorance Onwetent-. 


hept. 
1! Quaat. _. 
an Image een Betlt. - 


to Imagine Jnbeelden. 


to Imitate Na- doen. 
Immediately Terſtont. 
r Onſterffe⸗ 


to Impart mede : deelen. 
Impoſſible onmoogliß. 
Impudent onbeſchaemt 
In In. 


to In- 


I N: | 
an Incheenditpmn-beeed, - Inward Inwendig. 


to Incloſe Jnſluiten. 
Incredible ongelooflyk. 
Indifferent onpartijdig. 
— 
Intallible 
an Infant 
Rindt. 17 
to Infect beſmetten. 
Inferiour minder. 
Infinite Onepndelhk. 
10 Inform onderwhſen, 
10 inhabit Inwoonen. 
z0 Inherit Exrven. 
Iniquitie Ongerechtig- 
hent. 
Ink JnRt. 
an Ink-horn een Jnkt- 
an In een Herberg. 
Innocent Onnooſel. 
70 _ Navzagen. 
to Inſtruct underwiſen. 
an Inſtrument een werk- 
tung/ inſtrument. 
Hy Intereſt / woe⸗ 
Rer. 
to Interpret Bertalen. 
10 Interrupt Derſtoren. 
an Introduction een In⸗ 
lendinge. 25 
10 Invent Untvinden. 
Inviſible Onſichthbaer. 
10 Inyite Nooden. 


z 


- 


naar ſtighend. 
Onfeplbaar.- 
een filenn 
Iron 

Is Js. 


Juice 


/ 


IN 


a Journey een fiepſe, 

Joy D2zolijkheyt. 

zo Joyn Doegen. 

« Joyner een Schzünz 
werker. | 


4 Joynt een Lidt, 
Aſer. 


to Itch Jeuſien. 

4 Judge een Nechter. 

« Judgment Ooꝛdeel. 

zo Juggle Gupchelen, 

Sap. 

Ivorie Avo0?, 

Juſt Rechtvaerdigh2 

Juſtice Gerechtigheyt. 

to Juſtify Rechtvaerdi⸗ 
gen. 

- K. | 

to N Eep Bewaren: 
K 4 Kettle een lietcl. 

4 Key den Sleutel. 


the Kidneys de ieren. 


to Kill Dooden. 

Kind Djziendeljk. 

zo Kindle Ontftelicn. 

a King een Honing. 

a Kingdom een Honing⸗ 
rhk, 

a Kiſs een Dorn. 

a Kitchin een keen. 

a Knave een Boerve. 
Bb 5 „ io Nnead 


KN 

to Knead ſineeden. 
4 Knee een linie. 
to Kneel Hinielen. 
a Kniſe een Mes. 
« Knight een Nidder. 
to Knit Bꝛepen. 
to Knock {loppen. 
a Knot een Knoop. 
to Know Kennen. 
« Knuckle een Hneuc⸗ 

Rel. 


3 


] Abour Arbeydt. 
Lace ant. 


80 Lack (or want) Ge- 


bꝛeecken. 

«Lackey een Lackey. 

« Lad een Jong geſel. 

a Ladder een Ladder 
ofte Leer. 


a Ladle een pot-lepel. | 


« Lamb een Lam. 
Lame Lamme. 


10 Lament Beklagen. 


Land Landt. 
Land- lord Huns-heer. 
4 Language een CTaal / 


Spꝛaak. - 
% Languiſh Flaauw 
wozden, | 
4 Lantern een Tan⸗ 
fcern. 


the Lap Schoot. 


L A.. 
Large beet. on 
4 Lark een Letuwerk. 
« Laſh een Slagh. 
to Laſt Duuren. 
the Laſt de Teſte. 
4 Latch of a dook een 
Klink van een deur. 
Late Laat. 
Lattiſes Tralen. 
to Laugh Lachen. 
a Law een Met. 
4 Lawyer keen Adbo⸗ 
caat. | | 
to Lay Leggen. 
Lazy Lup. 
Lead Loot. 
to Lead Leyden. 
4 Leaf een Bladt. 
4 League een Der bondt. 
Lean Mager. 
zo Lean Opleunen / 
— 3 | 
to Leap. DP2INgen. 
Leap:ycar Schzickel- 
jaar. 
10 Learn Leeren. 
Leaſt Op dat niet. 
the Leſt de Kleynſte. 
Leather Leder. 
zo Leave Perlaten. 
Leaven Derſſem. 
the Left-hand de Slin⸗ 


kerhant. 
Leg een Been. 
ä a Lemon 


a 1. 
> 8 
LE 


Lemon een Lamotn· 


appel. 
16 Lend Leenen. 
Length Lenghte. 
Lent deLente. 


« Leper een melaatſch. 


Leſs minder. 


10 Leſſen Hlenn ma⸗ 


. 

« Leſſon een leſſe. 

Let @Toclaten. 

« Letter een Bzief. 
Lewd Boos / godt- 
loos. 4 

« Libel een paſquil. 


Liberal mildadigh. 


Liberty Dzphcyt. 


4 Library een Biblio⸗ 


teeck. 
Licence verlof. 
« Lic een TLeugen. 
to Lie Liegen. 
Life Teven. 
to Lift Oplichten. 
Light Licht. : 
Light (nor heavy) licht 
1 — oa ) 
Ike NeL)CH- 
Lime Maalck. | 
«Limit een paal / lant- 


paal. 
to Limn Sthilderen. 
4 Line een Linie. 
tbe Lining (of a coat) 


LT . 


de voederingh.., : ge 
Linnen Tywaak. 


* 


2 Lion or Lyon een 


Leeuw. 


the Lip de Tippe. 


to Lifp Liſpen. 

Litile Tuttel / kleyn. 

to Live Leven. 

the Liver het Lever. 

4 Liverie een Liveren. 

Diet. 

s Loadſtone een Hepl 
fteen. 

« Loaf een Boot 

« Lobfter een Kreeft. 

a Lock een Slot. 

to Lodge Logeeren- 

the Loins de Lenden. 

Long Langh-. : 

to Long verlangen. 

10 Look Sien / fiken. 

«Loop een Tits. 

10 Loofe Los maken.' 

« Lord een Heer. 

Lordthip Heerſchapy. 

to Eo ſe vetlit ſen. 

to Lothe IDalgen. - .* 

0 Love Peminnen / 
lief hebben. 15 

Love Liefde. = 

Low Nedcrigh/Taag, 

Lowd. Lupdz. 

4 Lowſe een Lins. 
Ag 6 - Tack 


* 


J 
; = 


Luck Geltuck; * 
Lukewarm Laiw. 
10 Lurk Sthuplen. 
Luft Welluſt. 
Luſter een Lupfter, 
Luſtie Luftig. 
Lute een Lupt. 


e \ Ace een Drepter. 
Mig. Foelie. 
Mad Sinneloos. 
Made Gemaakt. - 
Madder Mee - rappen. 
the Magiſtracy de Over- 
. | 
Magnanimity, Gzoot- 
moedigheyd 


Magnificence Peerlik⸗ 


eoMagnific Gzudt ma⸗ 


ken. . 1 : 
« Maid een Maaghö / 
Mepd. | 
10 May (or can) Mo⸗ 
gen. 5 
Majeſty Majeſtent. 
tbe Maſnes (of a horſe) 
de Manen / mane. 
10 Maintan Onderhou⸗ 
den. : 
« Major een JN ajooz/ 
Burgermeeſter. 


= 


MA 
10 Make Malen. 


Mlalcontent Misnoegt. 
tbe Male (ot every kind) 


bet Wanneken. - 


Malice Booshept. 
Malt Mont, 8 


a Man een Man. 


10 Manage Mytvoeren. 
Manifeff Gpenbaar. 


Manifold Menighvul⸗ 
digh. 
Manner Manier. 


(good) Manners Se: 
_ goede manie- 
ren. | b 


Many Deel. 
4 Map een ffaarte, 


Marble Marmerſteen. 


to March Marcheeren. 
4 Mare een Merry. 

the Margin de Rand. 
a Mark een Merz. 
a Market de JNarkt. . 
4 Marquiſs een JParck- 


_  Gzaaf. 
Marriage YYCuwelhk. 
to Marrie or be married 
Trouwen / oſte ghe⸗ 
trouwt wozden. 
Marrow =: 
a Martyr een Matte⸗ 
—__ 
to Marvel Monderen. 
s Maſon gen Metſclart- 
DE 


i! 


| 


| 
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the Maſs de Miſſe. 

the Maſt de Maſt. 

« Maſter een Meefter, 
4 Match Lont. 
Matches Swavelſtor- | 


lien. 
Matter Materie / ſtof. 
« Maund een Mande. 
Meal Mel. 
4Meafure een Mate. 


Meat Roſt / 2 | 

10 Meditate verdenc- 
ken. 

4 Medler een Miſpel. 

Meek Sachtzinnig. 

io Meet Gemoretren. 

Meet Bequaam. 

Melancholie Melanco⸗ 


Ive. 

20 Melt Smelten. | 
«Member een Lidt en 
Lidtmaat. 
Memory Sedachtenis. 

10 Mention Melden. 

4 Merchant een Roop- 
Merciebarmhertigheid. 4 
Merit P-rdienfſte. 
Merrie Dꝛolijß. 

a Meſſage een bootſthap. 


« Meſſenger een Bode. 


Metal JNetaal. 
tbe Middle Middel. 
Midnight middernacht. 


A2 Miſchief een 


A 1:4 


> Midwife een 1894 : 


- ouw. . 
t Macht. 
Mile Sachtzinnig. 
a Mile een hl. 
Milk | elk; 
to Milk Melzen. 80 
4 Mill een Molen. * 
4 Miller een Moole⸗ 
naar. 17 
the Mind 't Gemoed. 
to Mind Acht neemen. 


Mindfuli Oed ti 
, Mine Myjn. 5 Fe LE 
- 4 Mine een ne- Pp 


10 Mingle mengdelen. 

a Miniſter een ha 
kant. 

the Mint de Mit. 

4 Minute een Mint. 

4 Miracle ten WMita- 

iel. 1e e 

Mire Stiff,” * 

Mirth Pzolhiheidt 

Miſchance On eval. 

ent. 

a Misdeed een Mig- 
daat. 

Miſerie Elendigheſdt. 

:o Miſtake 'Derzinnen, + 

to Miſtruſt Mistrou⸗ 


wen. 
0 Mitigate Derzachs 
20 Mix 


ten. 
Vb 7 


MI. 


40 Mir (et, Mingle. 
« Mocker een Spotter. 
Modeſt Manierlhck. 
Moiſt Dochtigh. 

10 Mole uellen. 


4 Moment een Dogen⸗ 


blick. 
4 Monarch, ben Mo⸗ 
narch. 


«Moneth een Maant. ; 


Money Gelt. 

a Monk een JNunnick. 

« Monſter een Mon- 
fter. 


« Monument "een ghe- | 
to Murmure 


denck-teecken.:- 
the Moon de Jaan. 
More JNeer. 
the Morning JRozgen- 
thdt- 
Mortal Sterflück. 
4 Mortar een Dijſel. 
Morter Moztel: 
zo Mortifie Dooden. 
Moſs Mos. 
Moſt Meeſt. 
Mother Moeder- 
4 Motion een Bewe⸗ 


ingh. 
pouldy Schimmelach- 


igh.. 
20 — nt Opklimmen. 
« Mountain een Bergh. 
#0 Mourn Treurig zit 


O 


4 Mouſe een mung. 


tbe Mouth de mont. 

to Mow maapen. 

Much Deel. 

Mud modder. 

s Mulberry een moer⸗ 
beſie. 


4 2 een 'muyl. E; 
to Multiplie Bermeer⸗ 


deren. 
a Multitude 


nighte. 


, Mb een modꝛde⸗ 


naar. 
reeren. 


Musk muſcus. 


- TMuſft ick moſt. 


Muſt Nieuwe Win. | 


| Muſtard moftaart. 


to Muſter monſteren. 
Mutable Deranderljk. 
Mute Stom / ſtil. 
Mutton Schapen⸗ 


vleeſch. 1 
Mutuell Gnderlinge / 


weder zidts. 
10 Muzzle muplban⸗ 


den. 
a Myſtery een Perbox 


genthegt. 


the Nails - 


een me⸗ 


murmu⸗ 
Muck muſſjck. 


NA 


my 5 the fin- 


3.89 de Na- 
gele 
| ile een Spheker⸗ 20 


Naked Paarkt. .. |. 
a Name ecu Naam: - 

10 Name Noemen. 
Namely Namentlijck. 
« Napkin een Servet. 


Narration een Pers ; 
; the Next deNaaffe. 


Narrow Naauw. 


Nation een Polck ſa 


Natie. 
Nativitite Geboozte. 
Nature Natuur. + 
the Navell de Pavel. 
4 Navie 
Schepen. 
Navigation 
vaart. 
NaughtQuaat. 
Nay Neen. | 
Near a- bn. i 
Neat Net. 
Neceſſarie Nootſalic- 


lijck. | 

wehe Nootwen- 
dighent. 

the Neck den Hals. 

Need Sebzech. 

a Needle een Raalde. 


een 'Ploot. 


Scheep⸗ 


NE. 
le& Derſunmen: 


10 Ne | 
aN d. een Vuur⸗ 


man. 
Neither Nochte. 


c 2 een Neef. 


Neſt een Neft. 


« «N et; een Net. 


5 « Nettle — 


Neyer Noopt. | 

Ns Niet te- 
gen aande. 

New Nieuw. 


« Niggard een Gieri⸗ 
* a 
Nigh Na- bn. 

the Night de Pacht. 

Nimble Gaaum. 

Nine egen. 

to Nip MNhpen. 

No Reen. 

in No wiſe Geenſins. 

Noble Adel. 

0 Nod ſinicken. 

None or no Geen. 

Notle Geraas. 

Noon de Noen / mid- 

- dagy. 

Nor ochte. 

North Noozt. 

the Noſe de Reus. 

— — de NReusga⸗ 


Net "Piet. 


« No- 


NG! 


« Notaire een Dpotarts.' 


to Note Optherhen; 

Nothing or , nought, 
Niets. 

4 Nurſe een Bbedſter / 
Minne. 

to Nourish Poen. 

Now Nu. 

a Number . Setal | 

to Number Keckenen. 

4 Nun een Nonne / Ba- 
n. 

2 Nut een Neut. 

Nutmeg: Nobte Maſs 

caat 


19 „ , 
a * z 
£ 
4 — 
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an „ OAek. tree een En⸗ 
hen boom. 

an Oar een Riem. 

an Oath een Eed. 


Oats aver. | 
Obedietice ' Ghehooz: 
fſaamheid. 
20 og Gehoozſaem 
zyn 
- #0 Object \Tegenwer- 
pen. 
an Obligation een Der- 
binteniſſe. 
to Oblige Perbinden, * 


Oblivious Pergetclyki, 
Obſcure dupſter. 


to Offer 


— 0 


On 


to obſerve Maar ne: 
Obſtinate Pertnekkig, 
to Obſtruct Stoppen. 
to Obtain Derkrhzgen; 
Occalion Ghelegent- 


hent. 


0 Ocean de Otean / 


de groote See. 
Odious Pateltjfi, 
an Odour een Neu. 
Of Dan. 5 


16 Offend Er rgernisge- 


ven/beſcha 

0 n 
eſenteeren | 

Office een Amt / 


Officie 
Offpring 70 rom... 
Often or oftentinies 
Dikmaal. 
Oil QGlie. tt) 
Ointment Salve. \ 
an Oiſter een Sete. a 
Old Out. 
an Olive een Olf. 
10 are Achter- daten / 
verſunmen. 
Omnipotent Almach⸗ 
tig. 
Once Eens. 
One Een. | 
Onely Allcenlijk. 
on Onjon een Aud 
to Open 


OP 


10 Open Open doen. 
Openly Opentlhk, 
Operation IDerkinge., 
Opinion Opinie. 
n Gelegent⸗ 


ent. 
10 Oppoſe Tegenſtaan. 
10 Oppreſs @nderdzuc- 
ken. 
Or Of / ofte. 


an Oracle een Orakel. 


an Orat ion een Orat ie. 
an Orchard een Boom- 
gaart, 


10 Ordain o2donneeren.. 


Order Onder. 

Orderly Ozdentel hf. 

Ordinarily Ghewoon- 
lijck. 

n Organ een Oꝛgel. 

be Original d' Ooz⸗ 
\pzongh. 

Ornament Cieraat. 


an Orphan een Mers⸗ 


kint. | 
Otherwiſe Anderſins, 


Oven een Oven. 

Over Over. 8 

to Overcaſt overleggen. 

1 Overcome | oyerko- 
men / overwinnen. 


| to Overflow 0 ervioe- 


den. 
t Oyerliye overleben. 


«Pact een 


0 V 

Overlong over lang. 

to Overmaſter Over⸗ 
meeſteren. 

to Overſee overſien. 

to Overthrow Omwer⸗ 
pen. 

to Overturn omkeeren. 


to Overweigh overwe- 


gen. 
te Oyerwhelm Over. 
ſtulpen. 
an Ounce een Once. 
Our Onſe. 


Outward Uptwendig. 


z0 Ow Schuldig zin. 


an Owl een Ypl. 


Own Epgen. 


an Owner een Epge- 
naar. 


o Own Epgenen. 


an Ox een Qs. 
P. 


Pacifie 15 in 
maken. X | 

# Pack een Pack. . 
4 Pad-lock een hangflot 3 


4 Page een Pagie. 
Pain Pin. 
to Paint Schilderen. 


4 Pair een Bale 
Palace een Pa 
Pale Bleek- 
the Palm 


ob * 0 
228 — 
„ - 
| 
P A 


the palm vf the hand de 
palm van de hand. 

« Palm- tree een Palm 
boom. 5 

the palſie berocrte. 

a Pan een pan. 

a Pancake een panne- 
koek. 2 

the Panch, tripes d 


pens. 33 
o Pant Beven / klop⸗ 
pen. 
4 Pantoffſe een pantof- 


fel, 
the Pap de Mam ofte 
_ Tepel, 
Paper pampier. 
Paradice Paradhs: 
« Parcel een partpe. 
Prechment perkement. 
to pardon vergeven. 
to pare afſnyben:” 
Parents Quderen. 
the Parliament be: Par- 
r 
«Parlour een Binnen- 
ſaal. 5 
4 Parrot een Papegay. 


Parſſey Peter ſeln. 
4 Parſn "een Dating: 
kel ne BP 


« part er gederlte 


r & 


r 
- "7: * 
P N 


partial partijdig. 

particular bpſonder / 
particulier. 

4 partition een deplin⸗ 
ge. 

4 partner een mede-ge- 
_ | | 

a Parrridge een Patrijs. 

« Paſquil een Paſquil. 

to paſs paſſeeren. 

« paſſenger een paſſa⸗ 
gier / renſiger. 

the Paſſover Paaſſchen. 

4 Paſs port een Pag- 
pooze. 3 

à paſſion een bewegin⸗ 


| _— 5 
pat verby gegaan. 
Paſte (dough) Deeg. 
« Paſty een Paſte. 
paſtime tijdtverdeijf. 
a Paſtor een Herder. 
a Paſtyre een. Meyde. 
4 Path een Padt. 
patience gedult. 4 
4 Patriarch een Patri- 

arch. 5 
4 patron een Patroon... 
a pattern een booꝛbłelt . 


to pave paveyen / pla- 


enen. 


_ pavillion een pavil 8 
eo partake detlachtigh EY 
. | 


itoen; 


10pawn 


PA 
"—_ Ce pant leg 


gen 
10 pauſe Auften / pau⸗ 
ſeeren. 
a paw een Poot. 
to pay Vetalen. 
peace Pzrde. 
a peach een Perſick. 
a peacock cen Paguw. 
« pear een Peer. 
« pearl een Pecrl. 
peale Erweten. 
peculiar Engen. 
pedegree Affomſte. 
pon H02ſel/moeve- 


a pelt een pels. 

pen een penne. 

to penetrate Dooꝛdꝛin⸗ 
gen. 

penitent Bcrouwigh / 
boetvaardigh. 

« penknife een penne⸗ 
mes. | 

4 pennie een penninck 
een ſtunvert. 

« penſil een penceel: 

a penfion een penſioen. 

* een gt: 


fe 
penurſe- aide 2 
people Bolck. 
pepper peper. joe. 
peradventure bs avon- 
tuur. 


| perpetual 


PE 


to perceive. Bemerkenf 
beſpeuren, 

perdition Dcrlies/ ver 
der veniſſe. ; 

perfect Polkomen 7 
volmaackt. 

to perfect Bolennden. 

20 porioem Yolbzen- | 


gen 
perillous Gevaarlijck. 


period puſit / epnd. 

to perifh Dergaan. 

pejury Eedtbzeekings: 

a periwig een pꝛiinck. 

to permit CToeſtaan / 
toelaten. T 

pernicious Hchadelick. 

26 perpetrate 'Begaan. 

Eeuwigh / 
geduurigh. 

perplexed Perwerd / 
bekommert.-  _ 

10 perſecute Dervol⸗ 
gen. 

perieveranee Polher- 


dighent 
10 perſi Mt Polherden.- 


a perſon eenperſoon. 
to perſwade Met re- 


den toebzengen. 
perverſe- Se | 
10 to peruſe; 


n 
io peſter Que 


«pefil 


* * ” * 
a 
2 — 


PE 


2 peſtle { or pounder) 


een Htamper- 


« Petticoat een P:ouws- 


Onder-Aock. 
a Petition een Requeſt / 
begeerte. 
Pewter Peauteer / Ti in. 
Phantaſie Inbeeldin⸗ 


ge. 
x Pheſan Phapſantvo- 


ge 

«Philoſopher een Phi 
{oſooph. 

«Phraſe een Spreuck, 

Phyſick Medici. 

zo Pick Picken. 

Pickle Peechel.” 

4 Picture een ſchildery. 

« Pie cen Paſtey. 

. Godtvzurhtig- 

ent. 

a Pigeon een Pup. 

« Pig een Hilepn- Derc- 
ken / een Neil. 

4 Pike een Spies. 

2 Pike (fiſh) een Snoek. 

« Pelgrim' een Pelgrim. 

40 Pi A de- Sthoꝛs 17 

4 Pill = Pille. | 

« Pillar 7500 | 

« Pillow ' eex 1 


ſen, - N * 
Pilot een Lootsman. 


to Pipe Gp de Flupt 


4 Plank een 


PI 

to Pinch Nijpen. 

a Pink (alittle ſhip) een 
Pink, 

a Pinnas (ſhip ) een Py⸗ 
nas. 

a Pin. een Spel. 

to Pin Nanſpellen. 
4 Pint een Pint. 


a Pipe een Php. 


ſpeelen. 
4 Pirat een See-Kover. 
zo Piſs Piſſen. 
« Piſtol een Piſtool. 


42 pit een Put. 


Pitch Peck. 

u Pitcher een Aarden 
Hrupck. 

Pith in wood Pit in het 
hout. 


Pitie Jammer. 


to Pitie medelyden. 


Place Plaats. 8 
the Plague Peſtelentic. | 


Plain fldar / even- 
Plaintiff Mlager. 


4 Plaiſter een Plenſter. | 


laneet. 
lanz. 
zo Plant Planten. 


4 Planet een 


Plate 1 oy 
4 Plate een Teljoo: - 


4 Platform vontfohm / 
't bewerp van een 
hups. « plat- 


PL 


«Platter een Plateel / 
een ſchotel. 

to Plead Plepten. 

Pleaſant Geneuchelik 

to Pleaſe - Behagen. 

what Pleaſeth you? wat 
Behaaght U. 12 

Pleaſure layſter. 

« Pledge een Bo0zgh / 
een pant. 

Plentie Overbloet. 

the Pleuriſy bet 2 

« Plough een P 

to Pluck Phucken. 

Plum een Pꝛuꝝm. 

a Plume een Peder / 
Pluypmagie. 

4 Plummer een Abot⸗ 
gieter. 


« Plummet - een Kloot 


van Noot. 

10 Plunge Duycken / 
inſteecken. 

Pocket een Dark. ' 

thePocksde Pocken. 

« Poem een Gedicht. 

4 Point (With the fin- 
ger) met de Binger 
duden. 

* Point de Punt. 

to Poiſe Megen. 

Poiſon Bergift. 

Pol money Pooftgelt. 

Policte Politie / Naat. 


PO 


1 2 U : Polyſteren. 
— poll Schieren. | 
oltutse Dupl ma⸗ 
en. - 
a pom- granat een O29- 
naat appel. 
pompous Pompeus. 
4 pompion een Pom⸗ 
poen. 


| «hood een Poel / Dh 


to ponder Overleggen, 


the Poop. (of the Ship) 


Achter -hafteel (van 
't Schip.) 
poor Arm. 
the pope de Paus. 
populous: Dolckrf cf, 
« poxch een Doozhof- 
the 8 de Dweetga- 


1015 Dercken-vieeſth. 


« port (Hayen) Poozt / 
Maven. 

« portion een Deel. 

* een Stellin⸗ 


to Potkel Beſitten. 


poſſible mogeljjck. - 

ibe poſt de Poſt. 

po erity Pakomeling- 
ſchap. 

« pot een Pot. 

potent- machtigh. 

4 po-- 


70 
eee een Poten⸗ 


ren Sop / potſpis / 
moes. 

4 = een- Pottebac- 
ker. 

&Pottle een Stoop. 

Pouder Poeder. 

Poverty Armoede. 

Poultrie Poenderen. 

4 Pound een Pont. 

10 Pour Gieten. 

Pourtraiture . Af- beeld- 
el. 

* 4 Macht. 

Practiſe Pꝛactijfi. 

10 Praiſe Aen. 

to Pray Bidden. 

5 een, Gebedt. 

to Preach Pꝛediken: 

4 Preamble een D007- 
reden. 

PrecedentDo02gaande. 

Precept een Gebodt. 

Precious, Hofteljck. 


Preciſe pꝛechs. 
rR__ Poozgan- . 
'Pride Poovaardigheit. 


Prediction Doozſeg- 
ging. 6 

to Pre eftinate Poo2- 
ozdmeeren. 

Pre minence Uptftcec- 
hentheyt. 


PR 


Preface Doozreden. 

zo Prefer Advanceeren / 
vooꝛęſtellen. 

Prejudice Nadeel. 

to prepare berepden.. 

to preſcribe vobęſchʒij 
ven 


Preſence tegenwoozdig- 

ent 

to preſerve bewaren. 

Preſident Pꝛneſident / 
Doozſitter. . 

to preſs pꝛeſſen / dwin- 

10 n verſtou⸗ 
ten. | 

zo pretend ergens ng 

aan. 
Pretne, moon. 


o prevail Over weldi⸗ 


gen. 
to prevent 
men. 
« prey een roof / bunt. 
zo prick. pꝛickelen. 
k of a pin de 


Dooz-ko: 


the Pric 
ſteek van een ſpel. 


4 Prieſt een Pziefter. 
4 Prince een Pzince. 


Principal Gpperſte. 


Principle Beginſel. 
10 price Ducep. | 


« priſon 


it. 


P.R 

4 Priſon een Gevanke- 
niſſe. 

Private Pꝛibate / een⸗ 
ſaam. FT © 

4. Priviledge een Pꝛivi⸗ 
legie / vooꝛrecht. 

Privily Pepmelijck. 

4 Prize een P2hs. 

10 Prize Achten. 

3 Waarſchijne⸗ 
His. 


Un. 
o Proceed Dooztgaan. 


4 Proceſs een Pꝛoces. 
t0 Proclaim Untroepen. 


40 Procraſtinate Ypt- 


ſtellen. 
10 Procreate Generee⸗ 
ren. 


.Proftor een Pꝛotureur. 


4 Prodigal een Derquiſ⸗ 
ter. | 
Prodigious Wonder⸗ 

bare. 
to Produce Dooztbzen- 
gen. 
1 Profeſs Belijden. 
Profit Pꝛofijt. 
Profound Diep. 
Profuſe Overdadig. 
to Prognoſticate Bodg⸗ 


ſeggen. 
«Project een Bewerp. 


«Prologue een Dooꝛre⸗ 
reden. 0 


PR 


Prone Genegen. 
10 e Uytſpꝛe⸗ 
n * . 9 4 


to Prop Onder ſteunen. 
10 Propagate  Dookt- 
planten. 5 

Prophane Onheyvltg. 
4 Prophet een P2opheet, 
to Propoſe vooꝑſtellen. 
to CO Uptftel- 

i „5 


to Proſecute Na · vol⸗ 


Proſperity Gheluck / 
welvaart. | 
to Protect Beſcher⸗ 
men. f 
to Proteſt P:otefteeren. 
to Protract Ypytſtellen/ 

: — — 1 
r ovaardig- 

4 Fave een Dpzeek- 
woozt.. 

to Provide vobzſien. 

4 Province een Pꝛovin⸗ 
cle. ; | 
to Provoke Opwecken. 
* Poozhjichtig- 
tighept. | 

Pfaden on Pſalm. 
4 Publican een Tolle⸗ 
naar. 8 
Publick Gemepn. 
1% Publish Gpenbaren. 
4 


PU 

« Pudding een Beuling / 
pot-paſten. 

10 Puff Blaſen. 


10 Pull Trecken. 
4 4 een Pꝛeeck- 


oe 6 

the Pulſe den Pols. 
4 Pump een Pomp. 
10 Puniſh Dtraffen. 
/purblind Stickiſiende. 
zo purchaſe . Kigopen / 

'verwerven. rn 
pure HupVer. 
50 purge Purgeeren. 
to purifie Kepnigen. 
to purloin . Ont-trec- 


4 Cackſalver 


Quality Hoedanighept, 
ualities manieren. 
5 Wa een haaſtige 


Quantity Deelhept. 
4 Quarrel een Queſtie / 


QUA 
Z 


een 
<. Quackſalver. ' 

4 Quadrant een Dier⸗ 
Rant. 

to Quake Beben / ſid 


laaute. 


. 


krackeel. 


Ken. A4 Quart CWeepinten/ 
purple Purper. een kan. | 
20 purpoſe Doozne-⸗ 4 Quarter een Dierde 
4 purſe een Beurg. 4 Quarry of ſtone en 
purſlain Poꝛzcelenn- Steen-kupl. > 
- krupt. « Quean een Yoere. | © 
20 purſue Yervolgen. - « Queen een Gionin- | * 
- zo puſh Stooten. - ginne. | 
«puſh een Punſte. to Quell Quellen. 10 
10 put Setten. tio Quench Yptbluf 5 
10 put on Aandoen. ſchen. | x 
to putrifie Derrotten. « Queſtion een Bur- 1 
10 puzzle Pmant ſwa⸗ ge. 
. righent aandoen. Quick Gaau / level} * 
een Py (Dogel) Exter. digh- * The, 
| 158560 Quicken Derquli N 


ken. 


Quickly 


QUI 
Quickly Haſchjes / ter⸗ 


ſtont. 2 
Quickſilver Quicſiſil⸗ 
ver. 


uiet Geruſt. 
Nil een Schaft. 
4 Quilt een JNatras- 
4 a ecu Quee-ap- 


el. 
the Qui re de Hog. 
4 Quire of Paper een 
deck Pampier. | 
to Quit Qujjten / quijt 
ſchelden. 
to Quiver ſchudden. 
Quotidian Dagelicks. 


R. 
«RN Ace een Geſlach⸗ 
R te. | 
«Race een Loop. 
«Rabbet een Conijn. 
4 Rack or manger een 
kribbe. 
to Rack Pijnigen. 
4 Racket een Nincket. 
Radiſh Nadijs. 
10 Rage Naſen. 
Rage Uptſinnigh. 
« Rag een dude Lap. 
10 Rail Schelden / ver⸗ 
ſmaden. 
Rain Kiegey, 


RX 


a Rainbow een Negen: 
boogh. 13 

to Raiſe up Opwerken. 

Raiſins Rozyn. 

4 Rake een Rieck ofte 
Egge. 

4 Ram een Nam. 

4 Ranck een Nxe ofte 
oꝛden. 

to Rankle Perrotten. 

Ranſom Kantſoen. 

Raping Neming met 
gewelt. it 

Rare Ongemeen / ſel⸗ 

den / raar. 

to Rarifie Dun malen. 

4 Raſour een ſcheer⸗ 
mes. ; 

4 Rat een Not / Katte. 


Raſh Onvoozfich- 
tigh. ES 
Rate Pzjs. 


«Rater een chatter. 

Rather Liever. : 

to Ratifie - Beveſti- 
gen. 

4 Rattle een Natel. 

Rational Redelicſi. 

a Raven een Haven, 


Rayening Noovin⸗ 
ge. 1 

to Raviſh Schoffie⸗ 
ren. 

Raw Nam. 


Cc Rays 


— 


"RA 


- Rays of the Sun ſonne⸗ 
ſtralen. | 
10 Reach Kepchen, 
20 Read Leſen. 
Readie Gereet. 
Really Met der daadt, 
a Realm een Moninck⸗ 
n 
g Ream of Paper cen 
Niem Papier. 
10 Reap Maapen. 
Reaſon Neden. 
zo Rebate Af-kozten, 
Rebellious WPederſpait- 
nigh. 1 
20 Rebuke Veriſpen. 
zo Recant Yerroepen. 
x Receipt een Ontfang. 
Receipts Genees-mid- 
delen / Ozdonnan- 
tien. 8 R 
20 Receiv Ontfangen. 
Recipocral Wederee⸗ 
righ. 82 — : 
20 Recite Perhalen. 
zo Reckon HAeeckenen. 
zo Reclaim Mederom 
roepen. 
20 Necollect Dergade⸗ 
ren. 
20 Recommend Aan⸗ 
 p2jſen/bevelen, 
z0 Recompence Der⸗ 
gelden. 5 


R E 
to Reconcile - Perſoe: 


nen. 

to Record Ge dachtigh 
weſen. ns 

a Record een Oozfon⸗ 
de / een Negiſter. 

zo Recover Herhalen 

weer krügen. 

Recourſe (CT oevlucht. 

zo Recoyl (Ce rugge 
wirken. 

zo Recreate Dermaei⸗ 
lien. 

4 Recuſant een Ont⸗ 
ſegger / de naam ge- 
geven aan een Þ(- 


piſt. 
Ned Noot. 
to Redeem Derloſſen. 
Redeemer Derloſſer. 
to Redound Perkoo⸗ 
en / overvloenen. 
to Redreſs Necht ma 
ken / refoꝛmeeren. 
to Reduce IPederom 
bzengen. 
a Reed een Niet. 
10 Reel Maggelen. 
a Reel een Haſpel. 


10 Refer een Sdack aal] 


vemant ſtellen. 
to Refine ſunveren. 
10 Reflect Opſien. 


0 Re 


RE 
to Reform DPerbeteren / 
herſtellen. 
zoRefreth. Derverſſen. 


io Refuſe Meygeren. 
40 Refute Wederleg- 


gen 
Regal Ioninckljck. 


10 Regard Arber op⸗ 


mercken. 


Regeneration Wrder: 


geboozte. - 
Regiment een Negi⸗ 
ment. 
4 Region een Landt- 
ſchap. 
10 Rehearſe Herhalen. 
Negiſter Bladtwyſer / 
Hegifter. . - 
tReject Perwerpen. 
10 Reign Regeeren. 
the Reins de ieren. 
Rejoyce Derheugen / 
verblijden. 


#0 Relapſe - Meder in- 


ſtozten. 
« Relation (or kindred ) 
Bloetver want ſchap. 
Relation (or ſtory) een 
Perhaal. 


toReleaſe Ontloſſen. 


—_ Verouw heb⸗ 
10 Relie Pertrouwen / 
ſteunen. 


RE . 

Relief Secours. 

10 Relinquiſh Derlaten. 

Reliques and remain- 
ders Overblifſelen. 

aRelith een Smaack / 
een fgeur. 

to Remain Overbly- 
ven. 

Remedy Nicmedie. 

RemembranceGedach- 
teniſſe. 

Remiſs Slap / onacht⸗ 
ſaam. 

to Remit Dergeven. 

Remorſe Hnaginge. 

z0 Remove HWegh 
doen / verplaatſen. 

to Render Meder ofte 
overgeven: 

to Renew Pernienuwen- 

Rennet JNelck-Kinſel- 

to Renounce ontſeg⸗ 
gen: 


Renown' F? Beroemt. 


Rents Mienten / inkom⸗ 
ſten. 

4 Rent een Scheur. 

10 Repair Þermaken. 

20 _ Weer beta- 
en 

to Repeat Perhalen. 

10 Repel Perjagen. iD 

to Repent Leedt we⸗ 


ſen. 
Ce 2 Re3 


** RE 


Repentance. Berouw. 

to Repine -JMozren. 

to Reply Weder ant- 
woozden, 

40 Report Dappoztce- 
ren / verteilen. 

#0 Repoſe Nuſten. 

to Reprieve Yptftel ge- 
ven 7 


20 Reproach Derwö⸗ 
„ 
Reprobate 
pen. 
10 Reprove Beriſpen. 
zo Repulſe. Derftooten. 
Reputation GOzꝛoot- 
achtinge. i 
x Requeſt Perſoeck. 
zo Requeſt Ootmoe⸗ 
digh bidden. 
#6 Require 
ſtchen. | 
10 Requite Bergelden. 
10 Reſemble Gelijcken. 
10 Reſerv Bewaren / 
— — | 
zo Re ig Overgeven. 
10 Reſiſt Mederſtaan. 
40 Reſolve Keſolvee⸗ 
ren / ontdoen. 
RNeſpect Achtinge. 
zo Reſpect Ontſien. 
10 Reſpire Ademen. 


Reſpite Uptſtel. 


Verwog⸗ 


Berenſ⸗ 


tbe Reſt de Nieft. 


to Reſt Overſchieten. 
4 Reſtitution WMeder⸗ 


to Retire Te rugge ofte 


RE 
to Reſt Nuſten. 


. gevinge. 

to SS _ -ge- 
ven / herſtellen. 

to Raad Bedwin⸗ 
gen / in den toom 
houden. 

Reſurrection Weder- 
opſtandinge. 

to Retail In 't klepn 
verkoopen. 

to Retain Onthouden. 


alleen gaan. 
io Retract Meder coe 
_ 

1 Retreat {Te rigg! 
keeren. ä 
40 Return Wederom 

keeren. 
to Reveal Openbaren. 
0 Revenge Mꝛefien. 
Revenue Inkomſt. 
0 Reverence Eprbit 
den. 5 
to Revieuw Herſien. 
40 Reviſe Meer obs 
ſien. ps 
10 Revive Levendiq) 
maken/her-leven. 


to Reyoke Per-roepel 
* 10 Rel ol 


RE 
10 Revolt Af- ballen. 


Revolve Herdenken. 


4 Reward 
ninge. 
Rheum Snotofte loop 
der Ncuſe/ of mont. 

«Rib een Atbbe. 


een Beloo- 


«Ribbant een Lint) een 


ſnoer. 
Rice Nijſt. 
Rich Ajjck. 
Riches fyctdont. 
« Riddle een Naatſel. 
Ride Rijden 
Ridiculous e 
lich. 
Right Recht. 
12 "Aechtveer: 


nina ID:cethent / 
renghent. 

«Rime een Dijjm. 
«Ring een Ningh. 

1 Ring (bels) Luyden / 
bellen. 

Riot Gulſigheyt. 

zo Rip onttarnen. 

Ripe ip. 

755 opſtaan / ry- 


Rites Ceremonien; ge- 
woonten. 

«River een Nibier. 

4% Rob NRooven. 


R O 


« Robber een Jiover.. , 

4 Robe een Kioſtelick 
kleet. | 

a Rock een Steen-xotſe. 

4 Rod een Forde. 

« Roe een hee. 

a Rogue een Schelm. 

to Roll Nollen. 

a Rood of Land een 
Aoede Landts. - 

a Roof of a houſe een 
Dack van een huys. 

Room Nunmte. 

4 Root een Woꝛtel. 

4 Rope een C ouw: 

to Rore Bzullen. 

a Roſe een Noos. 

Roſin arſt. 

to Roſt Baden. 

to Rot Perxotten. 

Rough Kupgh / roum. 

Round Font. 

to Rouſe opwecken. 

to Row Hioepen. 


Royal Hionincklijck. 


10 Rub Dzjven / kau 
wen. 

the Rudder het Roer. 

Ruddy Nootachtigh. 

Rude Sof / ongema⸗ 
nier 

Rue znrunt. 

10 Rue Nouwen. 


_ Rugze 4 


R U 
Rugged Oneffen / ruig. 
4 Rug een Rouwe De⸗ 
hen. 
to Ruine Deſtrueeren. 
Ruinous Vduvalligh. 
to Rule Peerſchen. 
4 Ruler een Regeerder. 
4 Rule een Regel. 
to Rumble Kommelen. 
10 Ruminate Perkau⸗ 
wen. 
a Rumour Gerucht. 
3 Run L oopcn, 30 
4 Rundlet een IKinne- 
lien. 
a Rupture een ſcheur / 
een bzeuck. 
aRuth een Bieſe. 
Ruſtical Boerachtigh. 
Rye Fiogge. 


S, 
he § Abbath den ſab⸗ 
bath. 
4 Sable een ſwaart 
ofte ſabel. -- 


a Sackel een finapſack, 

a Sack een ſack. 

Sackcloth Dapren- 
kleet. 

10 Sacrifice QOp-vffe- 
ben. 

Sad-D;ocvigh. 


. 40 Say ſeggen. 


SA 


Sad- colour Doncker. 

« Saddle een ſadel. 

Safe VBehouden. 

Safegard Beſchermin⸗ 
ge / ſauvegarde. 

Saffron ſaffraan. 

Sage ſavie ot ſalie. 

Sage Mijs. 

to Sail Zeplen. 

a Saint een Heylige. 

a Sale een Derkoop. 

a Sallet een fla of fa: 
laat. 

a Salmon een ſalin. 

Salt fout. 

Salvation ſalighept. 

Salve ſalve. 


ts Salute Gzoeten. 


the Same de ſelve. 


Sap ſap. 
Satan ſatan. 


10 Satiate Derſaden. 
Satisfaction Voldoe⸗ 


ninge. 
Savage Wildt. 


10 Save Bewaren / be⸗ 


houden. 
to Save ſparen. | 
Saviour ſalighmaker. 
Sauſage ſaurys. 
Sauſe ſauſſe. 
Sauſy ftout. 
a Saw een ſaagh. 


Scab 


— 5 


G A NA 


Vn. we 
©Q., te 


421 
1 


8 C 
Scab Schurf / ſchurf⸗ 


te. 

4 Scabbard een SWaart⸗ 
ſchedel. | 

a Scaffold een Scha⸗ 
vor. 

to Scald Met heet wa⸗ 
ter bꝛoenen. 

the Scalp de OP. - 

Scaly Schubachtigh. 

a Scandab een Schan⸗ 
daal. 

Scarce Sthaars. 

a Scart een Sluger. 

Scarlet Drizaarlaken. 

« Scarr een Lidt teyc⸗ 
ken. 

Scarſe Naauwelhcks. 

to Scatter Perftroven, 

a Scepter een ſcepter. 

Schilm ſcheuringh. 

4 Scolar een Teerling. 

« School een ſchoole. 

Science Metenſchap. 

to Scoff ſpotten. : 

to Scold ſchelden / ky- 
ven. 

Scope Ooghmerck. 

to Scorch BVzaͤnden / 
ſehꝛoeyen. 

to Scorn Derachten. 

to Scoul ſtuir ſien. 

to Scour ſchuuren. 

to Scourge Geeſſelen. 


S © 


to Scratch Krabben. 

to Scrape ſrhzapen. 

4 Screen een ſchutſel / 
ſcherm. 


a Scribe een ſchꝛhver / 


ſchzift geleerde. 
Scripture Schziftuur. 
a Scruple een ſcrupel / 

twöfelingh. | 
the Scull de Hooft- pan / 

Beckeneel. 


Scum ſchumm. 

4 Scuttle een Hongflien / 
ſehotel. 

the Sea de Zee. 


a Seal een Tegel. 

a Seam een ſoam. 

4 Seamſter or Simſter 
een Maayſter. 

to Search a: ſoecken. 


tze Second de Twee⸗ 


de. | 
Searge ſergie. 
the Seaſon ſapſaen. 
a Seat een ſttel þ ſtoel. 
Seaven ſtuen. _... 
a Secretary een ſecreta⸗ 
ris. | 
a Sect een ſecte. | 
a Section een Deeling. 
Secret Derboꝛgen hen 
melijck. | 
Secure ſviicr. | 
Secure ſozgeloos. 
Ce 4 Sedi- 


SE 


Sedition Seditie / op⸗ 

oer. N 

10 Seduce Perlepden. 

zo See Sien. 

Seed Saat 

% Seek Soecſfien. 

il Seemeth her Schhnt. 

zo Seeth Sieden / kao- 
lien. 

Seldom Selden. 

v0 Select Hytkieſen. 

Selfiſh Selfachtigh. 

10 Sell Derkoopen. 

the Senate den Naat. 

to Send Senden. 

Sence Sin / gevoel. 

Senfible GeBoelich. 

30 Sent or ſavour Riec⸗ 
en. | 

4 Sentence een Senten⸗ 
tie / vonnis. 

10 Separate - Af-ſonde- 
ren / ſchenden. 

« Sepulcher een Gzaf. 

Serge Sergie. 

Serious Ernſtigh. 

« Sermon een Pzrdira- 


8 
2 Serpent een Slangh / 
__ _Derpent. | 
« Servant een Dienaar. 
to Serve Dienen. 
10 Set Setten / ſtellen. 
Severall Derſtherden. 


8 E 


Severe Stuut / ftraf. 
10 Sew or ſow apen. 
Sewet Det. 

the Sexton de Hoſter. 
4 Shadow een Sthadu⸗ 


we. 
to Shake Schudden. 
Shallow ondiep. : 
the Shambles de Pleps: 
hal. 
Shame Hrhaamte. 
Shared Gedeelt. 
10 Shape Fatſoenee- 
ren/ ſcheppen. 
to Shave Schaven. 
She DN. 


' Sheaf een ſchoof. 


Shears Schaaren. 

4 Sheath een ſchecde. 

to Shed Gieten / fioz 
ten. 

a Sheep een ſchaap. 

4 Sheet of Paper een 
Del Papier. 

a Sheet (of Linnen) een 
ſlaap-laken. | 

a 3 ſchulpe / ſchil⸗ 


e. 

4 Shelf een Banck of 
Planck. P 

4 Shelter een ſtchunl- 
plaats/ toevlucht. 

to Shew (Toonen. 

4 Shield een ſc hilt. 
- 


hift 


* 


4 


4 Shift een Derande⸗ 
ring / oock een 
Mans o'te Yzou- 
wen Þejnbe. 

4 Shilling een ſchel⸗ 
1 

the Shin de ſcheen. 

10 _ _—_— 

«Ship een ſchip. 
«Shirt en Mans 
embt. | 
a Shive of Bread een 

ſnede Boots. 

a Shoe een ſchoen. 

4 Shoemaker een 
ſchoen maker. 

10 Shoot (with a gun). 
ſchieten. 

«Shop een winckel. 

the Shore de ſtrant. 

Short Hozt. 

«Shovel een ſchop. 


Should ſoude. 


it Should or ought hes 
Vehoozt. 

« Shoulder een ſchouder. 

1% Shout or cry out 
ſchzeeuwen. 

«Shower (ofrain ) een 
Plas-regen. 

# Shrink weycken en 
krimpen. 

10 Shut - ſlupten / toe⸗ 
doen. 


SI 


a Shuttle or ſhittle een 
ſpoel.. 

a Sickle een fickel. 

« Side een Tide. 

Aſide (Ter zijde. 

a Siege een Belegh. 

20 Siſt ſiften. 

a Siſt, ſieve or feye 
Temſt of ſift. 

to Sigh ſuchten. 

4 Sight een Sheſicht / 
en een ſchouſpel. 

a Sign een (Teecken. 

4 Signet een ſegel - Tring. 

to Signifie Betekenen. 

Silence ſtilſwühgent⸗ 
heyt. | 

Silk Side / Tn. 

a Sillabe een ſullabe. 

Silver ſilber. | 

4 Similitude een Ghe⸗ 

ihchenis. | 

Simple ſlecht. 

Sin ſonde. 2 

to Sin ſondigen. 

Since t'ſedert / int. 

Sincere oprecht. 

to S ing ſingen. 

to Sink fincken. 

a Sinew een ſtnuwe. 

Sir Monſteur / Heere / 
een Ekr-tijtel van 
een Ridder. 


Cc 5 Sirrup 


81 


Sirrup Sproop. 

Siſter een Suſter. 

to Sit Sitten. 

a Sithe een Senſſen. 

a Skain of threed een 
Streng garen. 

the Skie de Lucht. 

Skie- colour Pemels- 
blaauw. 

Skill Konſte / weten⸗ 

ſchap. 

Skin vel. 

Slack Slap / los. 

10 Skip Spzingen. 

4 Slate een Lepe oſte 
latte. 

40 Slander Lafteren. 

4 Slave een Slaaf. 

10 Slay Doodt ſlaan. 

40 Sleep Slapen. 

a Sleeve een mouw. 

Slender Dun / mager. 


_ 


SL 


a Sloven een Sloove. 
Slow Traagh. 


a Sluce een Slups. 


to Slumber Slupme⸗ 
ren. . 


Sluttiſh Mozſig / vupl. 


Small Klepn/ dun. 
to Smart Smerten. 


to Smell Nuycken. 


to Smile Glim lachen. 
to Smite Hmijten, 

a Smith een Smit. 

a Smock een Dꝛouwen 

Hembt. 

Smoke Noocßk. 

to Smother Perfticken. 
to Smooth Stricken. 
a Snail een Slacke. 

a Snake een Slange. 
a Snare een Strick. 
to Snatch Rucken. 

to Sneez ieſen. 


0 Slide glyden / flib⸗ 10 Snort or ſnore Slo; 


beren. 
10 Slice Snhden. 
& Slice een Snee. 
a Sling een Slinger. 


70 Slip away Gnttlip⸗ 


en. 
. een Mul. 
Slippery Gladt / ſlib- 
berachtigh. 
aSloc gen wilde pain. 


ken. 
Snot Shot. 
Snow. Snecuw. 
10 Snuff Snunten. 
So Soso / alſoo. 
Sober Sober. 
Society Geſelſthap. 
4 Sock een Sock: 
Soft Sacht” i 
to Soil Dupl maßen. 
10 Soke WDepriifhs 
1 Sold 


4 


SO 

Sold Perkocht. 

Sole Alleen. 

the Sole of the foot de 
Sole van de voet. 

Some Sommige. 

Sommer Homer. - 

Somthing Act / eenigh 
dingh. 

Somwhat Mat. 

Somwhere Ergens. 

«Song een Sang. 

a Son een Son. 


- Soon Haaſt / terfiont. 


Soot Noet. 

Sope Seep. 

4 Sop een Soppe. 

4 Sore een Seer. 

2 Sorcerer een Tove⸗ 
naar, a 

Sorrow Dꝛoefheyt / 
verdztet. 

Sorry Bedzoeft. 

aSot een Hot, 

the Soul de Siel. 

4 Souldjer een Soldaat. 

to Sound Glinclien / 
lunden. 

the South het Timden. 

Sour Suur. : 

Southſaying Maar ſeg⸗ 
gingh. | 

Sow Daanen. 

«Sow een Hoge. 

Spade een Spade. 
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4 Space een Spacie. 

a Span een Span. 

to Spare Sparen. 

4 Spark een Donch. 

to Sparkle Glinftercn. 

Spectacles Bꝛillen. 

to Speak ſpꝛeecken. 

a Speech een Taal / een 
ſpꝛaack. 

to Speed ſpoeden. 

10 Spel ſpellen. | 

to Spend DPerquiffem. 

to Spew or ſpue ſpou⸗ 
wen / overgeven. 

Spices ſpetern. 

4 Spider een ſp inne⸗ 
web. 7 


to Spill ſtoꝛten. 

to Spin ſpinnen. 

the Spirit de Geeſt. 

to Spit ſpouwen. 

a Spit een ſpit. 

Spite ſpht. 

zo Spoil Veder ven. 

a Spoon een Lepel. 

a Spot ren Plcch. 

a Sponſe een Bzuvt. 

to Spread ſpꝛenden. 

the Spring de Tente / 
Dooz-jaar. 

a Spur een ſpooz. | 

to Spurn Achter upt- 
ſlaan. | 

Squint-eyed ſcheel. 
Cc 6 to Stab 


ST 


Stab Met een Pon- 
jaart ficken. 

« Stable een ftal. 

« Staff een ſtaf / flock. 

10 Stagger ſtroncke⸗ 
len. | 

a Stain een Dlecke. 

Stairs: Trappen. 

a Stake een ſtaack / 
paal. 

10 Stammer ſtameren. 

10 Stamp ſtampen. 

0 S ſtaan. 

a Star een ſterre. 

to Starch ſtijven. 

«Statute een ſtatupt. 

10 Stay Blyven. 

to Steal fieclen. 

to Steep wepcken. 

to Steer ſtuuiren. 

a Step een ſtap. ; 

aStep father. een ſtief⸗ 
Dadcr. 

29 Stick fteken.. 

z0 Stick to Wanleven. 

« Stick. een ftock 

Sting een Pꝛickel. 

#Stink ſtincken. 

0 Stirr Noeren. 

Stocking {iouſſen. 

the Stomack de maag. 

Stone een ffeen. 

« Stool een ftorl. 

» Si00p- Vuclien. 


8. T 


to Stop ſtoppen. 


4 Storie een Derhaal / 
Piſtorie. 

4 Storm een ſtoʒm. 

Stout ſtuut. 

Straight Recht. 

Strained Sezijght en 
gedouwt. 

Strait Engh / naauw. 

4 Stranger een Dꝛeem⸗ 
delingh. 

a Straw een ſtroo. 

Strayed Perdwaalt. 

the Stream de ſtroom. 

a Street een ſtraat. 

Strength ſterckte. 

to Stretch Recken. 


zo Strike flaan / ſinj⸗ 


ten. 
a String een ſnoer. 
4 Stripe een ſlagh. 
Strong fterch. 
a Student een ſtudent. 
to Studie ſtudecren. 


Stumbling. ſtrupke⸗ 
ling. | 

to Subdue _t'onder- 
92engen. 

to Suk wit onder wer⸗ 
pen. 8 

to Subſcribe bndek⸗ 
ſchzijven. 


Subſtance ſübſtantie. 
Succour Buſtaut. 
e Such 


ee e tee. 


Peer. ab 


UW © 


8.U 


Such fulcke. 
10 Suck ſupgen. 


Suddain ſchielick- 


Suet or tallow ſineer. 
zo. Suffer 1 hden, 
Sugar ſupcker. 


s Summ een ſomma. 


the Sun de ſonne. 
10 Sup ſiſppen. 


Superſcriprion- op- 


ſcheift. 

Supper Avontmaal. 

10 Support anberhou⸗ 
den. 

Sure ſeerker. 

Surety Voꝛge. 


10 Suſpect Mistrou⸗ 


wen. 


to Suſtain ophouden. 


zo Swallow ſwelgen. 
«Swan een ſ\waan. 
10 Swear ſweeren. 

o Sweat ſweeten. 


io Sweep Degen. 


Sweet ſoet. 

10 Swell ſwellen. 

Switt ſnel. 
to Swim ſwemmen. 
«Saine een ſwijn. 

4 Sword een Dogen / 
- ſwaart. | 
Swounding @Qe3wiſ- 


mingh. 


T & 


T 


T Able een Tafel. 

1 4 Tail een _ 

a Tailer een Hleerma⸗ 

ker. JED 

zo Take Nemen. 

4 Talent een Talent. 

to Talk Paten. 

Tallow Talcßk. 

Tame Tam. 

Tape Linnen/ lint. 

Tapeſtry @apijt. 

zo Tarry Derbepden. 

« Iart een Taart, 

to Taſte ſmmaken, 

4 Tavern een wijn-Her⸗ 
bergh. | 

Taught Geleert. 

10 Tax Taxceren. 

to ] <ach Leeren. 

4 Tear een Traan. 

Tedious Derdzictigh. 

Teeth @Tanden. 

10 Tell Tcllen of ver- 
tellen. 

to Lemper Matigen. 

a Tempeeſt een Tem⸗ 
peeſt. 

4 Temple een Tempel. 

to Tempt Der ſoecken. 

Ten Tien. 

a Tenant een Hulurder. 

Tender eder. 


C 7 4 Term 


TE 
Term een Termin of 


tijdt. N 
Terrible Dꝛeeſſelijck. 
4 Territorie een Gebied / 

Landſchap. 
to Teſtifie Getungen. 
a Tetter een Hleyn-lo⸗ 

pende zeerighept. 
Than Dan. 

t Thank Bedanchen, 

That Dat. 

10 Thav Dopen. 

The De. 

a Theef een Dief. 

Then Dan. 

Thence Daar van 
daan.- 

There Daar. 

Therefore Paarom. 

Thereof Daar van. 

the Thigh de Dpe. 

Thine Din / uwen. 

a Thing een Dingh. 

to Think Dencken. 

Thin Dun. 

Thirſt Dozſt. 

Thirtie Dertigh. 

This Deſe / dat. 

Thither Daar na. 

- Through Doo. 

Thou Du / ghy. 

4 Thorn een Doren. 

Thoughts Gedachten. 


T E 
Threed Dꝛaadt / Ga: 


ren. 


a Throne een (Thz00n, 
the Throat de Keel. 


to Threaten Dꝛeygen. 


to Thrive Pꝛoſperee⸗ 
ren. 

to Throw Werpen / 
goopen. 


to Thruſt ffooten. 


a Thumb een Dupym. 


Thunder Donder. 


to Tie Binden. 


Timber Timmerhout. 

Time (Thdt. 

Tinn (Pewter) (Tin, 

Tired Bermoedt. 

Tithe Tiende. 

a Title een Titel. 

To Tot / aan / na. 

To and fro Herwaarts 
derwaarts. 

a Toad een padde. 


a Toad-ſtool Dupvels 


b:oot, 

a Toe een Ten. 
Together Met mal⸗ 
kander / t'ſeffens. 
to Toil Arbypden / ver⸗ 

moeyen. 
a Token een Merck⸗ 
teerken. 


Told geſept, 


Toll 


10 
Toll or tribute Tol / 


ſchattinge. ; 
ys vs Derdꝛaagh⸗ 
Ick 


10 Toll a bell een 
Rlock. luden. 

4 Tomb een Tombe 
ofte Gꝛaf. 

«pair of Tongs de Tan⸗ 
gen. 

Tongue een Tonge. 

«Tool een Inſtrument 
ofte gereetſchap. 

a Tooth een Tant. 

the Top or height de 
Top ofte hooghte. 

Top een Top ofte tol. 

4 Torch een Farkel / 

1 Torment Quellen / 
pijnigen. 

Torn Geſcheurt. 


% Toſt Bꝛaden. 


10 Touch Aanraacken 
ofte voelen. | 

Touching Wangaande. 

« Touch ſtone een 
Toet-ſteen, 

Tough Taan. 

Tow gꝛof vlas. 


% Tow a ſhip een 


Drhip roepen oite 
trecaen.- . 
a Towel een Nantdock. 


T oO 


4 Tower een Tooren. 

.a Town een Stadt of 
Doꝛp. | 

Toys Beuſelingen. 

Trade eeringe / han⸗ 
del / ambacht. 

a Traitor een Berrader. 

to Tranflate Overſet⸗ 
ten. 

to Travail Nepſen. 

Treachery Derradery, 

Treacle Dꝛiahel. 

to Tread Treden. 

Treaſon Berraat. 

Treaſures ſchatten. 

a Tree een Boom. 

to Tremble Beven. 

a Trencher een Teljooꝛ / 
Tafelbo rt. 

a Treſpas Overtredin⸗ 


e. 
{Tribe een Geflacht. 
Tribulation IÞeder- 
waardighept. 
o Trie Vepꝛoeven. 
Trinity Dzievuldig⸗ 


hen. 
Trifles Beuſelingen. 
a Triumph Triumph / 
Zege-jupgh. 
Trouble JBoepten. 
a Trough een @rogh.-: 
a Troup een Vende / 
Troup. rn 


a Trowel 


TR 


4 Trowel een Metſe⸗ 
laars Troffel. 

True waar. 

« Trumpet een Trom⸗ 
pet. 

4 Trunk een Hoffer. 

t Truſt Betronwen. 

Truth waarhent. 

 @ Tub een Tobbe. 

4 Tulip een (Culp. 

a Tumult een Oprotr. 

a Tune een Toon. 

« Tun een Tonne. 

4 Turf een Turf. 

to Turn Wederomkee- 

ken. 

4 Turnep ren Naap / 

Rnol. | a 

4 Tutor een Dooght 
Bewaarder. 

Twelf Twaalf. 


Twenty Twintigh. 

to Twine or twiſt Dea⸗ 
pen / tweernen. 

Two (Cwee. 

4 Tyrant een Tyran / 
Dwingelant. 


V. 


20 be V Acant Tedigh 
Sag 


zjn. 
2 Deckſel / hang⸗ 
el. 


VA 
Vain Adel. 
in Vain Pergeef#, 
Valiant Dapper 


« Valley een Dal. 
Valour Dapperhent. 


Value waardpe. 


to Vaniſh verdwhnen, 
Vanitie Ddelhept, 


0 Vanquiſh Derwin- 


nen. 


Vapour Noocg / damp. 


Varietie Derandering, 

4 Vaſſal een Leenhow 
der / onder ſaat. 

Veal Hialfs-vleys. 

a Vein een Mader. 

Velvet Fluweel. 

Vengeance W2aark: 

4 Verb 
woozt. - 

Verie ſcer / heel. 

to Verifie waar ma⸗ 
ken. | 

Veritie waarhevr. 

aVerſe een Deerſe. 

Vertue Deughde. 

10 Vex Quellen / pla⸗ 


gen. 
Vgly Lelyck. 
a Vial een Diool. 
Vice ondeught. 
4 Victorie een Ditto⸗ 
rie / overwinninge. 


Victuals 


een werck⸗ 


| 


* 


to⸗ 


als 


y*r- 


Victuals Dictualie / 


pꝛoviant. 
t Vieuw Veſien. 
Vigilance wacker⸗ 


heut. > 
Vigorous Hloeck / vly- 
ah. 
Vile Snuoode / ghe- 


ringh. 
a Village een DO2P. 


« Villain een Voef / 
ſchelm. 

Vindication Fieven- 
gie. 


Vindictive wzaarkgie- 
righ. 

aVine een whngaart. 

Vineger Nzijn. 

Vintage de wijn-lcſin- 
ge / whn-thdt. 

a Vintner een wijnver- 
kooper, 

aViol een Diool. 

10 Violate Schenden / 
verontrepnigen, 

Violence Gewelt / hef⸗ 
tighent. 

Vwlently Geweldigh- 
lick. 5 


4 Violet een Diolet- 
bloem. 

«Viper een Slange / 
Adder. 

«Virgin een Maaght. 


13 ol 
Virginity Maagden⸗ 
dom 


Virility WManneljjck- 
heyt. 


- a Viſage een Aangeſicht. 


Viſard een Mom-aan⸗ 
geſicht. | 
Viſible Sienlick / ſicht⸗ 

baar. 


4 Viſion een Geſichte / 
verſchnmge. 


to Viſit Beſoecken / de 


viſite geven. 
Viſitation een Beſoer⸗ 

hinge. 
the Vitals de Levende 

deelen des TLichaams. 

io Vitiate Schenden. 
Vitious Ondeugent. 
10 Vituperate Laken. - 
Vivacity Tevendig⸗ 

hent. 


| an Vicer een Sweer / 


gezwel. 

4 Vmbrage een Scha⸗ 
duwe / een ombza⸗ 
gie / ſuſpitie. 

an V mpire een Schentſ⸗ 
m=_- 

Vnable Onmachtigh. 

Vnacceptable Qnaan- 
genaam. 

vnanimity Eendꝛach⸗ 


- tigheyt. 
tighey Vnapt 


UN 


Vnapt Onbequaam. 
Vnarm Ontwapenen. 
Vnawares 

wacht. 
Vnbeliet Ongeloovig- 

tent, 
Vnbeſeeming Onbeta⸗ 
ment. 
to Vnbackle or unbut- 
ton onthaaken / ont- 
knoopen. 
Onbe⸗ 


Vncapable 
quaain. 

Vncertain Onſeecker. 

Vnchangeable Quaver- 
anderlhck. 

Vnchaſt Gnus. 

Vncivil Onbelceft. 

an Vncle een Oame 

Vnclean Onreyn / on⸗ 
fim ber. 

Vncomely Onbetame⸗ 
lijck. 

Vnconſtant Onſtant⸗ 
vaſtigh. 

to Tr ontdecken. 

an Vnction een Salbin⸗ 


ge. | 
Vnder Onder. 


io Vndergo Onder⸗ 
gann / lden. 

Vnderhand PYepme- 
(ck. 


80 Vnderhold Onder⸗ 
houden. 


Onver⸗ 


UN 


an Vnderling een On⸗ 
derlingh V een die 


minder in Officte is. 

Vndermine Onderimjj⸗ 
nen. 

Vnderneath Veneden. 

to Vnderſtand Det: 
ſtaan. 

to Vndertake Onder⸗ 
winden. 

Vndiſcreet Onbeſcheꝝ⸗ 
den / indiſereet. 

Vndiyided Ongeſchey⸗ 
den. 

to Vndo 
los malen. 

10 Vndo (a man) Ae: 
mant verderven. 

Vndone Bedoꝛzven. 

Vndoubted Onghe⸗ 
twijffelt. 


Vnealſy Ongemacke⸗ 


lijck. 
8 uneven On⸗ 


effen 
Vneſtimable Onwaar⸗ 
Onver-: 


deerlhch. 
Vnexpected 


wacht. 


Vnfained Ongevennſt. | 


Vnfaithful Ontrouw. 
VntallibleOnfeplbaar. 
Vnfit Onbequaam. 


to Vnfold Outvouwen. 
Vnior 


Ontdoen / 


: | Vngodly Ongoddelhk / 


A 


„ | Viknown Onbekent. 


UN 
Vnfortunate Ongeluc⸗ 


kigh. 

Vnfriendly Onveten- 
delijck. 

Vnfruitfull Onvzurht- 
baar. 


goddeloos. 
Vngracious Ondeu— 
gende / daar geen ge⸗ 
nade meer in is. 
Vngratefull Ondanck⸗ 
baar. 
vVnhandſom Onghe⸗ 
ſchickt / leelijck. 
Vnhoneſt Oneerbaar. 
an Vnicorn een Gen- 


hoozn. . 
Vniform geljckfoz- 
migh. 


uh. 
Vnion Dereeninge. 
Vniverſal Algemten. 
Vniverſity een Univer⸗ 
ſitept / Pooge ſcho⸗ 
le / Academy. 
Vnjuſt Onrechtvaer⸗ 
digh. 


Vokind Onvꝛziende⸗ 


lick. 


Vnlawfull Onwettig. 

Vnlearned ongeleert. 

Vnle's Ten zy ofteupt- 
denomen. 


Vnlike Ongelijck / on- 
effen 


to Vnload Ontladen. 
VnmannerlyOngemas 
niert / boers. 
Vnmeet Onbequaam. 
Vnmindfull Dergetig / 
ongedachtigh.: 


Vnmodeſt Ongeſchikt. - 


Vnmovable Onbe⸗ 
weeghlick. 

Vnnatural Onnatuur- 
lick. 

Vnneceſſary onnoodig. 

Vnorderly Onozdente- 
ſi 


ich. 
Vnpardonnable onver- 
geeflijck. 
Vnpaid Onbetaalt. 
Vnpatient Onverdul⸗ 
digh. 


Vnpereeivable Gnge⸗ : 


voeligh. 


Vnperfect Onvolko⸗ | 


men. 
Vnpleaſant Ongenoe- 
gelijck. 


vnpoliſhed Onghepo- 


lijft / onverriert. 
bo Onmoogh⸗ 
lick. 
Vnpregnable Onwin⸗ 
baar. 
Vnprepared onberept. 
Yn- 


* N 

Voprofirable Onnut⸗ 
telijck / onpꝛofijtelik. 

Vnprovided onver⸗ 
ſien. 

Viiquiet ongeruſt. 

Vnready .onberepdt. 

Vnreaſonable onrede- 
lick/ ſonder reden. 


Vuregarded gngearht. 


Vnreprovable onbcrif- 
pelijch. 


Vnreyerent oneerbie⸗ 


digh. 
Vnrewarded 
Toont, 
Vnrighteous onrecht⸗ 
veerdigh. 
Vnripe onrijp. 
Vnruly ongeregelt. 


onbe⸗ 


Vnſatiable onverſade⸗ 


lick. 


Vnſavoury- onſmake-- 
lick. 


to Vnſay ontſeggen- 
10 unſeal ontſegelen. 
Vaſearchable 
vindelick. _ 
Vnſeaſonable ontijdig. 
Vnſeemly onbetame⸗ 
Tick. 
Vnſeen ongeſien. 
Vnſenſible ongevoelig. 
Vnſerviceable ondien⸗ 
ſtelick. 


onupt-- 


v 


Vnſettled ongeſtadig. 
Vnſhamefaſt Onbe⸗ 
ſchaamt. : 
Vnihayen ongeſchos⸗ 

ren. 
Vnthod ontſchoent. 
Vnskilful onervaren / 
onwetende. 
Vniound ongeſant. 
Vnſpeakable onupt⸗ 
ſpꝛekelick. 
ee rrp onbevleckt,- 
Vnſtable ongeftadigh / 
ongedurigh. x 


 Vnftained ongeſchent. 


Vnſtayed onghetem- 


pert. 
Vnſtedfaſt onſtant⸗ 
vaſtigh. ö 
Vnſufferable onber⸗ 
d2agelick. - 


Vnſure onſeker, _ 
„ onlijde⸗ 


ty - 
Vntamed ongetemt. 
Vntainted onbeſmet. 
Vataught ongeleert. 


Vnthankful ondanck⸗ 


baar. 
Vnthought 
dacht / onverwacht. 
an Vathrift een Hel⸗ 
quiſter. 


ntie 


* 
| ifty aarjaem. 
Vathrifty onſp oh - 


onver- 


EI” = . 7 Biings IE”: 


TF — 


flo 


YN 

Yatied Ontbonden / 
ontknoopt. 

Vntil Tot / tot dat. 

Vntilled ongeackert. 

Vatimely .ontijdelick. - 

Vnto (Tot / al tot / tot 
ten / toe / ter. 

Vntold ongeſept / on⸗ 

vertelt. | 


Yntouched ongeraakt. 
Vntoward Arg / boos / 
verkeert. 
Vntrue 
valſch. 
10 Vnvail ontdecken. 
Vnuſual ongebzuncke⸗ 
lick / ongewonelick. 
Vnutterable onuptſpꝛe⸗ 
kelick: 
Vnwalled onbemuurt. 
Vawary onvoozſich⸗ 
tigh. 
vadatered ongewa⸗ 
tert. | 
Vnwearyed 
moent. 
Vnwholſom ongeſont. 
Vnwilling onwillig. 
Vnwite Onwhs. 
Vnwitty onvernuftig. 
Vnwontednels onghe⸗ 
woonthent. 
Vnworthy Onpaar⸗ 
digh. 


.onwaar / 


onver⸗ 


YN 


Vnyoked antſpannen / 
ontbonden. 

« Vocationeen Docatief * 
beroep, ' 5 

4 Voice een ſtem ofte 


vous: = 

to Vold Wijcken. 

to make Void Ledigh 
malen. 

4 Volume een Deel van 
een Boeck. | 

Voluntary 'Dgpwillig. 


Voluptuous Welluſtig / 


to Vomit ſpouwen / 
bzaken. 

a Vote een ſtemme. 

to Vouchſafe Waardig 
achten / verweerdi⸗ 


gen. ; 
a Vow een Belofte aan 
Godt. 

« Vowel. cen Docaal. 
a Voyage een Repſe ofte 
DVopagie ter See. 

Vp Op. 

to Vpbraid Perwijten. 

to Vphold onderſteu⸗ 
nen / onderhouden. 

Vpon Mp / boven / over. 

Vpper Overfte. 


- V-ppermaſt Allerbg- 


_ vente. 
Vpright oprecyt. 
an Vproar 


UP 
an Vproar een oproer. 
Vpſide- dowu Wet on- 


der ſte boven. | 
Young opwaarts/om 


hoogh. - 
Dzingen / 


to Vrge 
weingen. 

an Vrinal een Ondi⸗ 
naal / een Urinaal- 
las. 

| Vs ons. : 

to Vie Gebzuycken. 

an Viher of a ſchool 
een Onder : ficctoꝛ / 
Con- Rectoꝛ. 


houden. 
Vſury Doecker. 
1 Viter Uptſpzeſien. 
#he Vttermoſt de Up⸗ 


tee. 
Vulgar Gemenn. 
« Vulture een . 


W. 


XX Afer een Mafel / 
W dock een Ou- 
weltje. 

to Waft over over voe⸗ 
ren. 

jo Wag Waggelen 5 
wanckelen. 


WA 


to Wag the head Pet 
hooft ſchudden. 

zo lay a Wager We 
den. 

Wages Gagie/ loon. 

4 Waggon een Ma⸗ 
gen. 

Waight or weight Ge: 
wicht. 

20 Wail Urhten ker: 
men. 


W ainſcot wagenſchot/ 
want-ſchot. 
to Wait Machten. 


0. Wait for Verwach⸗ 
to Vſurp Tegen recht 


ten. 

to Wake Waken. 

to Walk Mandelen. 

a Wall een Muur ofte 
wal. f 

4 Wall- louſe een Meeg⸗ 
1150 ofte wandt⸗ 


lun 
« Wall. nut een Ocker. 
neut. 
t0 Wander Dwalen ö 
doolen. 


to — Gebzeck li 
e 
Wanton Dertel / weel- | 
deigh. 
War Ooꝛzlogh. 
o Ward Behoeden / 
beſchermen. 


WA 


Wares Maren / Hioop- 
manſchappen, - 

te be Warie Doozſich- 
tigh zin / ſich wach⸗ 
ten. 

Warm Warm. 
« Warming pan 
Bedt⸗ pan. 

o Warn WMaarſchou⸗ 
wen / vermanen. 

4 Warrant een Bevel / 

02der. 
4 Wart een Mꝛatte * 
Deat. 
to Walh Maſſchen. 
4 Waſp een Meſpe. 
o Waſt Bederven / 
8 ver qui⸗ 
n 


een 


en. 

e Waſt- coat een Pemt- 
rock. | 

io Watch Daken. 

« Watch. een Porolo⸗ 
die. 

Water Water. 

4 Wave een Bare ofte 
golve. 

Wax Mas / Lack. 

a Way een Megh. 

We Mn. 

Weak \wack/ krank. 

Weal Welvaart. 

Wealth Rijckdam. 


to Wean à child Een 


WE 


kint ſpeenen. 
Weapons Mapenen. 


to Wear Dzagen. 


to Wear out Verſlh⸗ 
ten. 

Weary Moede / ver⸗ 
moent. 

weather Weder. 

to Weay Meven. 

a Web een Mebbe. 

to Wed Pouwen/ trou⸗ 
wen. 

4 Weed een Miede. 

4 Week een Meeche. 

to Weep Meenen. 

to Weigh Megen. 

Welcome Welkom. 

Well Mel. 

a Well een Put. 

4 Wench een Ment of 
Mensen. 


the Welt Weſt / het 


Weſten. 

Wet Nat. 

4 Whale een Dalvig. 

« Wharf een Merf ofte 
Maven. 

What Mat. 

Whay Men / hup. 

a Wheal een Pup ſt. 

8 Terwe / Wey⸗ 


« Whoel een Wiel. 
a Wheel 


. 7 du 


— 


ol - * E 
hg _' 
— 
: 14 H 


N 


| x Wheel-barrow een 


KRrunwagen. 
4 Whelp een jongen 
Pont. 


when Manneer. 
Whence Dan waar. 
Where Maar. 
Wherefore Waarom. 
Whereto Maar toe. 
to Whet Wetten / ſlij⸗ 


pen. 
Whether of / ofte. 


Which TDelcke. 

While and mean while 
Terwylen / onder- 
tuſſchen. 

White Mit. 

« whore een oer. 

wicked Boos. 

« widdow een Medu⸗ 
we. | 

« wife een Dijf. 

the will de wille. 

1be wind de wint. 

4 window . een Den⸗ 


wooll wol. 


V Ea Ja. 


Teſterday Giſteren. 
et Nach. 


1 


DAY $54 
winter. winter. 
wiſe wijs. 
with Met. 
within Binnen. 
4 witneſs een Getun⸗ 
ge. 1 
wo wee. 5 | 
« woman een Dꝛouw. 
to wonder Derwonde⸗ 
ren. 
wood Hout. 


a word een wooꝛt. 
to work wercken. 

to write Drhzljven. 
wrath Tooznu. 


27> © 


a Year een Jar, 
Yellow Geel. 


Z. 
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